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A SON EXCELLENCE 
„Mademoifelle la COMTESSE. 

| CECI zept, 
POTO6 been: 


fille Ainée, de SON E NCE 1 
| MONSEIGNE ÙR "ereas t> 174 d 
le COMTE POTOCKI. — A n 
ROS TA e lom de de e STU M | 
ROSTA de Úrzedow de Tłuma-+,de Ko- r MDA 
jytnica, de Chtéptow &c CHEVALI- 
ER de 1 Ordre, del” Aigie Blauche, MA- 
RECHAL du Grand PARL CRT AG 


dure A Grandeur de VOTRE 

Vë 4 A NOMzantpourL U Yrendre 

=s les dus Hommages; que pour 
a irou: 


„ trouver un puiflant Azile,ponr ce petit Lil 
ves Les Bien-farts, de VOTRE 1LLU- 

‘STRE MAISON, envers Nous; pour pou 
voir rémeigner Nótre réconnoiflance autant 
que Nous Jommes capables de le faire; font 
les. jufles Titres, ES les véritables Motifs, 
pour dédier à VOTRE EXCELLENCE, 
Cette GRAMMAIRE. 

Quant à laGrandeur de VO TRE NOM, 
© de VOS ANCE TRE, MADE MOISEL. 
LE, Perfonne ne Pignore, a quia. POLO: 
GNE eft. connuë, fi non Celuj qui,ne dans cé 
Pais, pourroit où voudroir ére Etranger, 
méme dans faPatriè. Quoique (il faut avoli- 
er )que les Pais Etrangers, les plus récules de 
Nous, connoifent bien deja, tant la FA. 
MILLE de POTOCKIE que Celle de KAT- 
SKIE; dont, non feulement la Rènommee les 
a remplies mais, les Principales Perfonnes, 
dont Elle eft compoJče, furent pour Eux, 
£ors de fois,un Sujet d^ admiration, ES. de 
Veneration, tout-en.femble. 

Pour trouver aifement, la preuve de ce 
que Nous avançons icy:il m y aqu à con- 

fulter la FARNCE, pendant P Heureux 
Séjour pour Elle avant quelques Années; de 
SON EXCELLENCE MONSEIGNEUR 
VOTRE : 


VOTRE PERE, qui comme ef P Orne. 
ment de fa Patrič,ainfi, fût il pour ‘ce 
Païs plein d'Efprit 65 de délices; Par Sage 
© RéguliéreConduite, par toutes Ses Lelles 
Oualirés,dronéš du Sang de POTOCKIE, ' 
un Objet del obantes, O d'Amour; Tant . 
pour. Sa propre PERSONNE, que pour 
toute la POLOGNE. 

Et quelle Gloire,ne révient-il à prefent? 
Pour Certe Fortunée Patrié, par Son AL- 
LUSTRE PERSONN Fiat par unChoix, 
approuvé de Tous les GENS de BIEN, P 
a choir, pour étre à la Tête, d! Une AS- ` 
SE MBLEE des HOMMES, vrayement ď E- 
lite, Parmis Tant d Autres, dans Toute la 
POLOGNE; tant, par Leur NOM,que par 
Leur Efprit EF Merite, pour étre JUGES 
des Affaires les plus Importantes, en tout 
Cas, 69 Matiére, pour le Bien Public de 
la COURONNE, © d'un chacun en par- 
ticulićr. ° 

Que, fi c” efl Une Marque d'Honneur, 
de compofer ce CORPS, fi Nóble, €S fi Re 
Jpeclable, parmi toute la Nóbleffes quel Jera 


de Süveroit de Gloire? de LUI tenir TE TE, 


© d'étre SON AUGUSTE CHEF, par 
Une Aurórité émance, de la Souve- 


raine MAJESTE deNOS RO YS, qui, la 
reprefente avec éclat, 65 participe à SA 
Puiffance avec Honneur? Vo de, MAD F- 
MOISELLE, la Gloire de SON EXCEL- 
LENCE, MONSEIGNEUR VO TRE 
PERE, MARECHAL du TRIBUNAL 
de la COURONNE! . 

Mais, Voila auf Une Marque afárce,de 
Son Grand Merite que SMEXCELLENCE 
MONSEIGNEUR MARECHAL, att, 
bien éclater tous les jours, par Ď Admint- 
firation affíduce,d> Une FOS TICE Irrepro- 
cháble en fes Décifions pleines du Difcerne- 
ment € d "Equités tant pour les Gens .de 
Bien,que pour Jes Móchans. Afin de déclarer 
les Prémiérs,ou innocents vi, Dignes de Ré- 

 €onipenfes pour décider d'autre part du fort 


desCoupóbles felon la qualizà de leurs fautes. 


C^ efl temerité Per[onnel, de Son EX- 
CEL LENCE, MONSEIGNEUR, VOTRE 
PER E, que ša MAJESTE Nótre AUGU. 
STE ROY, Vrai eg Equitable JUGE, de 
Tous les Vrais Merites, a jugé dione,d'étre 
honoré, par Une Marque Solennel, le Son E- 
f'une ROYALLE, -EF d Une Dioniré de 
SOUS-ECHANSON. de la COURONNE 


qui n 


quí m a coutume d” accorder, qi à des 
Perfonnes du Prémiér RANG, dans ce Ro- 
yaume En: L UV envoyant, P ordre du CHE. . 
VALIER: del" AIGLE BLANCHE. il 
N us eft encore à Jonboitter: que Son EX. 
CELLENCE,, MONSEIGNEUR le MA- 
RECHAL, comme tient à prefent, le Pré- 
mier RANG;dàns Cette: ILLUSTRE AS- 
SAMBLEE occupe auffr, au plutót, les Prés 
mières: Places; parmi les PERES de la Pa- 
trić; ďanssle SENAT. Afingue, marchant 
(comme: Il fast), à grands Pas, fur les Tra- 
ces de Ses ANCETRES, par: la Glorieufe 
Carriére de Ses. rares Merites,ll parvien- 
ne; par- ces mêmes dégres,, aux. Prèmières: 
Dignites qui: Leur [ont duër, 

Sieg: qui régarde L ILEUSTRE ES 
Ancienne FAMILLE, dans: ce Royaume; de 
KĄTSKIE, 65 de SZGZUKIE; dont, MA. 
DEMOISELLE, VOUS étes Heureufement 
Vue, par SON EXCELLENCE, MA DA- 
ME,VOTRE MERE. 1 Nousfufit de 

tre: qne, comme ELLE,a pris Son Origine 

des MWuftres HEROS; ain 1, ELLE jemble 

prendre fon comble de gloire, fe terminant, 

dans Certe ILLUSTRE ip 5 
(Ta 


Tant par Re/pét, qu ELLE eft FILLE du 
GRAND GENERAL de P ARTILERIE 
de la COURONNE, fi Rénomme, par Son 
Courage,¿5 la Défente de la Patric ; que, 
par les Vertus Heroiques, ES vrayement 
Chretiennes; qui font, qu Elle merite d: 
étre Ré/pect:e: Come le plus Bel Ornement 
de Son Séxe, ľa COURONNE de Son 
Tres DigneEpoux,la Glotre de Sa FAMIL» 
LE,"IDEE des DAMES Diflinguees, par 
Leur Rang,C9 Leur Merites, un MODELE 
accompli,de perfections propres à fonEtat. 
Dont, Vous faites deja, "MADEMOL.. 
SELLEyune Copie fi vive, € fi brillante, fe 
glorieufe pour VOTRE PERSONNE, f 
aimable pour VOTRE Trés Digne, € 
TRES CHERE MERE, € qui merite en 
VOUS, la Véneration de P Univers. ` 
G^ ell, juflement ict) qui feroit conves 
unable, de faire P ore ces Deux IL. 
LUSTRES FAMILLES, dont VOUS tirez 
la Nai/fance. Mais, d° únepart: Comme, 
Per[onne n° éclaire le Soleil, pui/que H eft, 
une Source de Lumiere, eft ainfi, que les 
ILLUSTRES FAMILLES, comme [ont 
de POTOCKIE, ,K AT SK IE, € 


SZCZUKIE, fe pajjeut bien, de ces fora, 


tes d^ Ombres d*Elooes, qui ne Leur font 
guéres d'Honneur, ayant affez deLeur Na- 
tive Clarté; pour fe faire voir Olm: 
ment, ES. admirer de tout leMonde. D 
Autre Part: il fout avoučr, (tout fran- 
chifement) Nátre Infufijanee, pour Pouvoir 
donner, des Panegyriques propartionnes, à 
la Grandeur, de fi Dignes FAM ILLES; à 
Leurs Titres, ES Mérites. i 
Toutefois,Nótre foiblefe, qui Nous ex- 
cule, de faire des Loïanges dignes, de VO: 
TRE FAMILLE, MADEMOISE LLE, 
en particuličr, de Son EXCELLENCE 
MADAME, Vôtre MERE; Nous 1mpofe, 
comme unDevoir, ES une élpéce de Tribut 
de Včnération, pour le Nom de KATSK IE, 
qui, Tous Refbectable gu il efl, par tant 
d'autres Titres, P éxige fur tout, en 


I) touche de proche, la FA- 
MILLE des SAINTS, F entends CELLE 
de SSTANISLAS KOSTKA;Polonois gI 
PATRON dela POLOGNE, PARENT, 
€S Gloire de la FAMILLE de KANT- 


tant qu' 


SKIE. Que, A Cette Heureufe FA- 
MIL LE, 4 le Bonbeur, d" appar- 


tenir 


¿entr aux SAINTS Nous, ne doutons de 
dire: que les SAIN TS, aiment d" etre P 
Ornement, € les Protecteurs, de fiSainteś 
€9 Pieufes FA MILLES; Telle: qu Elle eff 
Cette MAISON. Faur-5l icy donner deg 
preuves convaincantes de certe Verito? Sj 
quelqu un em defire? Uy aquí à jetter 
les Yeux. fur VOTRE Trèr- Digne MERE, 
MADEMOISELEE, qu à confiderer: Sa 
Rèligion envers DIE U; Sa Dévotron,enverg 
les SAINTS: Sa Véneration, pour toutes les 
cbofes SACREES; Sa Largeffe, pour Je 
ornement des Egliffés, ( dont;la Nótre, ef 
un: Témoin fidele, ES certain ) Ses Aumó- 
nes pour les Pauvresz un Soin pre/que Ma 
ternel pour alfiler: les Miferables, confoler 
les a fl get sécourir tous Ceux. qui ont con 
tance de ricour" à ELLE: 1 ant de Rè- 
gularité, dans Sa Conduite ordinaires cette 
gravité fans Orgueil, certe Cendefcance mo 
delle pour Tous lex Abordans. fans bafe 
Je. En un mor: un Amas entiér des Ver. 
tus, quí La rendent, Une DAME, non 
moins d’ Honneur, 65 de Qualité, que d* 
une sktrobrte finouliére, Nous pourrions 
ojawier" encore Plus, i Nous, ne craindrí. 
ons 


or, d ètre d charge, à Sor Humble Mi= 
deflië: Par 
C” ef, fous Ses Yeux, MAD EM]. 
SELLE, que VOUS avez I Honneur; ES x 
Avantage,de croître now moins en age gui 
em Pieré, 65. de donner par routes Vos An 
lions, tous les jours, de nouvelles preuves: 
que VOUS étes, H. ťitiére no moins dm 
ang, que des Vertis, Trés ILLUSRE, c5. 
Tres-DIGNE MERE. C^ef? aitifi , qu 
un Rayon, dans tout jon plus bean Litres 
déclare, qu il tire fon Origine du Soleil; 
© qu un Ruiffeáu d” Eau Clairec$: pure, 


Fait, qu'on éflime la Source: d où il coule. 
: A As aM 

C" eft aufi; pour contribuer. € felon Nátre 

"Petit pouvoir Y) tant, aux Voeux, de Vank X- 


€ELLENCK , MADAME,. VOTRE 
MERE. qui [ans doute, [oubaitte de tout 
Son Coeur,de VOUS voir, MADEMO!. 
SELLE, Parfaite en toute forte: de belles 
Qualités. des Vertus, 69 des Sciences. qui 
VOUS pouvent convenir; Comme aufi, pour 
avoir quoique le moindre parta l Honneur 
de VOTRE Education, au moins, dans I” 
Inflruótion dans la Langue Francorfe( I. mt 
gue, fi Pole, ES Cultivee de Toutes Je Nac: 


tions , 


sions de P Europe; ES [uy tout, chez les 
DAMES de OUÁLITE: )que Nous prenons 
Ja Liberté, de confacrer, ¿VOTRE Ufage, 
Certe GRAMMAIRE, Ne doutant QUCU 
nement, que fi VOUS aurez la Bonté,de P 
Agreer, qu Elle fera reguče favorablement, 
O Jurmontera aifemenr. tous les Obflacles, 
qe fe rencontrent, pour P Ordinaire, dans 
es Editions , des Livres Nouveaux , faits 
pour le Bien Public. 

L” Augufle NOM, que VOUS portez, 
MA DEMOISELLE, de PO TOC, KIE, fera 
la. Protellion de Cette G RAMMAIRE, 

© fervira d° Une Lettre de Récommenda +. 
Hon, & Tous Ceux, qui voudront bien en 
tirer quelque profit, de Son Ujage. C'eff, 
Jour La Gratieufé Ombre, de Sa Protection, 
que pourront fe cacher, ces Defauts, qui, 
malgré tous Nos Soins, de rendre ce petit 
Recueil, accomplie dans fon genre, s y 
font peut-etre hie 
Et ce qui Nous a engagé le plus, de 
donner. au Public, ce Peri? Livre, fous les 
Aufpices de VOTRE NOM; c^ eff, pour 
déclarer autant ( que Nátre Inffufffance, 
Nous a permis de le Jaire ) Nótre Ren. 
conois 


connai fance, duč par tant de Titres, aux 


tenfaits de Votre Trés ILLUSTRE 


MAISON, pour Tout Nótre Monaftére, Si 


Vótre EXCELLENCE, MADEMOISEL- 


LE, le daignera en Cette Vu’, de Son Pré- 
gteux Réfpect, Nous Nous tiendrons trop 


Honorées, d^ avoir pú donner, de faibles 
marques, de la grande Véneration, $ E- 
flime,queNous avons pour VOTRE T RES 
Digne PERSONNE, 65 pour toute Vótre 
trés-ILLUSURE FAMILLE, € du plus 
Profond RE/bód, avec lequelnous avons P 
Honneur d^ étre. 
MADEMOISELLE 


De VOTRE EXCELLENCE 


les Trés Humbles, & Trés Affedionées: em 
Nôtre Seigneur, Se: vantes,Rétigieuffes, de la 
Vifitation de Sfinte VIERGE, du Mouaftère | 
de LUBLIN, D. S Bs 
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PREMIERE, 
PARTIE 


PIERWSZA CZĘŚĆ. 
Chapitre premier Rozdział pierwf/zy. 
O pronuncyacyey albo wyż 
Akui liter y fyllab 
francufkich. 


De la pronontiati- 
on des letres & fy- 
labes frangoifes, | 


Ráncuží liter dwadźieśćić jiextery przyimie 
F fe ża aś ' < 
` #45 ktore [3 A, b, c, d, e, f, g h; j, ilma, 0, ps 
Qt, v ux, y. z; máig y & tactifhie in 

Ktore to litery dźielą fig w fame przex fie en 
f^) co fit zowig po tacinie yocolesja wie d Ach 


` 


2 


PRONUNCY ACY A 
złączone z in/zg literg br 


zmienie wydáig, 4 zos 


wią fie po táčinie confonantes. 
Litery fame przez fie brzmiące Albo vocales té 


f 2, 61,0, De H nie 
rácya. 

Litery co we/bož 
tonfonantes te /z, 
$; t, V, X, y, z. 

A, 

A marożne 
śkcenru, 
zńdczy po polfu, má, lut) 


Jignifikacye, 
jeff flowo przex fie 


ieff właśnie litera ale 4fpi- 


< drugą literą brzmią, ¿lle 
B, c, d, Lë) lm,n, p» fs 


kiedy bez żadnego ¿ef 
nazwane pomocnym £o 


J v fzyfléim flowom w 


czafie przyfzłym dofRonał ym ZÍDŽoNYM w trzeciey 


efobie matey liczby,co fie 
Yugacy&ch. na przykład 
il a de l* argent 

il a eu 

il a adit 

il a fait 

Kiedy fie náyduie 
Sku def. albo ją. v, E 

y a un Dieu, 
il y a des hommes, 
il nya perfonne, 
Kiedy zás ¿eft z takowym 
waiącj Jpadek, naprzykład 


po tey párt 


lepiey potym úbaczý w kon- 


on Ma pieniądze, 

an miał 

on mowi ' 

on uczynik Pc, 
ykule y znászy po pel 


` def ieden Bor, 
fa ludzie. 

nie má/z nikogo, 
#kcentem( Ai adr dér 


Rendez à Celar cequi ef à Cefar, 


& à Dieu, 


cequi eft à Dieu, 


MÁJ cie, €efhrzowi so ie F/M, dr, 


| aya Rome, 


LITER. 
Boru, co ieff Boga. 
V. à deer motviťem Janovi CZĄ 
Z tymże akcentem iefł przełożeńiem y znac zy po 
polku do, Albo w, naprzykład SZ 
"ay cela à dire, mam to do mowi nide 
i cela à faire, on to má do czynienika 
Te fuis prêt à enteñdre, iam gotow fty/zeé. 
il eft A Paris, on sef w Paryza. 
iedzic do Raymis 
Kiely fe takowy &ktentnad( A kładzie to fie t4 lie 
tera powinné przedłużać w mowie. V. Ga 
qu? il aimát, niech by kochať. 
nonsjonámes, | gralismy. 
vous enfeignátes, uczyłśście GM. jee 
TÁ líterá a kiedy ieft ártykužem bistogtvvfkím, fe 
dj, la przed vocalem ginie. y ná śego'mieyftu M. 
kowy Apoftrof( ? Jkżadzie fit. v. g. A 
z D NO prayiazú, nie la amitié 
l'excellence, “ ` wyborność. 
P innocence, niewinnośća 
V autorité, powaga. 
P obeiffance, polfu/zeñftwos 
f? utilité, pott zebá. 
P halene, oderchniewebde, | | 
Te liter} B,D,F,nie maig nic ofobliwego explikas 
Wänid, G: : 
Ta litera © po fráncuf&u fe przed literami 2,00 
ták brzmi iako k, V. g. 
Az Care 


4 PRONUNCYACIA 


Cardinal, Kardynał. 
comme. Zäite, 
Curé, Pleban. 
czyta fie Kardinal, kom, kré. &c: i 
Kiedy z 4f py zed temi literami e, i, brzmi iako s. 
naprzykład | 
cela, 
cel, 
Cyprez; 
Czyta fie y mowi (ela, 
Kiedy néyduie fie takowe 


to, 
niebo, 
Cypt ys Cae. 
fyel fypre, &c. 
(ç Jirzmi przed kážda 


fám. 

Poydi fam, 

chłopiec. 
lektyk. 


literą iáko s,v. Le 
Gas 
vien-ca; 
gatçon, 
Jeçon, 
fecii, odebran vý Gr, ç 
expta fe y mowi fa, wie, Bari, lef), reju, 
Kiedy [ie nayduie ch w kupie, brzmienie wyda? 
śe 1áko fz pol/bie, oprocz. že kiedy i náftepuie, bo w 
ten czas iáko $ kreślowate brzmi. V. g. 
Chat, kot. chaud, 
Chaux, ` wapno, cheval, 
choux, ` kápujtá. chúte, 
chien, — pies @ç. 
czyta fie y mowi, (zat, fzo, fzwal, (zu, 


cepto, 
koń. 
spadek, 
Deng, 8cc. 
E kiedy fa miyduię bez. 2adnego ákcentu ná końca 


mowy. 


LITER, & 
mowy, Żadnego z febie nie el ie Stolu: ief tylka 
Przyczyną przedžuženia Jjllaby odkoňcá Woren, Pego 
dires inowic, 
écrite, pifać. 
lire, czytać, 
honéte, poczciwy, 1 
pete: ociec. 
mere, maths.’ 
frere, brát. 
homme, eztowieko 
trzeba czytać y mowic dir, ektir, lir, onet; per, 
amet, frer, hom, Se, przecięgaiąć wrorg od koncá 
Disk, A 
Kiedy także we frzodku mowy ef bez tegoż ák" 
centu, trzeba go pretko wymiiać, żadnego mu nig 
daigo brzmienia: v. g. 
honéteté, poczcimoste 
ils donneroient, daliby. : 
ezyta fie honetté, /donnteet, &c. : 
Ale kiedy ¿fL z. tym ákcentem (€) ná mierzchg 
brami iáko € aciňfkie lub polfkie y. A 
vérité, — pramdá. bonté, 
méchanceté, zfość. 
aimé, kochany, 
enfeigné, nauczony Se, > 
ma wetite;bate,mefzanfte,eme;enfes 


dobroć 


exytäc fig 
ňe c. 


E w isdnofyliabowych Jlowágb, lub bet. śkcesta 
š Az £t achy 


6 PRONINCTIACTA 
głuchy iednák głos wydźie, to ief Ze nie trzebź [o 
14/10 wynn wić, le przecie troc e wymawiać, salt 
to w tych /fowóch lc de. que, Se. 
Em. 
Em kiedy néffepuie litera confonaus rat głos wyj 
durs śkkoby an, y. Lo Tems cc. 
empottet ` zniefC, wznieść z Zerf 
€mnrerier, wprowadzić Xáproádz id, 
embaraffer,  przefzkodziť ec, 
€zytÁ fe y mnis Yan, an porter, atifiener, ama 
baraller &c. 
Kiedy zás n&ffepuie litera vocalis tylkve tv ydjt 
#gos, £ m wiąże fie z náftepuigca literą y. £- 
s'émeryeillez, | zódźówić fies 
émet, nárafzony. 
Spo gott, nórufzyć Gr. 
En, 
En kiedy ieff [amo przez fie mewą czýta fie an j 
skrzy po políku w, y nà. v. g. 
en chemin, w drodze. 
en haut, NA gore, 
en bas, #¿ dole Sc. 
Tákižže głoś wydaie.w mowach kiedyj nie Uptzes 
dza. Pg. ennui, te/Knienie, 
encote,  fefżcze, 
encens, — kadzid'g, 
enclin, náchylon e 
enfant, dive, 


entern- 


, antretię, álbo antretien &c, 


LITER. 7 
entendre,  Jfłyfzać rozumieć Gr. 
€xytá fie y mowi anuianKor,anfäns;ankler, an- 
fan antandr &c. Ennemi, nieprzyińciej, czyta, 
fie et emi. Vá 
Kiedy i uprzedza brzmi iáko e polfRie albo też 
eń, v. £- 
Bien, -dobrze. Hen, vic, 
mien, my. tien, two). 
fien, Joy. entretien, Zabava Sc 
czyta fie y mowi, bic; dibo bierí,rig, mię, tię, fye, 


Ent, 
Ent kiedy znaczy trzecią of0bę: wielkiey liczby 
tow ktore fie złączńią,żadnego nie wydáie z febie 
brzmieniá. y, g. 
ils difent, mowią ils Wien, czytaig | 
ils avoient, mieli. ils failoient,Czynilź 8c. 
tak fie tylko Czytać y mowić ma i diit, il lift, iza- 
weet, 1 fezeet &c. 
Kiedy zaś Imie álbo przytłowie terminuię fiy ná 
ent, wymá wia fie iakoby było an. v, 
Argent, pieniądze fiebre. 
prudent, rozfiropny. 
entendement, rozum fły/Zenie, 
lagement, madrze. 
Prudemment, — roftropnie, 
Véritablement, prawdziwie Ge, ° 
ezyta fie ) mowi Arzan, prudan, antandeman, 
fažman, prudanman,yeritablmán &c. G.Té 


g PRONUNCYACTA 
ud k 1 G. 

P Talirera G po francufku( £e prxed literami a, o. 
u.fwoię nátaralng atr zymuie pronncjacją, idle 
to Tacin/oum J políkim ięzyku: Ae przed temi lite- 
tam €, i, brzmi iáko š políkie. v. e 

Gentilhome, Szláchtic. 
General, Herman. 
Berouil, kolánu. 
giron, toño. 
gyrofie clon de py vôzdziki Ge, 
5 .. Fofle Are, 
is armat Zatitilom, Zeneral, Zenul, Zira, 
Kiedy n záťaž nafiępnie po g w iednym flowie 
g fe nie wymawik, tylko n Së iako d diis 
de polfkie, náprz yk? ad, 
Pologne, 
Chata gne, 
oignon, cebula. 
, „ daigner, raczyć. Ge. 

#zgtá fig y mowi Poloń, (zaten, ońia, deer: 

dcn green P" E zátaz takže w jednym 

e me p "E : fimo g wymáwiá fie idk w pola 

guet, fráz. 

guerre, WOJNĄ, 

gueres, mato, 
lep, 


gus + 
gut, trod. ES ex 


Pol ha, 
kafztáns 


Oxyjré 


LITER. 3 
#zyt£ fie y mowi get, ger, gets gi, pe, Ee 
H 


H, po fráncu/kú a£, nie ieft ták litera iako, afpirée 
cyq, mało z fiebie głofu wydáie y práwie cále git, 
iędnak lekkim ieff tobnávniaw. V£- 
l' homme, człowiek. 
P honneur, honor, czesée 
j? habit, fiknis. 
Phibitude, _ ralor, Ge, 
exyta fie y mowi lom;loneur,l: bit, labitnde Se, 
H, Bue ^g pod czas literą confonzns y przed 
niem litevá vocalis w artykule nie ginie, Totem 
exás mocno figh z weffcbnieniem wymawia, ika 
w tych flo wach. 
La haine, nienawiść, 
La haite, 
la hache, 
le hachis, 
ie haillon, 
la hallebarde, 
le halebran, 
la halle, 
le halier, 
le hameau, 
la hanche, 
(Je haran, albo tež y P haran, śledź. 
le haras troupeau de jumens, fádo klacz. 
la harpe, bárfa, 
la nardieffe, élba D hardieffe #niálosé. Ja há- 


hair. nien&witdzics 
włofiennich, 
u, 777177 
bigos. 
Jzmótke 
bála^art. 
kaczor dziki. 
rynek gdzie budy." 
brzak. 
wiofka, 
biodro. 


PRONUNCYACYA 
le hále, agorzeliná, 
la háte, ` kwápienie. 
le havre, port morfki. 
le haut, la hauteur, Wy/ôkosé. 
vn heros, boháty Te 
le heraut, WOÉN « 
fe hoguet, fJzczkówka. 
le haquenée, kruczab. 

fa honte,ś/bo I honte, wfyd, 
la hupe,ou houpe, ` czub, 

a hute,eowz fzezupáczá [a 
la hüche;ott mait, 
[a hute, 

Ja houlette, 
la houffine, 
le houfloir, 
ľa houffe, 
le hoyau, 


miottá miotełka, 
ptár. 
motyka. Ge, 


naydnie fig śefzcze więczy takowych Bow, ktore fie 


lubo tu nie ktádg,to fig iv ZÁŽYVÁNIU može potym 
łatwo nauczyć, 


I. 
I, ile litera Vocalis gdzie kolwiek fig naydnie w 
ore pfonuhcyácya zńchownie; 
uie na końcu mowy, brzmi iå- 
kreślowte. y. E 
Wino. 
du ie fed, 


Jafés. 


vingt, 


oifiny, che- 


ub dzikiego Wieprza. 
dziężą, 
chážupá. 


PAR JRR lub pájufza láfká. 
Yo 244 A 


LITER. , 
emi droga. | 

Jar jad, trucizná ze | 

A i żeń, (zme 
etyta fig y mwi wen, węń, woczeii, ú; 

weneń, &c. | : 
1, kiedy ieff litera canfonans przed gm. 
brzmi táko £ Polfkic, v- g. js 18, JO Jy. 4R00y 
Za, ZE; Zi, Zo, ZU. Y. g+ 
Jamais, ei 
jetters cifkáče 
f iray, pode 


jurer, przyfęgać See 


nigdy» 


| egta fig y eraf famais, Źeter, zire Zak, 


Zurer, 806, 


ý ES Zar " ` 
Litera] medium nieiakieś trzymać miedzy 1 polfkies 


dpt sh mg 
y l,to ieff, że nie ták ciefzko brzmi iako +, ale tež. 


nie sák ntigkko iáko k, choć dead M pifze fig w nie" 
ktorych fłowach, iednók bizmi iwkoby tylko jecno 
było. v. g. 
elle, : 
belle, piękna 
telle, taka. 
Demoifielle, Pánná Gc. 
vzyta fig y mowi el, bel, tel, domoezel, &c. 


z 
vn Lo 


Kiedy zás i uprzedzá loterg | w éedney E | 
lub dwoifle bedzie,lub iedno zylkoyw ten czas.l,ffas 


fe mitkhim y wymawiá fie iáko Y polfkie. v. £- 
abeille, py soka met» 


— w ` e ] 
» 


A 


PRONUKCYACTA 
metyeille, WYydOThA TLEGZA 
bouteille, fáľzá. 
ail, czofhęk. 
metail, «v krujzeć, 
caille, przepiorka. 
governail Ze, rudel Ge, 

czyta fię y mowi abel metwel,butel, al, metal, kal, 
guwetnal, &c x 
M. N. O.P. 

Te litery żadnego nie potrzebuią explikowánias 
ktedy fignáyduie takowy Akcent nád (0) trzebá go 
przeciągnąć. v. ga 

hóte 
hóteffe, 
hôtel, 
aumóne, 


Lofpodarz. gość, 
£o/podyni. 
dwor. 

iátmuzná Gc. 


O, z literą u,brzmi Th V. g. qua, 
quo,quu,żakoby ka,ke,ki,ko.ku, v. g: 
Qualite, tżkość 
quand, kiedy, 
quel, kta, co za 
quille, kresiel, 
quoy, coż. ` 
gv un, žeby ieden Ge, 3 
ecyta fię y mowi kalite,kan,kel,kil,koe,knú,8cc ` 
R 


que, qui, 


R, nie má vic efoblwero de explikomwániá frony 


pre- 


LITER 12 


| Pranger Zonen ze ná kofcu mowy głofi nie 
| wydaie, oprocz. kżedy w fłowach iednofjllabowych 
^ 


fiy duze fe, V. Z> 
Cavalier, 
Piquiet, 
jardinier, 
chanter, 
manger, 
dormit, 


K¿máler, 
Hufarz. 
ogrodnik: 
fpiewać. 
jesós 
fpaë. Be. 


| wxyta fie y mwi kawalie, pikie, Zatdinie, fzan- 


te, mane, dormi, &c. „súč 
Ale w fłowac iednofyllabowych brzmi naturałe 
wym gTofem. v. g+ 
hier, WCZOTA: fier, 
fer, Zelazo. chair, 
cher, drogi. Be 


PaT, 


MIEJO 


S. 
S, kiedy ieff między dwiema literami fame przez 
be brzmigcemi, brzmi idko Z. V. £- | 


maifon, dom. 

hefiter, błąkać, 

ofer, . śmieć. 

heureufement. /zczęśliwie Se. 
czyta fig y mowi mezą, €zytet, ozer, heúreze- 
mañ, & c, d 

Kiedy zás dwoiffe Ss Ae między literami przez 

fig brzmiącemi,brz mi iakoby iedno tylko było sve 

ellayer, probrwaé, 

gilnier, ucierać, poki 


ns DN 


FRONUNCIACYA 
poffeísion, anáketnosé, po[feffvA. 
puillance, mužnosé, Ge. 


14 


LITER. 15 


24. żę juz go nie pifaą gdzie fig niewymawian 


Jednak trzeba wwaząć, že w wielu fľosvác 


S : = jSTŁEDA c. (LE. y wymawiać, 14ko to p. 
szyta fie y mvwi eflcier, efuier, poíefi3, puifin* zeba go y pifié, y wymówiAć, iko to w tych 


ce 
Kiedy ná końcu mowy náydute fię„głofu Zadnega 
Nie wydńiej zńacz y cz g fo wielką liczbę v. g, 
memoires, pátigti, regrfirá. 
gloires, | <hważy, 
graces, £afki, 
tables, foty, tablice de. 
szyta fig y moni memoer, gloer, gras, tabl. &c. 
W ártykutách iednofyllabowych, kiedy luterá 
vocalis naftępuże, s bi zam: idko Z. v. g. ` 
les amitiez, przjiažni, 
les etoilles, : gwiazdy 
les ideez, opinie, wymyfty. 
les ombres, cientes ; 
letmíages, używania Se, 
szyta fie y moii lez, amitie, lez etoel, lezfidee 
lez ombr, lez nzaż, Sc. 

PV tym także (rwie eft,ieft, s nie wymawia fe 
a1lho et: kiedy fig rákže náyduie w infZych flouxéch 
przed confonantem 0/4 nie wydaie; śle litera, 
ktorá feft przed niem przeciąga few pronuniyácye 
er, Y £- ere, bydz. refchaut, fázerká 

| refuer, myslié rezuefte, rekwizycyk, 

gryta fig y towi ett. reizo, reyer, reket, Se, 

Pam Aednák te s, opuścić, iako y teraz zwjs 
Mead L 


eftime, eftimer,, /Zácowánic, [ZANWÁŠ. 
Chafleté,chafle,  czyffesé, sx fig 
conftant, fiareczny. 
zfperge, fi párag. 
aftrologue, aftrolog. 
£iprit, 102. 

efpece, k/zatt. 

efpace, fpácyiá. 
efcadron, JRwadrona” 
eftutgeon, Jesiotr. 
eftomach, żołądek. 

after Zviázdá, 

fafte, pycha. 

hofilité, mieprzyiacielftwe 
Jefte, TREŽIVY. 

lifte, avyliczenie. 
mafgue, mafzkarka. 
moufquiet, suufzkier. 

pofte; poczt, flacya Ge. 

T. 


Nit má nic ofabliwego do explikewónić tylko ze má 
końcu flowa nie brzmi, chyba kiedy nafigpuie lfert 


vocalis, v. £- 
mot, Jławko. 
Pot, dzban Ge. 
twi fie tylko mo, po, Be: 


Y. 


16 


PRONUNCTACTA 
y 


V, kiedy Zef literą conjonans nie má 
dnosti, bo brzmi iakoćw ) polfkie v. E 
vérité, Prawdá. 
vous: wy. 
volonté, wilg, Ge, 
szyta fig y mewi wetite, wu, woląte. &c. 
Kiedy u ief litera vocalis, to. ¿ef (ima przez. fi 
rzaniqcá fl nAytrudniegfz d litera Cudzo£irmcoms 
bo mó tákvwe brzanienie,ktore žáden in /zy hatod nić 


zadnej tri 


LITER. — 2) 
wyfłuchać. 
exces, zbyteke 
wzbydzść: , 
ww) mawiać,exkuzować, Ç 
exhotter, nápemináč. — 
'exhatcer, "wyzeyspotniesc. (rzony. 
extreme mazbyr witlki;nicwymi- 
“Tak fie czyta y mowi ekzakt, ekzakman, 'ek- 


fexaücet, 
'excez, 
'ex citet, 
'excüfer, 


zofet, ekfez, ekfiter, efkuzer, ekzorter, ekzo» 
fer, ekítrem, &c. 


` 7 € H " j ar: ` Z 4 e V vost nie: 
mas wymawia fie iednák ściśnionemi trochę uftámiy | Kiedy ief ná końcu mowy,2adnego nie wydńie 


Z pierti dech wyciggaiges z niey pochodz 
laby diftvngviv nittnntey trudne do pronunciáeni 
zako te, eu, exx, ale fig Wexercytácyey náhtzy tetto 
ktory ma wolą nauczyćfię: bo iezel wymówź te lie 
serg żak w fwoim :gz ybuwbafnym, to przywroci y 
odmieniw/zytkę.figmifikacya.y będzie Dome co in 
Zeg znaczyło w pronuncyácyvy sd co infzego w pil 
fániu. Na rzykład kiedy nde wymowi debrze. büe 
che, ro miafto kłody co zárezy tó flowo büche, wy” 
mowi bouche,co znaczy pa polfku gebe, mi "Ze 
bureau co znaczy káncellá: Jąywymowibou reru 
co znóczj Mäe, jeff tákowych flow niezliczoná 
TZECZa I 
> i | 
k Z, éxeflo także idko fáma 
y. g 
pilny, 
pilnie 


X, częfło brzmi ško 
$ 634/01 idk [amo k, 
exact, 


#xaétement, exi 


€ wiele fyli Zoff De 


fyllábá prztcząga w prońuncyacyey, 
kúpuji a. 


wapno» 


Choux. 
Chaux, 
Roix, Kroewit. ` 
loix, pratwa, zakony, So. 1 
Czyta fig y mowi (zu, (zo, Roe, loe, 820. 
REE Y. ; 
Y, málo co Jig rożmi od małegoń, Co w pronuncyæs 
OO w niwczym [ie nie roźni,iednak go zážy wat, 
gdzie nie zk litere, śle za pärtykute idzie, d tam à 
mategonie cakby dobrze zażywać iak to w tych Be 
wach, jl yeft, teft ou tám. 
il y va, idzie'on tam. 
quand ÿ y fetay, lied) 74 tam będę. 
u at-il dy pain, żefiże chleb. 
il y en a, ieft. 
y a-t il du móde? 4 /ą ludzie? 
b ily 


9. d. 


PRONUNCYACY A LITER; e 
ily en a, Ją, o. faliani itaiqc, kd antaiqt fig, Sc. 
i av vena ie KA DS alüant, “witaigc, kłantażąt fie, ; 
4 żleby to pifac il i eft, ili ya, quand p i feray, | Kłudą fi; véi, y nái, kiedy fa między vocales, 
ā a't il, ili en 4, Ec. ; p, Feby nic brzmiały váko confonantes v. g. ` 
żażywaią tego y, w tych fłowach y w infzych. oa ele, tue/obofé, radość, 
moyen, Jpofób, moien [poľob. 
rp 2 1253 putas Ce, faliier, kłźniać fe: 
«kle wolnepifać moien Soen 80. loüef, - elei, Gv, | 
st en Kiedy uë ná koñcuJlowa náyduic fe, to fe krophà 
Znáczy fig przez z ná końcu mowy wielka liczba 104 ë kładą, tub u fie wymáwia, d. wie e, 
tych fłow,ktore máig w matey liczbie € brzmiqee, | | 
śle to ( z) głofu nie wydaie tylko © v.g. , H E 
SA 2 veritez, ROM a A P I E R II. i 
bonté, bontez, dodracz : 
aimé, aimez, kochani, ROZDZIA L IL 
Są tež niektore flows, ktore máiz(z)ná konen JW. Bes diftonguesFran- — Odiftongách Próx 
mate y liczbie, iaka to te, çoiles, chfkich. 
nez, nos. Ai | 
dez, naparztek. ge. Aa, WyfhaWiá [ie iáko iedno tylko a, v. g. 
: & à j aage. wiek, A 
& albo et, nie maa? lie tylko €. ale iuż teraż nie pile fig tylko z takim akcenterk 
Dwie kropęczki kładą fie na tych literach co fig mo- żedno(a )y. g. age. 
cno powinny wymawiać iato io na e, ná ly na ü, Ai, dy, 
wymawia fig także lírerá tá ktora uprzedzą v, g 
Počte Port wier/zopis. w aimé, kochany 
boîte, pu/žka. 4" clair, iáfüy. 
Noël, Bożego Národže niá dzień; “faire, czynić, 
pošle, bátdakim, | -. „ Je feray, iá będę, GC? 
pas, kráy, krájna. > | tfe ymeun eme, kler, fer, źe fate &c; 
falü- š Ra „Uwa: 


Ai, wymawia fie idko e, pełnemi van, y, ra 


sss =e? 
— RE w zc 


20 PRONUNCYACYA SC? LITER. ES 
Uwazać trzeba że w tych fľowach a brzmi taka APRA mangeämes. di, 
esi zaś fwoię naturalną zachowute pronuncjację: qu'ils.mangea ent, sert AE 
P: g j pais, kray. Zyta fey mowi obliża, manźam, manžiaft.!. 
paifan, chłop ze whe > Eau. 
paiet, „płacić. Eau, mow fie tylko.iáko iedno O, vip. . 
paiable,' płacony- 5 Eeau, ` woda. 
czyta fig, y mowi peis,peizan, pps koe piekay: 
W tym zasflovie paien, "por ants ped j chapeau. kapelufz.. es 
fusvie pronuncy qeya zachowuie. źleby tedy mowi czyta fie y mowi-0, bo, fzapo,Sze. 
geisn: e ee j Aux. Eaux, 
Jednak te fłowa paie, paiement, 4271414 Jig) aux Jseaux;brzmią tylko iáko oo przeciągnione w - 
mowią pee, pemáns płacenie. 


pxouuncyacey, ale; kiedy liter vocalis n&ffepuiesto 
ge Ná w ten cząs brzmią raka. OZ, V. g. 
W tym diftongu a0, tylko a brzmi. v. f. 


Eaux, wody. 
paon, pato 


" beaux: piękni. 
laon, Laodon miafto+ — chapeaux: kapelufze + 
faon, Telenie, Ielonek: Ge aux. autres; drugim. 
szyta fig y mowi pan, lan, £án, Bc. aux-ames,. datz om, =. 
Au. aux animaux, zwierzętom. 
Au, brzmi iako o tylko. Puis aux hommes, ludziom, € ce 
autre, mz, Cider mowt oo, boo, (zapoo, ozott, ozar; _ 
autant, tak wiele. ozanimoo ozom, &c. Ei. 
pauvre, ubogt. Ei, brzmi Aa e, y. g. 
autel, ołtarzy Gis peine, praca.” 
ea gta fie y muwi ottg otan, powt, otel, 8e. ! peigne, grzebień. 
` neige, nieg, Go 
Ea, pi/ze fig W niektorych Jłowach po literze Y Czyta fę iu pen, peň s s 
w ten czas tylko a brzmi 4.g iako £, v.g. Eo. 
dl obligea, obligował, ous B; JYiyoe 
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W tych Basch geole ,geolier, e nie brzmi tylko 
obo mowi fig tysko źol, więzienie; zólier, fro? 
WIĘZIENIA. 

Ale w infzych fłowach obie litera ke wymaw/as 
+4» En; Eux, 

Te dwa diftongz iednym glofèm brzmią, te ie fe, 
že e, y u teden tylko głos wydaig komponowany z 
obu litery y wymawidig fig śćiśnionemi uftámi z, 
pierfi dech wyciągaiąc. v. g. 

Dieu, 


Bog. ' 
cieux, 


niebie/a, Gr, 


Oeu. 
Ten diftong má takową pronuncyńcyą iúk eu, bo a 


żadnego mae wydaie gtofü v. e. 
oeuvre, robota, 
oeuf, idit, 
boeuf, wył ESC, 
czyta fig y mowi euwr, euf, beuf, &c, 
Oci. 
Oci, brzini vilko iako ©, v. ge 
oeil, oko. 
oeilles, goździk kwiat. 
oeill de, | rzucenie oka, [boyrcehici 
czyta fig y mowi el, eliet, chad, &c. 
Ou. 
Ou; brami iako wpolfhie, y. g. | 
bouche, Schi, ufta. 
où, gdzie, dokąd. 
ot, albo, d’où, 


LITER. 
zkąd. 
ktoredy: 
chcieć, Sos. 
czyta fig y mowi bufz, mdu, pat u, wulneżą 
Oi, dy. oie, 
Oi, Alte og brzmi iáboby było oe, v. g. 
oye, 
oilit, 
bois, 
foye, iedwab. Fes. 
czyta fie y mowi oe, oezo, boe. foe, Be, 
Qi, w fpofobie nieograniczonym flow koniugniącycia 
fig, brzmi iako iedno e, v. g. 
connoîtte, 
paroitre, 
coitre, urość. 
croire, wiet zyć, Č Ga 
czyta fig,» mowi konetr, páretr, kretr, kret, 
Ois. 
Ois, brani žako e peźnemi nffamis oit iako et, dës 
ko to w fbwach keniucuiacych fie,y w exa cb przye 
fzłych medofkonatych, ktore maią wfzyftkie takaq 
WA rerminacya, to ef ois y oit, v. g- 
CZAS te, je connois,  ' znám. 
Kand ei tu connois, zňafže 
fiy. il connoit, zna, Qc 
Ltpes je voulois, chciátem | 
fx niedo” tu voulois, chciałeś. 


23 


znać, 


pokazać fie. 


PRONUNCYACYA 
Jronáty. il vouloit, chciał Sc, 

Caytá fig y mot že kone, tu kone, il konet; 
že wule, tu wule, il. wulet, &c. 

Kiedy litera vocalis naftgpuic. po takowym fo 
wie, to s, brzmi iáko. z, y wiąże fig z nafiępniącą: 
fyllabg..v.g- | zo 

je ctojois étre à Rome, 

Widziato mi fie Zem był w Rzymie., 
€voulois aller 4 Paris. 

Chciśłem, do. Paryża iachac. 

Je connois auf cet hommes, 

znam, też tego człowieka, 

il defiroit étre votre ami. 


życzył bydz Wmścinem. przyiacielem. 

ss. dej y mous Ze kroizetr à Rom, že woule- 

zaler, à Paris, źe konezofi fetom, i dzíitetet£ 
wotrami, &c. 

Oient, w rakowych Baach brzmi: ¡akoby, eet 


ils étoient, 
ils faifoient,, ćzyniba. 
ils.aloient. Szli 86. 
oint, toż cz yn? co. oient y do tegoż fig zażywa. 
czyta fig y mowi izeteet, if: zcet, iz aleet, 


V f. byli, 


W flowach iednofyllábow sch wymawia fig petnemť 


uftámi oe iedne tylko czyniąc fyllábe, v. g 
Roy. álbo Roi, Krol. 
foi, alba foy, wiara. 
loi, prawo moi, 14. 
toly 


DÉI die e 
4 Gxytác fie ma y mowic, Roe, 1 
fos, woer, boer, foer, nor. 


terminacyas ois, ták brzmią Loan tylko è 
precz. kilku w ktorych trzeba rzetelnie 0€ wyma- 
WA Ve. Be 


bon, tys 
voir, widzicc.. 


foit, "Wieczor. noir, 


oe. loe, moe, toes 
& c. 
ktore matą 102 


Ą ^ / ` x 
Imiona także wtafne Narodrw 
by#0,0- 


Polák. 
Franz. 
Angielexvk Se, 


Polonois, 
François, 
Anglois, 


| «ta fig y mowi Polone, Frenie, Angie, Sc. 


dle u tych.. 

Suedois,, 
Goulois, Franc. 
Danois, Duńczyk». 

szyta fi) mowi, Suedoe, Goloe, Danos. 

ue: ` 

W tym difton gus tylkoc U brami będąc pocidgrione 

mm pronuńcyacyey. v- g: 
grue, 


Sz veď 


žoríw.. 

tottus zw. 

laitue, fad ta, Go. 
tzyta fig y mowi gru», tortu, tetu, &c. 

ua, ue; ui, uo, uu, 

Te diftongi nie náyduta fig, tylko po t) ch lérerichs, 
& 7.9. lubom tuż, 0 tym námienit, w ewplikucyej 
tychże 


2 
16 PRONUNCYAGIA LITER xm 
tychże liter, iednak nie zawadzi że Zcze CO otyn lavan, mydło. d o 55. R 
¿ PUPY. 3 7 ; pinta. 
namrenić, NA tym tu micyfiw, idk one brzmieć må bon, do^ty, ; opinion, PDZ 
ią, v. Z. pifze fie. Fzyša fie y mowi ną, na, ba, opinią, fwa, $ 


č i / 4 : $ ES A 
guerir, leczeć, Kiedy fama partykużą on ief] przełożona fow 
H " z D H ` 
gultarre; Cytra. ACI) RA iq coma fig literą przez fit dr zmmiácih, n fif 
quand, kiedy. wiążę z ra litera naftępuiącą,a Obr oe? takoby A VE 
querir : faubal, i po À on aime, koc Kat 
quitance, kwit. &, on etime, J'sanuig, 


czyta lie y mywi gerir, gitar, kan, ketir, kis en efcrit, pilka So 
tans, &c. szyta [ie y mowi quem, aneftiní, gnekrit, &c. 


Ł š. * « " , ` ` 3 7 4 H y > A 

Ki ada fi dwie kropki nad ü, kiedy będąc mię Litera confonans położoną na końcu mówy,;ża 
SPA A t . Ą ; YA ES 

dzy dwiema literami, przez fe Yrzmiącemi ni 4620 nie date glefus Ale bein lirerá vocalis nte 
pomimo brzmiec iako litera confonans, śle ¿ha Pte, to fig przyłączy y przywiąże w pronuacjacy = 


vocilis, bo kiedyby nie kładły fe takowe dwie kropką %) do najtepuracego flowá, v. g, 
tuby nie rozeznać czyli confonans, czyli vocae quand je (uis entré, il lifoit une lettre. 
lis, V. Z. 1 kiedym 14 wfzedds oh czytał Lë. 
velie, widzión 4, il eft allé voir fon ami. 
la veüe, widzenie. pofzedł prz.yasáciela jwego nawiedzać. 
leüe. CZYTANA. il ef fort-agreable, | bérdzo on ieff miły, 
fceüe, Wiedziátiá, czytać trzeba y mowić kan že fuizantze, illizes 
pile fig tež vàé, Ide, she. tun Jett, jletale woer fonami, ile fortagte- 


v brotiillard, ZZA abl, &c. 
° SG VO aen mms D Lë, LA ' V, ŁZY 


ill DR 20 Ao 
czyra fie znikać lue, e tej. &c; i CHA PI R EIL 


e žednák ná końcu nie wymawiając, 
PAN om y on brzesią tylko bp al R OZDZ [AL II. | 
nom, ^. imie du WĄ Des apoitrofes & accents. 
favony O < 


28 PRONUNCYACYTA | 


O ápoltrofach y áksenrá h, 
F Eden vylkoieff 4poffrofs ktory fie kłidzie- 


ei 


1 11 hante NEA ; 
iednojjticlowych Be Ach, pi/ze fe rąk( "yw pd 
A mé, Dufzay ma fwoy artykuł: la: 
Efprit,  rozum,.duch, má artykuť le. 


¿le 
qmi, 


że te litery'a, y e giną przed temi ndffgpuique-- 
to red). fig tylko.pifzę lame, iprit y ták aus 
infžych flowach ktore fie záczynála literą przez, 
fie brzmiącą. 
Nayduią fig iefzcze-infże fłowa, ktore eliz yg: 
cierpię, źóko. te entre, jufques, quelque, mg. ` 
między: infzemi. 


entf^ autres, 
i" eutrouvtit, 
s? ent£^aimet, 
jufqv? à demain, 
jufqu' à Cracouie, 
quelqu' affaire, 
Akcent eft troiaki.. 
Pierw/zyakcent kładzie fis na č-kiedy.trzobá. żem 
by głos wydówóło, czyli na końcu mewy, czyliw 
famey mowie, v. g. : 
été, lato. 
honeteté, poczczwość; ES c. 
Drugi akcent kładzie fig na à kiedy iefl albo zná- 
kiem dawaigceco fbadku, albo prepoz ycyą lub prze- 
kładaniem, bo kredy ieft Jłowem p.mienymy&adnego 
gie poirzebuie ákcentus kladzie fie y ná in zych 
pre « 


OS: 

061 4 1 1 V 
; kochać fig miedzy bq 
AZARO LUITA. 

až: do Krókowa. 

nieśakaś fprawá, Sc. 


LITER. 29 


pigpozcys by vá pr zyfłowińch, v. g. Où gdzie. | 


7 / ; LS eier itoy ta > p 7 
Trzecz úkcentktádzie fig nakażdey literze przez. 


, > 
ir ) 4 NA fie brzmiącey ná mieyfcu s WITZUCONELO, d powin- 
tiers (cu vu mi Arty ; M A T. i 

tie: [cu gubionego a, albo e w ártykutách, y W) wa bydz (yMAba prz eciggniona wpromuncyácyey 14, 


"NA krorey ren Accent teft potozony. Veg. 
noüs donnámes, daliśmy. 
"vous fites, uczyniliście. 
nous lúmes, czytaliśmy. 
aumóne, iátinuzna Cc. 
Tntertiniey także zóżywaią w iezyku Franc- 
Phim, 4 rú śntertinia iefk takowa lafeczka ( - ktora 
fie kża lae mię dzy fłowami žeby fig icdnym owim 
w mowit y bezi žádnej odwtoki, y. f 
Pise’ mowią! 
“dit-il! mowi! - 
y-eft-il, . effe on! 
y-a -teil quelque'chofe? żefłże co? 
irons-nous; poydziemyž? 
"fetez-vous, a uezynicie ? 
— Keonitcpiertfzey Części. 
"tacto ch ch dio dodo dace dio octo cta D ea co ct ce 


SECUNDE PARTIE- 


CZESC DRUGA. 


Chapitre premier, Rozdzidt. I. 
Des Parties du Difcouts, 


© Częściach Dy/kurfw. (EA 


2 CZĘSCI DYSKURSU à 
Ü Vkurs ieff komponowany z frázefo@, Frazefj 

Ją komponowane z flow. Sate z fylláb. Syl- 
laby z liter. | 

Litery [a znaki albo charáktery,ktore porrzebné 
Ja de formowániá fyllab y Júw. 

Syllubá icft iedná część flowa. ktorá fig powinik 
wymowić iednym brzmieniem, tako to verité, ieh 
komponowane z trzech (yLób ve ti-te. 

Cza fm żedno Towo z£ ft komponowane z iedneÿ 
tylko fylląby; ktore to Dune zowie fg iedno fylla" 
bawe, zako to Roi, Krol. foi, 161414 cs 

Słowo ieft zedná mowa, ktorá fig mowi wiednej 
albo w gielt fab, iako ro Roi, vérité 


H š ef diu +, MEC 
Frázes ieff homponowany z wielu flow, w res. 


rych fiaie fie cáty fens, iáko to où auez-yous été 
aujourd'hui? gdzieś wife był diis. Ge, 

Wf yftek dyfkurs ef omponvwány z dzictidti 
cześci, ktore JĄ. 

Articulus, Nomen, Pronomen, Verbuta, 
Perticipinm; Advetbiutm, Przepofitio, Con- 
juńctio; Interje&tic. 

Artykut, Smie, Natigffnithwo, Siciwo, Ucze” 
fnitwo, Przyfłowie, Prepozycya, lub, Przekła” 
danie, Konjunkcyá, tub Złączenie, lnterjekcyńą 
lub IVirgcenie. E b 

Le Nom, le Pronofi, le Verbé, le Patticipes 
P Adverbe, la Prepofition, la Conjon&ion; P 
Interjetion. 

Cha: 


à ARTYKUŁY. 
Chapitre 2. Rozdziaž 2 
Def Article, O Artykule: 
A Rrykut ift iedná pártykutá, lub cza fika kom- 
ponoiváná,álbo z.dedney litery z Apofirof m.ól 
Vo ze dwoch, albo ze trzech liter. 

Zt ylud powinien záujfze przoedkować 1 wiata, 
żeby znáč przez to, iakiego. fa rodzáiu, w idkit) 
liczbie, y w.cákim kaznfie, czyli w (padku. 

Artykuty w/zytkie te fg le; co znaczy vodzay 

męfki, la, co znaczy rodzay biátostovýki: 
E le,la, les znácia miánuigey y ofkarżaiący Dé: 
dek; De, du, del’, de la, des znaczą rod: ky y 
oddaiący (padek. à, au, aP, à la, aux znac ią od- 
dawatący fpadek. Wzywałący zaś fpadeh zńdnego 
Wie má artykułu, oprocz. interiekcyey Ô. 

Ľ Le, la, de, du, del dela, à, au, al, à 

añacza małą liczbę. 

Les, des, aux znaczą wielką liczbę: 

Diva fa Artykuły ieden determinowanys drugi 
tiicdeterinimowan y. 

Artykuż determinowány Ze ten, ktory fe kiá- 
dzie przed Imieniem, żeby znać, takiego ieft ro- 
drain, naprzyktad la, Albo un, znaczy mefki ro- 
day pig. . 

le Prince, Kiąże. 

un cheval, koń. Sc. 
przez te artykuły le y un znać že Prince y che- 
Val fg rodzaiu męfkiego.La Albo une znaczy 
Viatogtowiki rodzaj; Ve £» ła Prin- 


la. 


CZESCI DYSKURSU 
la Princefle, Xiežná. ARTYKULT- 32 


: ions iflotnę, ktorych iedno będzie w rodzącym 
m So. M E 3 ktorych teano VE QU) 
une maifon, No ný fa. RBE, v. g, mowi fie. 
-zez te artykuły la y un znać ze. Princelle, Y aci: E m HR? 
2 ; (pe e de pal int chleba. 
ton, fe rodzain biátogtomfkiego. A sls 2 a Yo 
—Tetylko driykuty deklinu:ą fig- vne bońtelle de win, fl4/z4 wina. 
4 5 : , cMhaňsan d ER b Znein/z metni ` 
stykuť niedzterminowany ieft ten, ktory fig bez'ode SH Es chapea $ 5 laine, kapertjz iode 
; ED? ani rubia nisetevziinolsa A. , 
ennofci kładzie przed rodzajem meli im y biatos ud MC és AREA aa ayer u ud 4 SE 
1 * i . BT we " (LZ «Uy mozna go bez, trudności od attykużn deter= 
w/kim,mála y wielką liczbą. ieft ch tylkotrzyy ^ `: £ A 
zi LE Albo a 4 f ? J MtinowAneco rozeżnać, pamiętać trzeba, že tylko 
ig e se t ` 3 3 d : 
6 da š Ss e jen rodzący de, Jafa artykuły niedetermińowane 4 ufzyjtkie 
% O5 E? 4 . » s, 
À, znáczy dawaiqcy. 


inne artykuły determinowane. 
137 
de, Abo par, znaczy oddalażący. zá mal 
PR ; s et HA Sing. N. Tout. w/z»fleb; . G. t, wzy- 
rykułu niedetermino wánego zażywaią do dekli« ri E A A, < SEN ` A sf Ss SEN de 
ini j í 7 anti Rzego; Dat. à ti o kréin . to- 
"ania imion, ktore artykuły w mianuigcym y ei à k Abl d : z gs ; Ae 
» D Lë . . s x yiz y fro P L a 10/2 P s 
„żńiącym fpadku nie matą: i4ko to Imiona Am pli. AZ pa: A e am A e) is so. 
/w, Ludzi, Miaft, Miefigcow, y wfzytkie ná“ M "eg % WI 5 je 9 A SWI, 
finiétwa, v: g. Michel, Michat. Pierre, Piotr; E $ " at. Pur w/xj ROA, ER. SE 
` 4 ` 2 e ŁARZE 11 te Ç fz y fk © t > 11/2 A D 
al, Paweł, Janvier, Styczeń Fevreier, (arm ,. ou © zyka de toute, 1) PLA P. 
` . H Le ` ute W/ZLYJCRICYI "ME żę dc o 
i, i45 toi, týzluy, ons elle, ona; nous, mys PRESS i oda sá oná 2 3 ER SR 
13,1075 eux. oniż, ce, celui, cet, ten; elles JM S mie DULES ESTA “PET , 
p netesi ““ vyftkách, od w/zyftkich; à toutes, w/zyftkimè 
, celle, cette, rá; cela, to; ceux, cé; celles.te! LS ductu indi ča Ra dabľinuj 
z < T k a Artykul acterminowańy męki tar fie deklinttitg 
diy coz qui, quel, ktory; kto; que e ktorá. d E fai JE 
4 5 5 A Hid LLC ZV A 
Quel, y quelle, imogg bydž deklinowane ott Ns Wes d 
7 x e MAGA Ha 
in determinowáa ym, bo mowi fie lequel, lu Gen 
v ; + dep a 6: x 200. 
le: e , 4 te 
2 du quel, de la quelle; au quel, à 1 Di, s USC 
d 3 sie SA r , Acc. P 'ten tego: 
Może fig kłaść artykuł miedeterminówany Y z. cen, TE 
ed każdym imieniem, kiedy fig dwoie traf yd B 
D , E 
imona E I E Gs 
` "y 


Deklinacya Artykuły ničdeterminowanero. 


ten. 


DEKLINACYE 

Artykut determinowany białogłowjki» 

Singulariter. 
la, P 
de la, de P 
Dat. à la, AP 
Voc. Ô; 
Wielka liczb4 mefbieso y biatertowfRiego Ar 


tykatu. 


33 


ta, tę, iq» 
tej, oú tej. 
tej. 

7 

0. 


Nom. acc. 
Gen. abl. 


Nom. acc. 
Gen. abl, 


ci, te, tych, ich. 
des, tych vá tych. 
Dat. aux, tym. 

V oc. ó, 6. 

Sześć fg kazufy albo Jpadki, ktore fg, Nominal" 
vus, Genitivnsy Datiyus, Accufativus, Vocativusi 
Ablativus, 

Mibnuigry, Rodzat  Déwáiqcy, Ofkaržúiątj 
Wywáigcy, Oddalaiący: | 

Nominatif, Genitif, Dätif, Accufatif, Vo“ 
«atif, Ablatif. š : 

Daná ją tylko Rodzaje 1 ięzyku Fráncufkím 
to ieft Mefki y białogłowjki. i A 
Rodzáy mg fi. iefl naznaczony artykułem le, 
bo un. Rodzay Biatogtovfki Geff naznaczony art) 
kutem la, Zibo une.) A 
Dwie fa liczby to ieff mała y wielka. Mah 
liczbź ief kiedy o ieduey rzeczy fig mowi v. g. 
kiedy mowi le Prince; Xigze, 0 iednym tylko Xi 
Ambre, izba, o iedney tylko i£ 
Wiel- 


les, 


Zeru MaWi, AA À 


ke mowi, Se. 


ARTYKUET: 24 

Wielka liczbáieftz kiedy o wielu rzeczách fie 

owi, v. g. kiedy mowig les Princes, Xigxgtá, 0 

Wielu Xiążętach mowie, les chambres, izby: 0 

wielu 2z bach mowie. Oc, 

Te dwie liczby, to ieft, małą liczbę, wielka, bg- 

Ue częfło znaczył temi fłowami, Singulariter, 

pluraliter, lub przez abbrewiacye fing. Plur. fin- 

gularitęr: będzie znaczyło małą liczbę; pluralis 
ter. będzie znaczyło wielką liczbę. 

Także fpadkow takowejnt partykułami, nom, 


enianutqc)s gen. rodzqcy; dat. dawóiący; ac.,0= 


4. 


ffarzáigcy; voc. "wzywający: abl. oddalażący. áls 


bo też dedng tylko lera N. G. D. A. V. A. 


Side ta hrb dodo docto carb uo b EDA 
Chapitre 3.  Rozdziat 3. 


- Du Nom. Q Imenu. 
Š de fes declinai- y deklináciach: 
fons. tego 
p teft to,co wf zy lim TZEGZOM kładzie y wys 
Faza názwijko. v. g: 

Dieu, 
vn Ange; 
va homme; 
le ciel, 
la terre, 
la mer, 


Bor. 
„Anioł, 
Człowieka 
Siche, 
ziemike 
fot zee 


Cz P ait; 


IMIONA 
powietrze 
ogień, 
koń. 
dobry. 


zły, @ c. 


le feu, 

vi cheval, 
bon, 
mechant 


Dwoidkie Imigsto ¿eft Itotne albo Subitantiyume 


drugie pizydatne albo Adječtivum. 


Imię Subftantivum lub Iftctne ieft toy co Lä 


dzie śmię Tzeczy, tak, Ze może záräz nať rzecz 
tę; Jhoro fie mianućcą y. g. 
le Roi, 
la Reiné, 
la mailon, 
le livte, 


Krol. 

Kr olotca. 
dom. 
kfiega; € c. 


VYZNÁ zATACRYZEZ tp, Ze fo ith Krol. Królowa, | 


dom, księga, Gic. 
mie Adječtiy nm, lub przydatne deif to,co nit 
Jamo przez fig nie znaczy: ale gdy fie złączy; ale 
bo przekładane będzie Imieniu ¿fhornema, na ten 
? d P 7 el 1 . an VP ¿ 
czas 1600 ¿flu tó, wła/ność, y okolżczność iaką wy” 
riža, naprzykład kiedy fie tylko mowi grand, tret’ 


ki; petit máty; beau, piękny, rouge, czerwonyil 
nie może EnAC co żefł wielkie, małej piękne, czerń 


wone, ieżeh, fig nie przgdáie Imig iffotne: ale ie” 
żeli fie przyłącza wraz grand Roi, wielki Krol 
petit homme,m41y,bean'cheyal piekny hot, drap 
Rouge, /ükne czerwone,to záraz będzie znać, kt 
"Ze wielki; kto małyjkto piękny, y co czerwone; 10% 
fie faie Ze w/3 yflhieh imion przydńtnych.: Jg: 
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2 Imióna iák iffotne tak przydátne nie deklinui 
BĘ [ame przez fig iáko w + aciñfRim y Polfkim ig- 
Sj Rs to "efr, że ¿Zk fię nayduig. w. miánuigcym 
fpádkú, tak ) we wfzyjtkich spadkach też Zálhos 
wuta terminácia, w žádn ym fie [padku nis odmies 
Didier, AR, 
Artýkuž tytko deklinuże fe iako te N. le Roi. 
K rej; G. du Roi, Kroli: D. au Roi, Krolotwi: Ao. 
le Roi, Krol; Y Roi, Krolu: Ab. du Roi;od Kola 
N. les Roix, Krolowie; G. des Roix, Krolow: D 
aux Roix Krolom; Ac. Tes Roix, Krolowt'V; Ro: 
8%, Krolowie: Ab. des Roix;od Krolow. Tákže N. 
Reine, Kale G. dela Reine, Krolotwey: D. 
ZA Reine, Krolowey; Ac-la Reine, Krolowe: V, 
Fan CIR tele a od Kroloweg. 
uh, 066 K. GE des Reines, Kzołoż 
Jep; D, aux Reines, Krolowom: Ae les Rei- 
Res, Krolowe: V, Reines, Kyolowe; Ab, des Re- 
Le Krolowych. Kéi š 
ze 1fotne matylbo ¿eden rodzay ef, ¿ 

me fi, és My pid Gë s E ENR se 
EE TEO E A ZY ste 
if MR ech mefRiego rodzańy,A terre, 


i lnie ZAS przydatne ma du 
RE adz áta Z imieniem 
Prudent magz 
biálovi ow 


rędzaże żeby fie 
den ifotnym. v. g. un homme 
e vôjhropny, une femme prudente, 
4 10jfropna. Ec, 


Nu "Loy H 
ekt re fa Imiond przydatne, ktore nic nie odź 


C3 mis 


T 1MIONA | 
exienidiqey fa mefkiego y biétoghowfRiego rodzaiń, 
žýko to te ktore ffe ná © kończą: v. ©. Illuftre, Ja- 
śnie avielmožnystá/hy, iá/ha: fage, mądry, madras, 


admirable, dziwny, dziwna: rouge, Czerwony; 


czermond. © c... | 3 
Tmiona wfzytkie przydatne, ktore fie nie koń 
cza litera „MAJĄ dwie terminącye, žeby znád ido 
ZA £ A ` | gie et | 3 
kiere Jy vedzaim. v.g žeby biatoglow/ki radzay 10% 
zezháč od męfkiego przydać e trzeba v. g. 
bon, m dobre» 
benne, ré, 
tand wielbi, wielkie: 
grands 3 y 3853 
C . grande, wielka, Er, 
Ktore fe kończą dyftongiem.cau w mefbin rodzie 
qu, to fig koúcz Am hátogtow/kim elle. vef. 
beat, piękny ». 
belles prekná. 
nouveëth, nowy, 
nouvelle, noa, Tes 
qui imiona ná eau fig terminuiąse, kiedy náftepíť 
de imie iftotne mefkiego rodzaiu zaczynaiąyć jie lie 
tergprzez fie brzmigca alba tez litera h,kiedy ffe 
mio h nie ¿eft literą confonans, D fig eau prat 
mienia ná el y. bi: 
bel efprit, 
bel homme, 


piekny rozum, 
pie kny człowiek, 
zie beau e(prit.4n; beau homme, Se, 


Ale kiedy takowe imiona kładą fie przed tel 


PTZ) di- 
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przydátnemi,to fwoie naturalną zachownią tetmi= 
thacyg imioná przydátne.v. g: 

il 4P efprit beau, má rozum piękny. 
cet homme eft beau, ren czZowseh ieff piękny» 
nie efprit bel, zn homme bel,&c., 
Imiona przydatne ktore fig ná x termini w 
mefkim rodzaiu, literę x preemientáig -w fyllabe 
(fe) w hidtoctowfkim.v. g. 
heurcux, 
heureute; 
lumineux, iafnya 
lumineufe, iafna, Gic. 
Takie iinioná nie odmieniaig fig vw wielkiey lica bie 
v..g mowi fie w mażey liczbie heureux, /zozesli- 
Wy; y w wielkiey także liczbie heureux, fize- 
śliwi, |umineux;/4/i y, lumineux;i4£ni. 

š WIzyfikie niemal Imioná iák iflotne, tak przy- 
datne przyczynionć [a iednym(syw wielkiey. liczbie 
Page ' 
le pere, 
la mete; 
le fils, 


fJzcześliwye. 
zaza fli, 


ociec. 
mátká. 


yn. 


les petes, oycowie. 
lesineres, mátki. 
les fils, fynawie. 
bon, dobry. bone, dobrzy: 
grand, wielkie grands, ` wielcy. 
Ktore Imiona terminuią fig na(s yw makay liczbie, 
tež terminacyq zachewnią w wielkżey liczbie beze 
eimiennofci,v. g. le fils, les fils Gc. 
Ktore zás Imiona máig ierminacją ná eau. to 
inz nie 
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duż! nies, źle x trzeba im przyczynić: v. g. Nay. les peres, oyCotie. 
le chapeau, kabelu/z: Gen, des peres; erëm, 
les chapeaux, käpe lu fe Dar. aux peress 0) coti. 
le manteau, pt Af ez. «cc. les peres, 0760 W. 
les manteaux: pláfaczes Kac. ó peres; 6 vytotvýca 
beau, piękny. bl, des peresy odoyCow, 
beaux, piękni. Ge 3 Singuletitet:. 
"A ktore fie rermínuia ná ali "eg pe to, uh Nom ła mere, matka. 
wielkiey ná aux terminuia fi fe vt Gei, de la mére, matki: 
]e cheval, 2:4 Dat, à lą mere, snátce. 
les chevaux, konie? E la mere, mátke 
l'animal, WE Kor, é mere, 0 matko: 
les animaux, zwierzęta, | AL: dela mere; ob mátký: 
journal, 4 dzienny — Pluraliter. 
journaux; dzienni. Nom, les metes, matki: 
tore rakże ions maig X ha końcu w malen licze Gen. des metes, matek. 
bie, teZZe termi nátyg zacbow nią ab aviellaey. p.f. Dan aux meres, MA! bota 
un choux; žedná kapufta. ec, les metes, * mátki: 
les choux. Albo des choux, kápujty kápujtá, Voc. Ó metes, 6 matki» 
Deklinacye lub Przemiany Imión przez. Zeckt, Abl, , des meres, od matek» 
Singulariter.. . Singuliriter. 
Nom, le pere. PE "m Acc, Y homme, człowiek człowiek 
Gen. , du pere, oged, Gen. Abl: dePhomme;  czlonžeká,. od yim 
Dat. au pere. 076. Dir, il homme, człowiekowi: (uses 
Atc. le pere, ová. <- ó homme, d człowieku. 
Voc, Ô pere, 6dycze, Pluraliter. 
AT du pere, od oyt: i Nom. Acc. les hommes, ludzie, ludzi 
par le pere, ojcem. Gen, Abl, des hommes, ludzi, ód ludzi. 
Pluraliter Nam M Dir ,  2ux hommes, ludziom. Ver. 
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Vot. ó hommes, ludzie: 
r , ` s H 3 
Le monde, Świat bierze fig czgffo za Iúdžie wa 


g.ily a eu grand monde, albo, beaucoup. del 


monde, było tam fifa ludzi. 
Singulafiter: 
le manteau, płafżczi | 
du manteau, phafzizé,od pl, z it 
ay manteau, płafzczawi.. 
ó/mante2u; 0 pla(zxu. 
Pluraliter.. ` 
les manteaux,, plé/äcze(frczows 
des.manteanx;. pła/zczow, od plá. 
aux manteaux, pťá/žozom. 
ó manteaux,. 0 plafzcre. 
Singulariter. ` 
le cheval, koń, konia. 
du cheval, konia, od konia, 
au cheval, « koniowi.. 
ô cheval, à. koniu.. 
Pluraliter, 
les chevaux, 
des chevaux, 
aux chevaux, — koniom: 
Ó chevaux, 6 konie. 
/ . Singulariter.. # 
Pame; dufzá, M. 
de P ame, dufze sod dufze. 
à Pame, dufzy. . 
Ó ame, 0 du/zoí Pli- 


Nom. Acc, 
Gen. Abl. 
Dát. 

Feo. 


Nom. Acc, 
Gen, 4bl. 
Dat; 

Voes.. 


Nom. Acc. 
Gen. Abl. 
Dat. 

yo. 


Nom. Acc. 
Gen. Abl.. 
Dat.. 

Voca. 


konie, koni. 
koni od konie. “ 


Nom. Asc. 
Gen. Abl. 
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Pluraliter.. 
les ames». 
desames; 
aux ames, du from. 
6 ames; ô due. 
Jiniona przydatne tak fe deklinuigs. 
Singulariter. 1 
lebon,labonne, debrys dobra: 
du honyde la bónne,dobrezo, dobre je 
au bon, àla bonne,  dobremns dokter, 
le bon, la bonne, d:brego, dobra». 
ó bon, bonne; ú dobry; dobra- 
du bon;de la bonne,od dobrego od dobrega 
Pluraliter. ‘ 
Nom, Acc. les bons,les Bonnes; dobrzy, dobre. 
G. AM. des bons des bonnes;dobrych, od dobrych 
y. ó bons, 6 bonnes, ôdobrzy, 6 də: re... 
Singulariter. 5 
N. le meilleur: la. meilleure, ` App Epia. 
G, du meilleur, dela meilleures. lep/zego le- 
HZ css 
D; au meilleure, Ala meilleur lep/zemn. te= 
Gen, ; 


Ace meilleut,la meilleure; lep/Zy,lep/Ze70, de” 


Nom; Acc. 


Gen.: All, 
Dat.: 


Yoco. 


dufz e, dar 
du fz, od du fz, 


Nom. 
Gen. 
Pur. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


V. A meilleur,ó meilleure: lep/zy; 0 lepli- | 
I ` D 3 EEN 
Abt. du meilleut;de la meilleure,od lep/<eze 99 


lepfzey. | : 
° pluraliter. , N. 


d 
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N, AC. les 
G, Ali. des meilleurs, dés meilléures, lepfzyć ch. 
od iepfzych. à : 
Dit. AUX meilleurs, aux dre lepfzym. 
Vor. 6 meilleuts, 6 meillenre 
IVvüli m 4% 
U Jzyfikie inj te przydótne SZR, deklinuig fig 
y kompávuža ¿ka to, co nájte pure. y. g. 
Łe finguliet, Mafa liczba. 
N. V. Le eg, Plu:-fort, tres- fort. 
M. W - Mocny, mocnieyfz yy naymoenieyjzy. 
Ła forte, plus forte, tres- forte, 
Mocha, mocnieyfza, nóymycniey (£a. 
&* Abl. Du fort, du plus-fort > du tres-fort: 
R. Od rer Wwociżeyfzego, ńśymocnigyfi fzega 
Dela forte, d 
e la, plus-forte, de, la 
tres-forte. 
Money, INOCHLY 0, n£ mocnieyfzei 
D. Au fort, au plus-fort, au tres- “fort, 
D. močnemu, mo OCH (Zemu, náy j mocnicyfżemu. 
A la forte, à la plus- forte, à da. ttes-forte. 
Mocny, mochiey [z Y, KAJNO: niej [eye 
„Ac. Le fort, plus-fort; tres- fort, 
Ofk. Mocnego, mocniez/2ego, násmocnicyfžego. 
Ta forte, plus- forte, | tres: "forte, 
x ite monte y/2.2, maymocnieyfzg. 
Le plurier, Wielká liczba. 
N: V. Les forts, plus-forts, tr s-forts. 
Mocni, MOCNICISE, ni śymrocnie y íi, 
Les fortes, plus-fortes, tfes-fožtes,. Mys 


dre meilleures, Z vfi, Le x 


6 lepfi, ó Lee 


klomi ig, 1 | kotopórużę, ug) Ge 
dobry mäuv ais, zł sk 
Lo Bon, meilleut, tres-bon. 
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Hocue, mocntey [A Ed dock s. 
Al. Een de epu 15- Sa des tre: 
es fortes, des plus-fartes, des tres- 


R. 04. Mss) 3260 tej fcych, NAJMOCH ^ vf d 
Dat. Aux forts) aux plus-for rts,aux trea-forts. 


Aux fortes,aux plus-fortesjaux tres-fortes 


, 
Daw. Macaya, monte y/2 yat, NAJ? noch tej fun. 


Ia niemal Iihiond przydatne tak fe de~ 
tych dwoch Bons 
ktore fig in desen kotmmpávuia. Pa 


Dobr; Ja lep/z Y naylep ¡ESP 

Bonne, meilleure BC bonne. 
Dobra, lepfża, nay! Zeg, 

Matwyais, pire, tres mauvais. 

VASE gor (Ly; LUTCUES y. a 
Manvaiíe, pire, tres-mauva fe, 
Zlá, gorfzA, nAygorfz.A. BC, 


Sgr o: ur 


Chapitre 4. Rozdziat. 4. 
Des Pronoms, 0 Námiejtničbwáčh. 
| Amieftníčtivo ieff część mówy,k torey,wy[Przega 
ql fie częfiego pototár zanią Jion,z42ywAm) 
miáfla fam) ch Imion. Dwoiskie ieft, Detérnino A 
wane.iako to rao oy;jesża, toy,tu,ty ; bus, (age elle 
oná. Niedeterminowane,iako to,qui,le q ucl, kto- 
"7: quel;kto; quoy,re Jul,cz A qui ef cela? 
zjież te? Ná- 


4s XMIONA| 
Nauiieftnidua dzielą fig na pięć tako to Ofobi* 
fie,Perlonels; Pekazniące,Demonftratifs; Pyrés 
sące, lub iiterroguiąceinterropatifsz Relacyg má 
sace Relatifs; Ofiádtosé znaczące,Pofiellifs; Zig 

«z4iqceConjonctifs. Namiefiniéiiwo ofobifte ¿efe 

to,co znaczy ofèby iako moy, 14; toysty: Tuy, 085 

elle,0n 4; NOUS, my; VOUS Wy) EUX;0n7; elles unes 

Deklinuig fig przez A vtykuž wtedetetmin city, | 

Siug. Plut. 

Ne. Moi; je, 44, Nous, “my. 

G. De moi, minie. De nous, nás. 

D. àmoimeiwmnie,mi. A nous, qm. 

Ac. “moi, mes mie, mię. Nous, nas. 

Ab. dé moi, odemnie. De nous, od nas, 

Druga oba. Sing. 
* Ac. Toi. tu, te, Ty, ciebie. 
z. Al. de toi, ciebie, od chcbits 
D. à toi, te, tobie ci. 
Plur. 
10), WAS. 

de vous, tas, od was. 

àvous, "4m. 

Trzecia Ofobá Mefki rodzay. 
Lui, il, te, 
de lui, 

à lui, lui, 


M. Ac. 
G. Ab. 


vous, 


Sing. 
on, ONZO, ego. | 
onego, od onego,od niego 
enem, ¿MUA 

Plur. 

oni, onych, ih. 


G. Ab. 


Eux, les, 


‘€, „Ab. 
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G. Ab. d'eux, onychsed nich. 
D. à eux, leut, onym; iti. 

Biatoglowfhi rodzaj: Sing. 
Elle, la, ona, Ong, íg- 
ď Elle, one], od oucy sod niey. 
D. A Elle, lui, ‘one, icy. 
Plur. 

one, onych, ich. 
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N, Ac. 


N. Ac Elles, les, 
G..Ab. d? Elles, onych, od nèch. 
D. A elles, leur, ‘onym, im. 
Sing, Ar Plut. 
G. Ab. «de foi, de fe, 
Ac. foi, fe, ficbie, fie. 
D. ‘foi, fe, fobie. 
Uważać trzeba że po vofkaznigtym [pofóbże, nie 


fiebie. od fichies 


kładzie fig artykuł namieftnidhwom ofobiftym. v. ©. 


Donnez mei ce livre, 
tekfiazfee- 
Dommendez moi devoirs fetvit, 
š WM. fłużyć fobie. 
Faites nous ce plaifir, Uczyń nam IV M.te żajkę: 
Dites lui quil vienne, — Mow mu WM. žeby 
s przyfzedł. i 
Faites leur (avoir cequi fepalle, opowiada, tiw 
W M. co fie d Zeie, @ c. 
ainieftn iw złączkiąde owinne záwľze Jłowe 
uprzedzać, y do niego fig 4 ktore to fa, Me, 
Bir, wl mies Te,ctebiestéstobie, Cie (e, ficbie fits 
fobies 


Do mi WM; 


Rozkaz og 
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[ies pipa Ce Jesiego, go: la. ¿gs Nòus Mass 


Süs das, bam; tsch les, sch, z. g. 
Uezyni fk ini 


3 amy n 
Vous.me ferez grand plsi fir, 
TYM. wielką 2fhe. 
On te batera, fi tu, vaslá, 
źli tam I aka ty 
le lai donneráy cequ' śl voudra, dam 
bedzie chciał. 
Ils fe plaignent de AE Jharzg fe ná Wa 
Le Maitre nous eníeigue: Magifter nás NC 
Dien votis Conduite: Bo PÁ] prow 
Bien vous le rende, Bog zapłać P ME Ci, 
ie les ai vú tous, widziałem. cb VU 
fikich. 
Námiejtničbwá ośiadłość znaczące te fg 
Mon, mien, y le mien 210), mor- 
Ma, mienne, la mienne moid. 
‘Ton, tien, letien, tuto), tmooit. 
Ta,tienne, la tienne, fwoi4, 
Son, fien, le Den, Savoy, fwote, ego, Zet, 
Sa, fienne, la fienne, /ivoiá, iego, de). 
Nótre, le nótre, la nótre, nées nafzt, n4/Z4s 
Vôtre, le vótre, la votre, wafz, wal est mAs 
Leur, le leur, la leur, fiu, fivoie; Pai Z, 
ich. 
Deklinuią fi De iako tnfze"imion&, to ief, ze moù 
ma, ton, ta fons fa, notre,yótre,leur,deklinuig fig 
dáko imiona przydatne,á le mien, le tien, le ica; 
le nô- 


Będą cie bić, ite 


DATE A | 
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lenórre, le vôtre, leleur, s4kosmioné ifo re. 
Mon, AE GE w wzelkiey li zbie mes, mit morë? 
Ton,ta czysz tes,rwoś,rwoie; Son. fa czyni fes, 
Fino? fore Ge, G. de mes,możch, de te s, twotch, 
de fes, fivoich, D à mes,moim,à tes twiim,à les, 
fworm Sc Le mien,le tien,le fen mous fię,kte- 
dy fe famá rzecz mie wyraża, ktora reft moidy 
twoią, fivniá, iego, ieys le leur, ich. v. g, 
où font nos chapeaux? gdzie náfze kápelufze? 
les voilà ote /g. V von le mien,oto moy. voilà le 
tien,ero woy. voi lá le fien,oro iego. vóila le nó- 
tre,oto na/z. voilà le vótre,oro w4/z. voila le le» 
Ut, oro ich, Ge, Uwázac trzeba, że kiedy kto o 
kim infzym powiáda, á nie wyraża a/obg iego,tyl= 
ko rzeczy iakie iego,to tę námieftniť! wá fon,fa,fcs 
leur, leur rs,powinny fig rozumieć po polfku ieco, 4l- 
bo tey. álbo ith. v. . fo A 

P ai yn fon Pere, widziałem iego, iey Ojca, 

je connois fa Mere, znam iego, Tey Matke. 

le fay (és manieres, wiem iego, iey maniery, 

on m? a dit leurs deffeins, "powrádano mt. ¿ch 

zm jy. 

Kiedy zás ofoba fie idea wyraża, to fig te ná- 
miefnićhwa powinny rozumisć po polfka fuwvy, um 
ia, fwo e, V. Lo 

Il m' a dit fon affaire, opowiada mi fwoit 
eut 2 
Ce Monfieur m” a fait entrer dans fachambre, 
D Ten 
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Ten IMsćkazał mi poysé do izby fivoiey Sos 
Uważać y to trzeba, že nie mowi fie ma, ta, fas 
przed Imionámi rodzáiu białogłowjkiege záczyná> 
¿gcemi fig literą vocalemsále ná mieyfiu ich mon» 
ton, fon, lubo mefkicgo fa rodzaiu v. g. 

Mon ame, moid dufża, nie ma ames 

Tonamie,  Twoia przyiaciofka. 

fon ennemie,  /iwoiá mteprz yiaciol li: 

mon hótefe, moi gofpodyni. 

fon impieté, ` tego, žey niezbožnosť. Fco | 
Namie[fnitlwa pobázniace te fz, y ták fie deklinuido 

Sing. Mg/kiego vodzaiu. 
N. Ac. celui, ce, cet, Ten, ow, tego, owego 
celu-cy, tentoz celui-là, tamten. 
€. All. de celui, de ce, de cet, | Tegoyod “tegos 
Dat. Acelui, ace, à cet, Tomu owemu. 
Biał głowfkiego Rodzaïu. 
N. Ar: celle, cette, ta, owd, tę: oie. 
celle-cy, ` taro; celle-là, t4mta. 
6. Ab. de celle, de cette, tey, od tey. 
+. à celle, à cette, tey, owe. 

Plur: Melisego, y Biaťnotofkicgo rodzain. 
N. ací ceux, ces celles, "cr, ou, te, owg- | 
G. Ab. de ceux „dé ces, de celles, Tych, owych, 

od tych, 

à ceux, À ces, A celles, 
cetui-cy, — tenžej 
cettercy,  tážto, 


Par, Tym, owym. 
TĘ pr 
ceturela, £armen 
celle-là, tama, 


celui-cy 
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€elui-cy fut heureux, celui-la malheureux, 
Ten to był fzczęśliwy, „A tamten niefzezefliwy. 

Ceux-cy font bien, ceux-là font mal. 
cz debrze czynią, 4 tamci źle czynią Gc. 
Zaži wžia ce przed hiionámi cofię zaczynatą lie 
terg confonantem, v. g- 
ce Prince, ten Xtgže Sc. 
Zażywóją zaś cet przed źaczynatącemi fig imie- 
námi Lirerg vocalem, v. g+ 

cet Efprit, — ten rozum. 

cet homme, | ten cxfowiek.@c. 
Namiefinitwá pytaiące takowe Ją. v g, 

Qui? kry, kogo? qui eft la? kro tám? qui efta 
ce? ktoż? (zá cztowiek? 
quel homme ef cela? eo to zá człowiek coż 
que faites vous? co WM. robi fa. 
qu-llesiaffaites avez-vous dans cet endroitl:? 
co tam máfx. zá petýzeby ná tamtym miey/cu? 
Namiefinirwa relacyg máigce, albo relativa te fay 
J ták fie deklinużą. 
Sing. Me/kiego redzaiu. 
N. Ga: lequel, — kiory, ee. 
G.. de qui, du quel, dont, krorego. 
D. à qui, au quel, ktoremu. 
(. que, lequel, ktorego; cos 
Ab. de qui, du quel, dont, ed ktorego. 
Plut. f 
ktorzy, co» 
de qui 


N. Qui lequels, 


Da 
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G. de qui, dont, defquels, broch, 
D. à qui, aux quels, ktorým. 
Ac. que, iefquels, ktorych, ep, 
Ab, de qui, dont defquels, od ktorych , 
Biátogtowfkiero rodz ain. 
N. Qui, laquelle, ktorá, co. 
G. de qui, delaquelle, dont,  ktorey. 
Ac. que, laquelle, ktorg, co. 
Ar. de qui, delaquelle,dont, od kterey. 
Plur. š 
N. Qui, lefquelles, 
G. de qui, defquelles, 
D. à qui, auxquelles, 
Ac. que, lefquelles, tory ch, £o» 
Ab. de qui, des quelles, od ktorých. `. 
qn widać że Qui, y que, Ją męfkiego ) bid- 
Fogtowfkiego rodzaiu, iáko y matey, y wielkiej 
liczby, ták tež y dont v. g. 
L’ homme, qui a été icy; 
tu był. 
La main, qui écrit, 
Le cheval, que ? achére, Koń ktorego kupuze: 
Les livres, que je lis, — Kstegí krore czytame 
ceux, qui font cela, ci, ktorzy to czynią 
celles. qui ont été la, 
La chofe,donton m? a parlé, Rzecz o ktorej 
mi mow ono. (Lo dbám. 
Ce, dont je me foucie peu, Ja o to maż 
| N. Ae, 


ktore. (0 
ktory. b 
ktorym 


ztowiek ktorý 


Ręka ktorá pifz.e+ 


Te, ktoré tám byty] 


Y.ICH DEKLINACTE. Eg 
N. Ac. Quoy, ro; quelque chofe,  cokoluïek. 
G. Ab. de quoy, czego, 0402670, de quelque 
chofe, czegokolwiek. Cmukoluieh. 
Dat. A quoi, czemu; à quelque chofe, cze- 
Y ay quelque chofe à vous dire, Mam 

W Mści. co mowić. 

cet homme là a de quoi, il eft à fon aife. 

Ten człowiek má fig dobrze. 

Al m" a donné quelque chofe,diž mi cokolwiek. 
Namieftnittwá ktore /4 także lmionami przyda* 
tnemi, Tt (a: Tout, w/zffek, toue, wf yftkas - 
tout, w/żyfłko; de tout, w/ijfftzgo; à tout, * 
WI yfliemu. ic. 

Cháque, y chácun, każdy; châcune, każdaą 
autre, ;ą/2y, 11/24, Un autre, drugi; yne autres 
drugą; quelque, quelqu’ un, un certain, nič- 
ktory, ieden pewny; quiconque, ktokolwiek; qui 
que ce foit, ktory kolwiek; perfonne, pas un, 
tbi; nul, żaden la meme, tenże; la meme, raz- 
265 autrui, cudzy, les biens d'autrui, cudze 
dobrá: tout le monde, w/żyfłek świat. Tout, 
częfło fie bierze zá chaque, każdy, v.g. tot 
homm qui, zá chague homme,qui, każdy czžo-. 
Wick, ktory. 

Tous les hommes, Hatt mężowie. 

Toutes les femmes, Výzyjike biatogtowye 

Toute la terre, Wfzyftka žicmá 

Chäque perfonnę, Każda oabi 

D3 Chi. 
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Chácun doit faire (on devoir, | Każdy po- 
winien fwoię powinność czynic. 
quiconque fait cela, faitbien;  Krokolwiek to 
czyni, dobrze czyni. 
perfonne n?a fait cela; żaden tego nie uczynił. 
le n ài vú períonne; nie widziatem nikogo» 
II v y ena pas un d entre eux qui le veille, 
zaden z ních tego niechce. 
Il ne faut pas defirer le bien d autrui, 
gie trzeba żądać dobrá cudzego. 
y a t-ilenicy quelqu” un? ¿by tu ktožť 
Tous les Ecoliers (ont-ils obl gez d’ étudier? 
każdy ffudent powinsenze fie uczyć? Tous? kázay? 
que dorne-t-on à châque Ecolier pour a- 


prendre? co zadaią każdemu fłudentńwi da nájs, 


czenia fig. 

on les a veu tous dans une chambre, 
widziano ich w/żyfikich w tedney izbie. 

on n"a pas voulu donner à tous, cequ’ ils yo" 
ulo'ent. me chciano dac wfyfikem czego chcielis 
fl étoit tout feul, był Jam ieden. 

petlonue ne luy nuifoit; nikt mu nie przeľzká. 

dzat. 
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CHAPIIRE cinquiéme. 
Rozdzia? piaty. 
Des Verbes & de leurs conjugaifons, 
O Sťowach y ich Konjugacyach. 
Sw, lub yerbum, ¿fi to, co exprymuie y wys 
„rażą w/fzyftkie akcye, co fig mogą czynić, iako tę 
aimer, kochać; chanter, śpiewać rire, fwisé 
fies dormir, /pács courir, biegać; nourrir, kar- 
mié enieigner, uczyć Volt, uśdzócć; lavoif, 
wiedzieć Esc. 
Muno icff. albo w czafie teraznieyfzym, ¿Io w 
przefźłym, albo w przyfzłym: kładzie fie zwy- 
cz Áynie jedne ofobifte namieftnićtwo przed fłowem, 
kiedy nie mafz, famego imreniá, ike ro je chan- 
te, 24 fpiewam: tu chante; ty /preuá/z, il, elle 
chante, on oná fpiewa, je, chantois, j ay chan- 
te, 14 /piewałem, je chanterav, i4 będe fpiewat, 
nous chanterons; my będziem) fpiewaé, vous 
chanterez, wy bedziecie /piewać, ils chahie 
font, oni będą fpiewaé, temi pržjítadám! obrá 
widać odmienności cz4/0w. 
Ta odmienność vzáfu zvwie fie po Grámaty bi 
Koniugácyd, ; 
Koniucácyá flow ief złożona xe trzech częś 
fo teft jpo/obow, ofób, y lezby. 
Spofob še? termin Grámatycki, ktorego x 
Warg žeby znáčiákim [pofübom może co 42} 
ENJA 


SLO IV A 
Akcyá mote byd£ úczyntoná p'ącią [poľobámi, 
iako to /kazuiac, rofPázurac, zadsigc, przytg- 
CZALĘC, nte determinumgt, 4 te [po oby z owią fie. 

Sházuigcy, rofkázuracy, za laigey, pi zyłączać 
LISE niede erminuigcys lub nieograniczony. 

Indicativus, Imperativusy Optativas, Subjuncti. 
vus, Infinirions | Indicatif, Imperatif, Op.atif, 
Subjuact t. I :2üitif. 

Skazmiący foofob pokazuie kie”y fie akcya fiáie 
czyli w czasie cera nieyft.ym, czyli wprzefztym, 
czyli w przyfzłym v.g. le chante /piewam, H 
ai ch:nté, /prewatem, je chanteray,, bee fpie- 
wał; znać temi przaktadámi tzafk teróźniej[2e= 
go, przefztego, y przy/złego. 

Rofkazuiący /pofob znaczy deng Jłąwa rozkde 
zniąc, Albo zókazuiąc, v. g. chante, (pićway, ne 
chante p's nie fpieway, chantez, /piewaycie, ne 
chantez pt, nie /prewaycie. : 


55 


Ządsięcy [pofob wyráza dkeya flow żądaniem 


lub życzeniem. v.g. Plüt à D eu que j^ eulle 
cinqu nte mille livres derente, j' itois volon- 
wiers à Rome, Bodaybym miał pigcdziefigt 
tyfięcy tntraty, tobym chetnie do Rzimu poie* 
hd, albo fi p. «vois, gdykym miał. 
Frzyłączańąj y ieft zak nazwany, £e z fiebie (ag 
mego żaliego nie czyni fenfu ieżeli nie teft. dd 
6zony z Pizúrgcym pofobem, lub przed nim, Jah 


& wins iáko to Que je falle niech czynię, que je 


life, 
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life, niech cz yrám,qae je chante, gzech fpiewam, 
Te przyxtády finfu nie czyntą, teżeli fig nie kta- 
dzie przed niemi. Albo zá niemi, Jkazwiący fpofib 
Pg. 
Il pretend que je fa fe mon devoir, 
pretenduie žebym uczynił morg powinność. 
il veut que je life ua liure, 
chce žebym.kštažke przeczytał. 
il faut que je chante aujourd’ huy, 
trzeba żebym dziś [pyewat. 
Pamiętać trzebą že przyłączaiący fpofob náftepu- 
ie Ay Cz A ynit po tybchonjunkcyach lub złącza” 
tach, que afin que, pour vúque, zeby aby, by- 
le, y. g. 
le ne crois pas que tu fafie cela, 
fib wierzę żebyś to nezyniť. 
Pay ée là efin qu’il vienne, 
bytem tam, aby on przyfzedł. / 
1) fora čela, pourveu qu’il le veüille, 
Ucxyni on to byle chciáž, 
Nieogrénicrony /pofob, lub niedeterminutg cy re 
Przezentute śkcyą fłowa, nie znáczac áni cz fü, 
“ni ofüby, áni liczby, tako to, écrire, psfač: lire, 
C. ytáé; croire, wierzyć. Nie może znać wierze” 
kia powinna bydź uezynioná, áni ktorá ofübá má iq 
uczynić. 
Czas znáczy kiedy fie rzecz. dzieie. 
004 trzy cžáfy mála, ktore [44 terázniey/zyy 


2 


pr Rz Ly, 7 przyfzły, Terán 
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Terazmienfig czas znaczy akcją dopiero fre-d zi 
šaca, tako to je chante, fpiewem; je vais à, B 
glife,¿dg do Kościoż4,pourquoy faites-vous «& 
la, czemu WM. to czynifa, Cc. 

Fraa cxás znácky akcya inž przefzłą id 
to, je chentois, /prcwátem, j ay chante, js chal 
tai, /piewałem kudys, ÿ avais chante, /piewl 
Żem by! 

<Te przykłady dofyé pokáznia, > že iedná ake] 


może /ydž prze/z14 czterema fpofobámi, zkąd pl 


chodzi, że więzyku Fráncufkim care ry Ją predi 
fete czáljs ktor e fä. 
da Przefzty czas nigdofkonáty. 
2. Przy/zi» c: ds dofkonały złożony. (proj 
3. Przefad y 1745 dofRonaly determunovány, 
4. Przefzty. LAS Wigety niż dofkonáty. 
Przefy niedakonáty znáczy ¿haya co fie wyrážl 
żakoby przen de kiore w Jamey rzeczy dejzcze nú 
praef y. vc g. je fois quand vous.étes entrá 
czyrńłe ^ kiedyś IV M. wf dts to fowo je lifois 
czytałem, znaczy że ta bond czytániá iefzcze fl 
bylá nie kończyła, 
Przefźły złożony doftonáby wyraza Abee M 
cale y dofkonáte przejzżes. naprzykład y ay parla 
gadatem, J: ay dit, mewitem; j ay fait, uczyni 
Zem, À 
Przefzły determinowany dofkonáty, profty 218 
Gr y determinuje czásy rok y dzieńkiedy fie akcjh 
ICH 
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Puta iako to je chantai hier, /piewałum wezora; 
je fus hier à la ville, byłem wezorá w mieście: 
iljotia année palles, & perdit tout fon at- 
Sent, grał wprzefzłym roku y wfzyftkie „pienią” 
dze przegrał, Zacywaią cz NÚ deter minowańęgo 
do relacyey beftorycy iakiey, vw g. 

Le Koy fut P année pailée en campagne,'il 
prit plufieurs villes, il conquit des Provinces, 
M defit lest: nnemis, qui fe defendirent vigou 

#-ulement,il remporta la vičtorte,il mit la ter- 
reur chez tors les voifins, & leur fit enfin ac- 
cepter la Paix de la maniere qu’ il voulut. 

Krilbyž w przefzłym roku w kémpaniey, ode- 
brať fite Maj: doftał Prowintye, zniofł (zwycie- 
żył Mreprzytácioť, ktorzy fig méčnie bronili, od- 
nf or zymał ) wiktóryg, uczynił przeftrách mig- 

dzy fafiú ami, y imafeli ná afłatku prayigc poko 
według tego woli. 

VE ville fłowa tego przykładu fa wprzefz= 
Jm czafie determinowanym proftym. Ci ktorzy po 
vinre úte umieią, me Łatwo mogą rozeznać przy: 

ft czas niedofkonuty od czafi determinowanego; 
śle žeby ich niełarwości ułatwić, niech przeczy 
taig te wajłępniącą przeftrove. 

Uwázaycie že prze/f2ty vzás niedofkonąły może 
he Przywłafzczyć czáľavi, ktory przefzedł,y czá> 
fwi, ktory iefzizetrwá, bo może mowić, j ecri- 
Vois hier pi/žem w czora,Tu lifois hier, 02714308 

wiżos 
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wczora> tu lifois aujourd” huy, ez ytélef dziś, | Druga ieft nóznaczona przez. tu, ty, 1 mážey 
Przeciwnie zaś temu, przefźły (zás detey mill liczbie, vous, tw), w wiclkiey, iáko to tu chante, 
wany nie przywłafzczą fie tylko czafu przefzlity fpivwa[z, «ous chantez, wy /piewacie. 
mu 4 nigdy cz Afi iefzcze trwaiącemu, może Ü Tyžeciá ofóku ieff naznaczona przez il, o% dla 
brze mowić, j. ecrivis hier, je lus hier, śle fie MMelRiego rodzaiu; w matey liczbie, ils, oni o 
może mowić, j ecrivis aujord” huy, je lus al Wielkicy: v. g. il chante, on pieza, ils chan: 
jord’ huy, &c. ; tent, oni /piewńtą 
Przejżły ¿z Ás wigcey níž dofkonáty znáczy W.— Biéhaghoufbi zas rodzay iefł naznaczony przez, 
tylko akcyą dofkonále przefzłą, śle iefzcze 204 Elle, oná, w matey liczbie 4 Elles, one, w wiel- 
przez niego, že iu fig była fkończytć pierwiey gen, v: g. Elle chante. oná /piewa, Elles chan- 
tá 0 ktoroy fie mmwi zaczężć v. g: "ent one fpiewkig Gr, 
ľ avoig foupé, quand vous étes venu, |. Słowa máiq dwie liczby, to ie ff máta y wielkas 
było u mnie powieczerzyskiedyć WW M.prz yfztl małą liczb zwaczy fig kredy iedna tylko ofobá ák- 
P avois deia fini ma lettre, qu’ and il mj czyni, žako to j écris, tu écris, il écrit, 44 
prié, de faire (es complimens. Se, ty pifzefzą ou pre. 
Juzem był fkończył ft moy, kiedy on mnie ptl Well (cz bá znaczy fig kiedy fila ofob akcyą 
fit od fiebie fie ktániác. 4L Ela v. z. nous écrivons, my pif&emy, noui 
P etois revenu de la promenade, quand il *crivez, wy pifzectejiletcrivent, oni pifzin. 
à commencé à pleuvoir. Párticipia lub úezeftničbwa ták nazwane fa, ž 
Powrocitem był z przechądzki, kiedy poczh lubo f ceesci fłow, iednak pártycypuig naturze y 
defzcz padać. Gr takości imion przydatnych, v. Z. 
Perfóny lub ofeby záwfže fłowa powinny przodki chanté, /piewany chantée, /piewana, 
wać, byle nie w interrogacyach, álbo w pytánzál écrit, pifany; écrite, pifanń, 
Czafi Jiow Ją komponówáne z trzech ofob kt owi fie Pay chanté, ue Zem, J ay écrit, pie 
JĄ, pieww/za, ktora zaw/ze ieft wyrażona, pra fat, M, 4 te fTywa [a czyniące, tewi fig też. 
je, ža, w matey liczbie. nous, sny w wielkiey Iun Un Motet bien chante. 
bie; idko to je chinte, dé fhicwam, nous chal Wtetfžýk dobrze [piewany, 
tons, my [pie wampy. 1 un chanfon bien chante, 
Dra- Pieśń dobrze [picwana. un vers. 
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un vers bien écrit, mäer, dobrze pifany Nous avons, my maty. 
une lettre bien écrite,litera dobrze pif nh... Nous ayez, Wy macies 

When czas chanté.chantée,ecrit,écrite, / Ë RO; elles ont, ceni, one máig 
miona prz ydátnesy uczefiničtiva,áloowiem partt] «€ Paflé imparfait, Przefzły miedofkonały. 
puig imionom przydatnym y Jowom. p $ Sing. 

Ponieważ żedne flowo nie meže bydž konjagh, FVOIs, Tarmierwitem miewáfat 
wane bez fľowa pomocnezo | Avoir, ktore záujú tu ayois, ty miewátes, micwálaf. 
znaczy czafów przejźtych będąc złączone z ucak il, elle avoit, on miewat ona miewał, 
fnitwem, v. Z. N : Plur. 

le chante; fpiewam. ~ous Avions, my miewaliśmy. 

P ay chantć, {piewalem. ie AVIEZ, wy mrewaliście, 

Y ayois chanté, fpiewatem byť. CR eiles avoient, ent, one mirewáli. 

aprez avoir chanté, fpuwawfzy, e TRETIE parfait compofe. Przefzšydefkonáty 
#0 go naypierwey kładę. zfożony, albo zkomponovvau A 

Klucz ięzyka Francifkicgo, y naypewniey/2) p» Sirg. 
fpofob do potecia pretko tegoż ięzyka, Ze, nauczą. T Su aviouró? huy, Zesidem. miałam dzić 
fe tych flow, Avoir, y étre, dobrze konjugować jiy < $ eu, Ty miales, miałaś. 
złączyć, ktore te fłowa zewią [ie auxiliaria, pl > elle. a OE 2x en wiać, ona miała 
Polfku pomecnes bo fie ná nich wfzyftkie fłowa él, Plur. 

e / 21% ^ ous + i 
activa, ták paliva, fiładuią. i $ ?vous eu, My mieliśmy, 
Konjugacya lub złączenie Gowa pomocnego. Be 'eu, my mieliscie. 
Avoir, Mie. ay ont etis oni. one mieli. 
L Indicatif. JRazuiący [pofob. pl etit parfait fim- .Preefzdy dojęonkły pros 
Le tems prefent, czas teraźniey/zje *» Où defini, fy,lub detesmmowány. 
f - Sing. Sing. `. 
Pai, la mám. Ia miałem wezora. 


SE 

1 eus hier, 
j š a tu eùs, ; 
Ťu as; Ty. nafta i ty miates. 


A 
a 2 gll s € , e 
il, elle aj en, OKA 14. ged, on midt, oná midfa. 


Nout Plur. Nous 
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Nous eümes, My mieliśmy. du Ils Quelles aient, niech oni, one mają. 
vous cütes, wy mieliscre. L Optatif,& Subjon- Pozgdaigcy, y złącza” 
ils, elles eurent, oz one mitit. if, Zoch, - 
Preterit pluígue, Przefzły mie Le ptefent, ; Ekas teydzniey ae 
parfaits niž dofkonaż y. I: À Sing. 

Sing. eng veüille que, Day Boże żebym ike 
1? avois eu, I4 mialem był. P aïe, siał. iila: 
tu avois EU, ty miates był. due tu aïe; žebyý ty miał. 
il, elle avoiteu, on mist był oná máta bytu il ait, žeby on miśł. 

Plur, ` Plur. 

Nous avións eu, My mieliśmy byli. que nous a;ons, żebyśmy my mieli, 
„vous aviez eu, wy mieliście byli, UE Vous ażez, żebyście wy mieli. 


: EA 2: 
ils,elles avoient eu, oni, ong mieli alt, qu'ils aient, "I EMEN AM 


Le fuir; Czás przy (kt). L’ imparfait t- Czas niédofkonaty, 12 


| Sing. pl: è Sing. 
1? aurai, La będę miał, miała. út à Dieu guej“ eufle, — Bodaybym ta miats 
tu auras, ty bedziefz mát, mita. pue tu euffe, obyś ty mraf, 
il, elle aura; on będzie miał, miała: du il eût, oby on miał, 
Piur. Plur. 
Nov. s aurons, My będziemy mieli. AUE nous euffions, Obyśmy my mieli, 
yous 2urez, wy będziecie mieli. vone eufliez, obyście wy mielie 
ils,elles auront, ont, one będą mieli. ils cuflent, oby ons mieli. 
L? Imperatif, Rozkázutacy. L imparfait, 2. Nieńofkonaży. 
Aye, d > Miey PE : g p auto; Sing. 3 
qu? il,qu? elle aitsnsec on, oná ma: s; 015, miałbym miatabyr 
Plut 1 nas { miałbyś, miałabyś. 
A ons, mieymy, > Se augojt; midtby, uialaby. 
aiez, git) cit. Plur. 
qu Ę Nous 
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Nous autions mielibyfm a Plur. 
sd auriez, Zocken, Nous aurions eú, — mielibyfmy my bylt 
ils, elles auroient, mieliby. Bes auriez eu, mielibyście uy byli. 
PT Sing. ` doces „id s elles auroient ronda oni one byli. 
se PY Pla. ` GP Si j> avois en &e gl byť iá miał.” 
$ b 1415 

Si nous avions &c. gdybyśmy mieli. e x Plur — 

Le pañe parfait, Przefzty dojkonały: 1 en eu &c. pon m) mieli byli, 

Sing. dug ur, Przyf21y czas. 

Quoyquej sie eu, — čhociažem miał. kind ina Sing. ` 
que tu aie eu, Żeś ty miał. yand j”antai, ou, Kiedy Allo gdy ia będę. 


qu il ait eu, že on miał. Bc j'aurai, miat, miała. 
Plur. u aurazy ` bedziefz ty miał.) 


D 


q; 
Ja U al aura, 


Que nous ašonš et, chočiažešnij my mie | będzie On mtat. 
que vous aíez eu, žešcie wy miels. Qu Plur. 
gu ils aient eu, že onidieli. —— 0. | S EAE aurons, gdy będziecie wy mil 
Plus que parfait,  Więcey niž dofkon | ‘ils auront, gdy oni będą mieli. 
: Sing. ` ARR a Sing. 
plüt ¿Dieu que jceuffe eú, Bodaybym był ia ho 1 J anrai eu, Gdy álbo kiedy wprzod 
que tu eufle eu, obyś byť ty miał. urs (que j'aurai eH, ja będę miała 
aw il eńt eu, oby byť en miał. qu’ À. auras cu, gdy ty będziefź miał, 
Plut. ` Maura eu, gdy on będzie miat. 
Que nous euffions eu, vbyšniy byli my mile e Plur. 
que vous eufliez eu, obyšcie wy byli miedo e Nous antons Eu, Zär my będziemy mieli. 
gu ils, gu“ elles enflent eu oby oná byli mico o Me aurez eu, gdy wy będziecie mieli. 
Sing. nę dont eu; gdy oni będą mieli, 
Y aurois eu, mi atbym ia był. de lufiaitif, Spofob niesgraniczońj» 
tu aurois eu, © miałbyś ty byt. : Mieć iz kto ma. 
il auroi t eu; miátby on był plu Ea Avoiť 
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Avoir eu, aptés, Miawfży,sż kto. | 

avoir eu, ayanteu, miał, | Nous étions, 
Ajant, an ajant, maiqc. ( winno milNour étiez, 

4 avoir, pour avoir, 
qui aura, qui doit, 


avoit, Eu, euč, miał. Miany, mill 


do miewaniá có Jighls, elles étoient, 
kro ma miec,kto befbalľé parfait compofe, Przyfzžy dokonały złoż 


Y ICH CONIUGACYE.) 


Plur. 
my byliśmy, 
wy byliście. 
oni, one byli. 


Sing; ( ŻONY. 


Uważać trzeba, że czafim fłowo przełoży fib ay été aujotd* hui, Já bylem,bytam dzif. d 


fobie, 4 to w interrogacyach, y w dzíwowaninfu as été, 

naprzykład. P» elle a été, 
ai-je! 
as-tu? 


A mamže ia? 

4 mafize ty? 
a-t il? A maf. ont 
eft-il poffible? — 4 podobnóż to? 

Konjugacya Jlvwa pomocnego Etre, Bydž. 

L? Indicatif, Skazuiący fpofob. 
Le tems prefent, Czas teráž nity fan? fus hier, 
Sing. U fus, 


Tous avez été, 


Je fuis, 
tu es, 


il, elle eft, 


La ie]lein. ' 

ty ieffes. 

3n, oná ef, 
Plur. 

My ieftefmye 


Nous fümes, 
[cus fütes, 
> elles furent, 


Nous fommes, 'Uíque parfait, 


vous étes, wy seffescie. 

als; eiles font, oni, one fd» TEE 

Palé ou preterit imparfait, Prze/z/y nim Es été, 
naty, Singe avois été; 

Y étois, la bytem, byłam. > elle avoit été, 

tu étois, «y byłeś, byłaś, 


il,elle étoit; on był; ona była, pl 


Nous avons été, 


Is, elles ont été, 


alle perfait fimple, * Przefzły dofkonáty proz 


ty bytes, byłaś. 
on był, ona była. 
Plur. 
My byliśmy. 
wy byliście. 
oni. one byli, 


Sing. - 
s Ia bylem wezorá. e 
ty byteš. 
on był, ona hyfa. 
Plur. : i 
My byliśmy. 
wy byliście. 
oni, one byli. 
Więcey niż dofkonałye 
Sing. 
Bytem był, byłam była. 
bytes był, byłaś była. 
on byť był, oná była bytes 
Pluf. 


Ej {Nous 
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My byliśmy byli, 
byliście byli. 

oni, one byli byli, 


Czas Przy zti 


Nous avions été, 

vous aviez été, 

ils, elles avoient été, 
Futur: 


Ye ferai, 
tu (eras, 
jl, ella fera, 


Nous ferons, 

vous ferez, 

ils, elies feront. 
L? Imperatif, 


wy będziecie, 
ont, one będą. 
Rojkazniący fpofob. 
Sing. Eo; 
Sois, Bądź ty. 
qu' il, qu, elle foit} 
Plur. 
Soiens, Badžmy. 
Soiez, Bądźcie. 
gu? iis, gu" elles foient, niech ons, one beda. — 
Optatif. & Subjonctif. Zgdaigcy y złącaiącja 
Sing. 
Day Boże żebym byť, 
nioch 14 będę, 
żebyś ty był, 
żeby on był, 
Plur. 


Dieu veüille que je. 
fois, 
que ti#fois, 


Que nous fo’ons, 


żebyśmy byli, 
que vous foścż, 


żebyście byli, qui 


| Que nous fuffions, 


niech on, ena bedzát 


| Qu il ait été 


Que nous dions été, 


| Qu' iis fût. 


| le fetois, 
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qu ils foient. żeby byli. 
Tems Imparfait. Czas niedofkonały, 
Sing. 
Bodaybym iá, byž, niech 
bym ia był; obym brt; 
0byf ty byť. , 
oby on był. 
Plur. 
obyśmy my byli. 
que vout fuffiez, obyście wy byli, 
gu ils fuflest, oby oni byli. 
Tems inceftain, Czas niepewny. 
Sing. 
; Jabym był. 
tybyś byť. 
ońby był. 
Plur, ża, 
b libyfmy. 
De 
byleby, 
Przefžty dofkonažy, 
Sing. à 
Chocieżem był. 
żeś ty był, 
że on byt. 
Plur. — 
Chociazesmy byli. 
žešcie byli. 
že onskýli. 
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Plütà Dieu que je 
fuffe, 
que tu fuite, 


tu ferois, 
H etoit, 


Nous ferions, 
Vous feriez, 
Us fetojent, 
Paté parfait, 


que tu aie été, 


Que vous aje, éié, 


qu'ils aient čié, Uwa: 
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Uważać že po złączeniu, fi, kładzię fig záu fza| 
Jłowo'w fRazuigcym fpofobie, iake tas | 
Sing- 
gdybym iń był. 
Plur. 
gdybyśmy my byli. 
Baržity niż. dofkonaty. 
Sing. 


Si j' étois &c. 


Si nous étions &c. 
plusque parfait, 


Plút à Dieu que, 
p euffe été, 
que tu eufle été, 

gu il edt été, 


by? ia był. 
obyś byť ty był. 
oby był on był. 
Plur. 
Que nous euflions été, 
que vous euffiez eté, 
qu ils effenteré, 


obyśmy byli my byli 
obyście byli "wy bili, 
oby byli oni byli, ` 
Sing. 
Bib mbyt 
byłbyś byt. 
byiby byť. 
Plur. 
Bylibyśmy byli. ' 
bylib ście byli. 
bylaby byli 
Sing. 
Sij'avois été, Sc. « > gdybym był ia byť, 
lur. 


1? autois été, 
tu aurois été, 
» » 1.1 
il auroit ete, 


Nous ^urions été, 
vous autiez été, 
is auroient été, 


Si nous avions été, Sc. cd, byśmy byli my byli. 
Le futur, „Czas pray xy, Sing. 


Bodaybym byť iá był obym 


| tant, en etant, 
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Sing. 
Quand je ferai, ou Kiedy. albo gdy iá be- 
urs que je ferai, de. | 
que tu (eras, gdy ty bedzie/z, 
qu’ il fera, gdy on będzie. 
Plur. 
Que nous ferons, gdy my będziemy, 
que vous ferez, gdy wy będziecie, 
gu“ ils feront. gdy oni będą. 


^ 


Sing. 

Quand j’ aurai été, 

où loríaue j? aurai, 
eté, 

Que tu autas été, 

qu'il aura été, 


Gdy albo kiedy wprzod 
będę. ^ 


kiedy w przod bedziefz., 
kiedy w przod bedzfe. 
Plur 
Que nous aurons été, kiedy w przod będziemy 
que Vous aurez été,  kiedy wprzod będziecie. 
Qu'il auront été, kiedy w przod bedg. 
I? Infinitif, Nieograniczony fpofob, 
x Etre, Bydź. 
ant été, apres avoit été, Byw/zy. 
| bedgc. 
| A étre, pour étre, do bycia, co ma bydź, 
| "tur, qui doitétre,  przyfzły, ktory má byd£. 
.. "Des verbs a&ifs. 4 
| 9 Słowach czyniących. 
| Sb a&ivumyte jeff czyniące ¿fE to, co ákcya 
alba — 
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albo czyni takie famo przez fi ię znaczy , jako tes, 


Chanter; /Piewac, znaczy akcyą fpiewántas ais. 


mer, kochać, znaczy akcyą kochania; manger,¿esé,, 
znaczy akcyą iedzienia; boire, pić, znaczy ¿k=. 
cia picta, ce 

Wfzyftkie flowa ktore, fig terminuig ná et w. 


nicograníczonym fpofobie, tak fi ç konjuguig zake, 


chanter, /piewać. Te ktore fig na, oir, terminuig, 


konjuguig fig iako (avoir, umieć. Ate, ktore fig f 


terminuig na ite, kocjugutą fie iako lire, czytać; 
dire, momić, Te zas ktore fig ná iť terminuig, 
konjuguią fie iako o3ir, fZyfzyč. fuir, uctekać. 54 
infze flowa,ktore JĄ irregularne, bo żadne nie zál 
chowu1g reguły do konjuguwania, táko te [a,fe foit, 
Albo (* afloir, y être aflis, fiedzeeć; vouloir,chcieé 
pouvoir,modź; fe fouvenir, y fe reflouvenir,pa- 
miętać, przypomnieć fobre Gr, 
Premiere Conjugaifon; des verbs qul 
fe terminent en er, 
Piermfza Konjugacya; o łowach ktore fie 
terminuiq na er, iako to chanter, fpiemac. 
L* Indicatif, Ska uigc: /pofob. 
Le tems prefent, Czas teraznieyfzye 
Sing. 
lá fpiewam, 
Ty (piewafž. 
en, oná [pie wA. 
Plur. 


My /picwamy | 


Ie chante, 
Tu chante, 
Jl, elle chante, 


Nous chantong; vous 
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Vous chantez, 
ils, elles chantent, 
Paffé imparfait, 


wy fprewacée. 
oni, one /piewatg. 
Prze/zly nicdofkonaly 
Sing. 
la [piewatem. 
ty fpiewate, 
on fpiewal, ena fpiewy- 
Plur, (wata. 
My Jpiewalismy. 
wy [piewaliscie 


le chantois, 
tu chantois, 
il. elle chantoit, 


Nous chantions, 
Vous chantiez, 
ils, elles chantoient, oni, one [piewali. 
Paifé parfait compofe, Przefzly dofkonety 
Sing. ` ( złożony. 

P ay chanté,aujourd“ hui, Je fpiewalem dziś 
tu as chanté, ty [piewatef. 
il, elle a chanté, on, fpiewal, ora [pie 
Plur. C wetá, 
Nous avons chanté, My fhicwalimy. 
Vous avez chanté, wy /piewaliście, 
ils, elles dnt chanté, ont, one [piewait, 
Paté patfait funple  Przefzty dofkouaľy profty 
Sing. 

la fplewatem wczora. 

£y [piewates. 

z on [piewat,ona fpicwala, 

ut. 
Nous chantámes, My fpiewalitmy. 
Vous chantites, wy fpiewatifcie, 
ils,ejles chantérent, oni, owe /piewali. Pafs 


Ie chantai hier, 
tu chantas, 
il, elle chanta, 
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op. 
Pale plufque parfait. Przefzly więcey tig don. 


Siug. ( /konaży. 
la fpiewalem był. 
ty Jpiewa!es był. 
on fpica był; 
Plur.. 
Nous avions chante, ftirwališmy Auf, 
vous aviez chanté,  /piewaliscie byli, 
ils,elles avoient chante,, /piewali byli, 
Futur. Przyjzly czas, 
( fpiewam. 
Ja będę jpiewał, zas 
ty bedziejz [piewat, 
on będzie fpiewat, 
Plur. 
My będziemy fpiewali, 
wy będziecie fpiewali,i 
oni będą f/piewali, 
Ro/kazuiqy fpofob. 
Sing. i 
Spieway tý za/pieway, 
ntech on, ona /piewá»] 
Plur. 


Jbiewaymy.. 


1? avojs chanté, 
tu avois chante, 
il avoit chanté. 


Sing. 
Je chanteral,, 
tu chanteras, 
il chantera,, 


Nous chanteroňs, 

vous chantetez, 

ils chanteront, . 
L Imperatif, 


Chante, 
gu il, elle chante, 


Chantons, 

chantez, fpiewaycie. 

qu’ il&chantent, niech oni [piewaiq. 

U optatif, & fubjo nátit. Zadajacý y złączaiący 
Sing 


Dieu 


N 
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Dieu vcüillequeje, -Duy Dote, Sean fpiewat, 
chante, meih ja záfpiewam, 
que tu chatite, Żebyś ty [piewdt., 
‘qu’ il chante, žeby on fpiewat., 
Plur. © 
‘que nous chantions, żebyśmy fpiewali. 
‘que Vous chantiez, żebyście (piewali, 
"gu? ¡ls chantent, „žeby og? fpiewali. 
Tems impatfait, Czas niedofkond7y, 
siek ‘Sing. 
Plütà Diewgue je, Bodaybym ia Jfpiewat, 
chartaíle, 
‘que tu chantafle, 
qu'il chantât, 


obyś ty [piewal. 
by on fpiewal. 
Plur. 

Que mous chañitaffions, 

que vous chantafliez, 

‘qu'ils chantafient, 
Tems incettain, 

Sing. 
Jpietwalbym. 
Jpiewatbys. 
oby [piewal, 

Plur. 

Nous chantefions, 

Vous chanteriez, 

ils chanteroient, 


Paté parfait, 


oby ny fpirweli, 
obyściewy fpiewali, 
edy oni fpiewalr. 
Czas niepewny, 


le chinterbis, 
Au chanterois, 
il chanteroit, 


Spiewalibyfmy, 
Jpiewalibyście, 
Jpiewaliby. 

Przefzly dofkonaty, 


Sing. Quoi 


= 
é 
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uoiquej' aie chanté, Cbociażem fpiewat. 
que tu aie chanté, żeś ty fpiewat. 
qu’ il ait chanté, Ze on fpiewal, 
Plur. | 
que nous afons chanté; żeśmy my fpictwalt. 
que vous aîez chanté — žrácie wy fpiewali, 
w ils aient chanté, że oni /picwali, 
Pañlefplufque parfait,  Przefz]y więcey nib 
Sing ( dofkonaly. 


| p 
Plút à Dieu que p eufle, Bodaybym byt /piewať 


chanté, 
que tu euffe chante, 
gu il elit chanté, 


fpiewala. 

obyś ty byti fpiemak. 

oby on był fpiewał. ` 
PT ` Plur. € qualfa 
Que vous euflions chanté, ożyśmy my. byli pie- 


que vous euffiez chanté, obficie wy byli [prenda | 


gužils euflent chanté, oby out byl fpiewaii. ( # 
Sing, 
da bym był fpiewet, 
Jpiewalbys ty byta 
on by był fpiewat. 
Plur. 
Nous aurions chanté, Spiewalibyśmiy miy byń. 
yous auriez chanté, ^ fpiewalibyšcie wy byli 
ils auroient chanté,  /pieraliby oni byli. 
Le futur, Przyfzły czas. 
Sing. 
Quand je chanteral,ou Gy Albo kiedy ia be 
ofi. 


P aurois chanét 
tu autois chanté; 
il auroit chante, 


"que yoús chanterez, 


"otis aurons chanté, 
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lotfque je chanterai, > de /piewal, ¡álbo zajęte. 
wam. 
ty będziefz [piewať. 
‘on będzie [piewat. 
; Plut. C wali, 
Que nous chanterons, Gdy my bedziémy [pte - 
wy będziecie fprewals 
. ‘ont będę [piewali, 
.  Sinh 
Quand’ aurai chanté, Gay ślbe kiedy % przed 
lorfque 17 aurai chanté, za/piewam. 
‘quetuaur2s chanté, gay ty zafpiewafz. 
‘quéilauræchante, — _ Zog eg zajjieWa. 
n Plut. š 
Quand nos aurons, Gdy my w przod zafpie- 
chanté, ou lor!q&e; waty 
( fpiewacie. 
Que vousaurez chanté, gdy wy wprzod za- 
Ou ilszurontchante, gey omi W przid za 
: E {pre warg 
Uwagi ná złączanie lub koniunkcyą fi. 
Sing. 

Si je chante preféntement, ieželi séraz hiba 
Pier. 

leżeli'my fpiesvamy Ge 
> Sing. 
Si je chante enfuitte, ¿gh będę potym fhie- 
Plur. ( al 

Si 


‘que tu chanteras, 
qu il chantera, 


“que ils chanteronty 


Si nous cha ntons, 
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Si nouschantons, ^ Iži będziemy foitwat, Le tems prefent, «zas terázniej [zy 
Sing. let; : Sing, 
$i je chantois, Gdybym ja fptewt. |, ais, on fcais, IA wiem Albo umien 
Plut. | a. fais, ty wie/ż, 
Si nous chantions, gdybyśmy my fpiewali. | U elle fait, ON. ONA Wils» 
Sing. N i Plur. 
Si j? avois chanté, gdybym tá był [piowať. vu fivons, my wiemy tüniemys 
Plut. ( fpiewali G 6 rt Va wy wiecie. 
$i nous avions chante, gdybyśmy my byli, | s, elles favent. oni, one wiedz 2. 
Infinitif, nieograniczony fpofob. ; Temsimparfait ` Czás nicdyRonatyo 
Chantet,  Spiewać. r. Sing. ` 
avoir chanté, ayant chanté, ` Jpiewaw/iy,śł Ye avois, ou fcavois, Iá wiedziať m, 
apres avoir chanté kw [piewaľ. ty wiedzi. d es. 
“chantant, en chantant, fpiewais w fpiewania | on wiedział. 
à chanter pour chan- do fpiewania co mó | ' Plut. 
: ter, bydz fpiewane, 
qui chantera, qui doit, kto będzie fpiewat, kto! 
| 


chanter, ma /piewat, y A 
chanté, chantče, fpiewany, f/piewana, | cue parfi ut compofe, Przefzdy dofksnaty 
złożony. 


Seconde Conjugaifon. 
b š OE) gaiton F pr 3y, tu as, ila fcen, Wiedziałem nie bardzo 
Des verbes qui fe terminent en oitj cu feu a us wird d; uii 
. 5 / d HA 2 
D & en oire. Ñ plur. SÉ? 
ruga Konjugacyd. Es ayons, vous avez, Wiedzieliśmy wiedzzelia 
O ffowach ktore fig terminuig na oit, iaka #04 EX Sont (ceu,ou (eu, fce wiedziels. 
favoir, wiedzieć, pa oire, jako te Croire, € parfait fi nple, — Frzef24y dofkoñáty proftp 
wierzyć. Sin». 
L? Indiçatif, Skazuiący fpofob. le (ceus, tu fceus, ou Wiedziałem kiedyś dde 
Le E ieus, 


my w iedzielismy. 
wy wiedzieliście» 
ment, ont wiedzieli. 
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feus,il Íceut, ou feut, wno,wżedziałeś wiedzidl, 


Plur. 
Nous fcümes,vous fzu- Wiedzielismy wiedzi 
tes, ils Íceurent, listie wiedzieli 
Pafić plufque parfait, 
Sing, 
P avois,tu avois,ila- — Tam, tyś, ‘on avie dzi 
voitfceu, był. Plur; 3 
Nous avions, vous; aViez, Myśmy, wyście, "ol 
ils avoient feu, "wiedzieli byli. 
Lefutur, Przyfzły czs 
Sing. 
Je fautay, ou fęauray, ' 
tu fauras, 
il faura, 


TÁ będę wiedzidh 
ty Bed: Zeit wiedžiah 
on będzie wiedział. 

Plur. ('dzielh 
Nous fautons ou fcaurons, . My będziemy avit 
vous faurez, "wy będziecie wiedzizlh 
ils fauront, enibedg wiedzieli, 
Imperatif, Refkaznigcy fpofab. 
Sing. 


Miedź ty, amiey rys | 
Diech on wie, 


Plur. 


Sais, ou (çats, 
qu’il fache, 


Sachons, fachez Miedzimy, ole dz cif 

qu' il fachent, niech eni wiedza. | 

H optatif.& le Subjončiiť. Zyczgcy y prz yl 

" Sing. E0977; 
Dieu, 


Przefzly “wiece yh 
(dofRonatj 
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Dieu veuille que je, Dáy bože żebym tviedz 34d, 


fache, 
quetu fache, 
qu'il fache, 


miech fie dowiem. 
żebyś ty wtedzzał, 
żeby on wiedział, 


Pier, 


Que nous fachions, 

Que vous fachiez, 

qu ils fachent, 
Paflé imparfait, 


Plût 3 Dieu que je, 
fuñe, 

Que tu feuffe, 

qu'il feüt, 


Sing 


żebyśmy my wiedzielż 
żebyście wy wiedzzelź 
żeby oni wiedzieli. 
Przefzły niede/konaży. 


Bodaybym ia wiedeiat, 


vby ty wiedział, 
ol on width, 


Plut. 


Que nous feuffions, 
Que vous feufliez, 
Qu ils feuflent. 

Pai? incertain 

Sin 

le faurois fcautois, 
tu faurois, 
U fauroit, 


obyśmy my wiedz relé 
obyście wy wredzreliy 
Oby oni wiedzieli, 
Przefzty niepewny 
Iiedziatbym, 
wiedziałbyś, 
wiedztatiy, 


Plur. 


Nous aurions, 
Vous fauriez 
Is lautoini, 


Wicdzieli by mys 


wzedzreli by šcštv 
aviádzávke b d 
Sing, 
Fa 


Si je 


9% 


SŁOWA 
gdybym ia wiedział. 
Plur. 

gdybyśmy my wiedzielia 

Przejzł y dofkonaży. 
Sing. 
Quoique j" aye fceu, 
Qui€ tu we (ceu, 


Ca il ait icen; 


83 ¿E 
Si je favo's, 


Si nous I: ions, 
palle Parfait, 


Lubom ia wiedział. 
żeś ty wiedział, 
že on wiedżiał. 
Plur. 
Que nous sons fceu, 
vus a ez ÍCEU, 
Q. ts [aent feu, 
ł alle plu que parfait. 
Sing. 


żeśmy my wiedzieli. 
źeście wy wiedzieli, | 
Ze ont wiedzieli. 
Przefzły wig ay niż | 
(dojkor aby: 
Bodaybi m był owies 
dial. 
ovýš ty był wiedział 
oby on by? wiedział» 
Plur. 
Que nous euffions feu,obyémy my byli wiedzieli. 
que nous eullizz teu, obyś cze wy byli wzeažieli: 
g mseullentieu, oby oni byli wiedzieli. 
Sing. TSB | 
gdybym był id wiedziała 
Plur. f 
Si nous avions (ceu; „gdybyśmy byle” wiedzieli! 
Le futur. Przyfzły czas. 
Sin g: 


Cue 
1 


” Plût à Dieu que j euife; 
Lu, 

que tu cuffe feu, 

qu'il cà: ieu, 


Si j' avois feu, 


Quand. 
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Quand, on lor/que je 


L uray, 
ANY tu i uras, 
qu? il faura; 


Plur. 


Que nous f utons, 
que vous {aure’, 
qu ils (auront, 


Qand, ou lorque, 
P puray feu, 
Que tu auras (cu, 
qu’ il aura fceu, 
Que nous aurons, 
feu, 
Que vous aurez feu, 
qu’ils auront feu, 
L Infinitif 
Savoir ou f'avoir, 
Voir leu, aprés 
avoir fceu, ajant 
fceu, 
Sachant,en fachant, 
favoir, pour (avoir, 


Voir, 
feu, féeute, 


F3 
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Gd; albú kiedy ja b, ie 
Wtitedzasf. 
bedz tiz s jui dział 
będzie 0% Wied: iat. 
(ze. 
gdy my ógaz icmy wrt- 
b dz scéne wy u ee zila 
12727 ent vi azzeln. 
Sing. 
Cd. albo bied iw przed. 
fe dowiem. w'rezemim 
ty wprzed fe duta z. 
on wprzo. fie “me. 
gdy my wprzod fig do ve 
my. 
wy wprzod fie den ier. 
oni wprzod fig doumedzg: 
Nieograniczony fpofob. 
Wiedzieć, umieć, rozu= 
mieć, Wiedziaw/zy, iż. 
kto wiedział. 


Wiedząc w wiedzenfu: 
do wiedzenia, co mA 
bydź wiedziane. 


qut Cura, qui doit fa- kto będzie wiedział, kta 


ma wiedzieć. 
wWwredziany wiedziana. 
Cri Ca 


SŁOWA 

Ctoite, Wierzyć. Indicatif. Skazniący. 
le crois &c. ľa wieťze. > c 
le croiois SC la uiexz yd em.(dawings | 
]* iy cru &c. la wierzyłem. nie bardzos | 
Palle parfait.tiople. Przefz£y dofkonuty projtya 
Ic crus, tu crus, il lá. ivietziýtent, tyś. on 

c: ut, wierzył kiedyś. damos 
nous crümes, vous MISDY» WYŚCIE, oni wës 
erútes, dí crurent &c. sz yl, SG. 

Rofkazuiqty. 
Crois wierz. qué ilctoïe, niech wierzy. | 
croions, wierzmy, Crojez,, twierzcie, qu ils 
erojent, niech wzerzą Oo. oftaich tak fie konsugu* 
ie, iako flowo lavoir, Voit, widzieć. 
Indicatif, Skázu [de Va 

Te vóis, &c, La wii g: 
Ie va/ois &c. La widziałem. 
Jay, tu 48, il a veu, — TÁ, tyś, on widziad. 
Nous avons veu, my widzielismy €2c. 
Ye vis, tu vis, il vit, lá, tys.on wzdziać kiedy fs 
Nous vimes,Vaus vites, myśmy, wyście, ont 

ils vitent, widzieli, ES c 

Rofkazttegcy. 

Voi, wid£ ty, qu’il voie, niech on widzi. 
vo; ns, vo/ez, gu ils voient, wzdź my ,widźciea 
née. b oni widzą, Ge, offatek iak flowo favoir, 


Trois 
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Troifième Conjugailon., 


Des verbes qui fe terminent enire. 
Trzecia Konjugacya- 
H fľvwách ktore fig termtnnią ná ire,iah ts dites, 
mowić, lire, czytać; écrire, pi/ać. 
Indicatif.  Skazuiący [pc (eš. 
Tems:prefent. Czas terast mr, ` 
Sing. [ x mow $ 
IA mowie t y mowifZ, 


Te dis, tu dis, il dit 

Plur, 

Nous difons,vous.di> 
fez, ils difent, 

Pañle imparfait. 


My mowiemy, wy Mo" 
Wicie, oni MOWIĄ. 
Przefzły niedoj enat ye 
Sing. 
Ia mawiatem. Sc. 
Plur. 
Nous difions &c. My mawialiśmy. 
Palk par fait compofe, Przefzty dofkená?y zžos 
Sing. (ženy. 
IA, tyś, on mowił. 
Plur. 
Nous avons, Vous avez, 
ils ont dit, 
Batz parfait fimple. 


le difois, BE Ce. 


, d 1e 
1 2y,tu as, il a dit, 


Myśmy. wyście, onà 
mowili. 
Przefzty dofkonaty proffy 
Sing. 
la,tyfyon mowi? kiedyś: 
Plut. 


le dis, tu dis, il dít, 


Nous : 


SŁOWA 
N cus dimes, vous di- . Myśmy, 
tés. ils dirent, moiwrlé, 
Palle plufque parfait, Przefzty więcey niż dos 
Sing, ( Jronáty 
mowiłem był če c. 
Plut. x 
Nous :vions Tit, &c. 
Futur. 


| 
wyście, oil 


T «vois dit, Be 


mowilhsmy byli SA 
Przyfzły czas, 
Sing. > 
Ia będę mowił Ge, 
Plur.. 
my będziemy mowili, Sp 
Rofkázuigcy. 
Sing. 
Dis, mow, qu il dife, 
plur, 
Difons, mowmy,difcz. moucie,qu’ ils difent, 
niech oni M0101G+ 
Optatif, & Subjonctif. Życzący przytączaiącj 
Sing. 
Dieu ve'iille, que je 
die. 
que tu dife, qu’.il 
dile. 


Te diray &c. 


Nous dirons &c. 
Imperatif. ; 


niech on mowi, 


Day Boże £ebym iá 
mowił. 
żebyś ry mowił, żeby ob 
mowił. 
Plur. 
Que nous difions, Se. 
imparfait, 


żebyśmy. mowili €f 
NiodojRonaży, 

Sing. 

Plút 
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Plútá Dieu que je dile, Bodaybym ja mowił. 
que tu diffe, obyś ty mowił. 
qu’il dit, oby on mowił. 
Plur. 
Que nous diffions&c. obrfny my mowili Ge 
incertain. Niepewny: 
Sing 
Mowitbym, Sc. 
Plur. 
mo wilibyfmy dc, 
Przejzży doffonaly. 


le ditois, &c. 


Nous dirions &c. 

Pafle parfait, ` 
Sing. 
Qoïque, ou fuppole, Chociažem, day to zem 
que jiye dit, ta mwt. 

QUE tu aye, gu il ait dit, żeś ty że on mowił. 
Plur. 
Que Vous a/ons, que ZeŚMY my.żeście wy, 
vous aiez, qu ils atent dit, ze on mowrli. 
Paie piuique parfait, Przefzly <więcey niž do- 
2 Sing. (fkonaży. 
MGA D'eu que j enz, Rodźybym był 1a mo- 
QUE ta euie que il elit wet obyś ty, oby on 
dit. by? mowił. 
Plut. 
Que nous eufi 319, que 
Vous euifiez,qu’ ils eut: 
leat dit, 


obyfny my byli wy. 
Scie bjii, (1174 byiá 
180 WE, 

Si 18. 


F4 
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P'autois,tu aurois, il Mowilbym byť ia,tyć| Pale parfait fimple, Przefzży dofkonaťy profty. 
auroit dit, by, on. by był morte | Sing. 
Plur. je lûs, tu lás,il lut, Czy rażem kiedyś dawno. 
Nous aurions dit- &c.. mowilibyémy byli ge, | |. Plut. 
Futur, Prazyfziy.. Nous lümes,vous lüte:, czytaliśmy, ezytaliście, 
Sing. ils iurent. czytali.. 
Quand,ou lorfque j' au-. Gdy. Albo kiedy. wymo- Offatek iáko Bag dire, 
ray, tu,aufás,il aura dit, — “op wprzod Gel K Ečtire., pifac. 
Plur.. 1 Gens, Nous-écrivons,, Príže, Pifzemy,€2c. 
Nousaurons,vousau: gdy UI) MO mem? mue? Vrerivojs &c.. Pifatem,&c. 
rez, ils auront dits, wicie. wymówią.. | ay écrit, &c.. pifatem: nte bardzo dawno. 
Si jedis, Ieżeli motiesálbo będę mowił. Faffe patfait (imple, Prze/27y defkonáty profty. 
Si je difois;, gdybym. żeżelih, m mowiła. a €crivis, tu écrivis,il Pifutem, dawno Ge, 
Sij avols dit gdybym był mowił. écrivit. 


Infinitif.. Nieogianiczeny [pofoba. | Nous écrivimés,vous: pifalismy. pifaliscie. 
Dire.. Mowić. ścriyites, ils écrivirent ke. Ga. 
avoir dit, apres.ayoit> mo-iw/zy iż kto mowił Oftatekiśko, Bama däre, 
: m A 11 Ad , m | H `. 
dit, avant dit, ktora mowita. La Quatr ićme: Conjugaifon. 


Difant, en difant; mowiąc, w mowieniu. Dee vechus cid 
à dire, pour dire, do.mowienia.. Che E K SCH v 
qui dira,qui doit dire,  kro.bgdzie mowił, l| 4 m arta” EE, — 

ma mowic. e Sei towach ktore DE terminata na čiť, żako to 
dit, dite, môwWioný,mowietá. | sec fuit; uciekać: toliir, kopać Ge, 

Lite; Czyta”. Indicatif, Stázu?gcy [pofob. 
Te lis, Nouslifons&c. Ja czytam,my czytamy. Tems pre/ent. Czas teraźnicy/Z.ya! 
Ie lifois,nous lifions &c. 14 czytałem, my czytać pn. ER 
liśmy. - 948, tu ois, i] oit, 
ľ ay là &c. x ytálem przeczytałem 
Pafle 
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Plur. 
Nous o?one, vous ojez, My ft Got, ` | Nous oiron s, Vous my będziemy. ty będzie 
ils o. ent, | 


: | | oifez, ils viront, we, ont beda fl [zeli, 
L imparfait, e Niedofkonały, Rofkazwiący [pui 
in . 


Sing 
Y oïois, &c. e Jyfzatem. (ście Ois, qu’ "les, Jbz, niech Jun, 
ur, 


d Plur. 
Nous oy/ons, vous oyiez, Jłyjzeliśmy, fy /xeli* 


Vions, oiez, qu'ils  J/y/2em, fłyfzycie.wech 
ils 0 vioient. Jłyfzelt. (czonji es 1 Jłyjzą. jú 
Zyczący y przyłęczarący /pofob. 
ç; 


Pallé parfait compofć, Przefźły dofkonáty 244 
Sing. | ing. 
P ay, tuas il a oči, Jam, tyś, on ufły/zał. | Dieu veille que j oie, Déi Boże żebym Du A 
Plur, ;, 4| WE tu oic, gu" il żebyś ty, žeby on Jiga 
Nous 2vons,vous avez, myśmy "wyście on UM pn 
ils ont oiii, ufa iei. Plat. 
Praefzty dofkonáť y profty. Me nous oions, zebyśmy my Jhfzeli, 
RE Sog ; | (€ vous ofez, żebyście wy Jły/zeli. 
Poiiis, tu ois, font, Hu abeng kiedyś degt qu |]; o enc. Zeie ent final 
Phar. ue loi b " š 
KC e niech ia ufly/=e. 
Nous o''imes,yous oiil-fły/zeliśmy, J2y/zeliści Jolę, rum du 
lent Pre E NE Dick que ot E 
Przef21y wigcey niž dofkonaży, Qe tu art, qu'il obyś ty, oby on ff, feat. 
ee ouit 
P svois,tu avoisjlavoitoüi,  Słyfzałem D que nous oüiffions &c. obyśmy m; Jłyfzeli. 
Plur. | Sior: 
OECD RIOS T oirois,tu oirois,il oircit, Buslinn, Ge, 
Przefzły czas. Plur. ; 
Sing. | Nous oiroins i šmy € 
Ç e << ; ; , vous oitiez, sť /zelibyšmy Uta 
fon, tu oiras,il Tá będę, tý bedziefz, on k V dl olroieot, » 9) E 
Oe dzić [ży fat. Nous 


SLO WA 
chociażem ult; fal 
obym ufłyjza”. 
j’aurois oüi Be, flyfzai: m byľ. 
j auray oüi &«c. gd} QUE £s 
Nieograniczony (ech, 
Oiiir, entendre,ecouter, Sly! ze, Duché, 
ojant, Jfzac. 

Fuit, “U iek 468. 

Ie fuis. nous fuions, ucitbám, wetebumys 
je.fużois, nous fuyšons &cc. Utrebatem, GC, 
Foüir, Kopač. 
le foüis,nous foüions, kopam, kopamy, Gr, 

Faire, Czynić, f 
Ie fais, nous, faifons, czynię, czypiemy. 
d Przefily dofkonaty profty. 
le fis, tu fis, il fit, czymitem kiedyś. 
nous fimes, vous fites, czyniiiśmy €t. 
ils fitent, 
fais, qu il falle, czyń.uczyńsniećh o yu 
Pouvoit, Mads, 
Skázu gen fpofib. 
Czas teraźnieyfZy» 
Sing. i 
Ie peux,tu peux,il peur, 74 more mož JE, mo? 
Piut. 
Nous pouvons, Vous pol-my me»my. wy množiť 
vez, ils peuvent, «ie, on: murg. 
Gzas przcfz dv miedifhonal yo 


Sing. 


03 
Quoi que paye oiu &c. 
que y euffa oüi &c, 


Ie pow 


| Nous pouvions, &c. 


Vous pütes, 


le pouray, 
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Te pouvois, &c. lu mogłem. 
x "Plur. 


9 


vio my mogliśmy, 
xis przefzły dofkonáty złożony. 
Sing. 

‘Jam, tyś, on mogł. 
Plar. 
"Nous avons; vous avez, 

ils ón: pú, 

Chus przefžty dofkonáty profty. 
Sing. 
da mogłem kiedyś dao. 
ty mogłeś 
on "mogł. 
Plur, E 
čmy mogliśmy 
a wy mogliście. 
Púrent, _ eni mogli 
Czas przefzły więcey niż dojkonały, — 
Sing. (mogł byť 


D ay,tu as, 1l'a'pú, 


im, uy oni mogli. 


Te püs, 
tupús, 
il put, 


Nos pümes, 


Pavois,tu avois,il avoit, pü, mogłem, mogłeś, 


N Plur. 
jj, 5 avions vous aviez, meglifmy, mogliście, 

*Voient pú, mogli byli. 
Czas przyfzky: 

Sing. 
la będę mogły 
Plut. 
Nous 


95 SŁOWA 
Nous pourons, = i 
F Rofkázniacy Zeck, 
Sing. 
wil puifle 
> Zeg HA fpofob. 
Czás teraznie)[7.)- 
Sing 
Dieu veuille que je 
puiffe, 
ue tu puille, 
Fs il puiffe, 


żebyś most. 
žeby on mort. 
< byśmy my mogli 
zc. žebyťi zm 
qns pie pes J niedaf koná? Ja 
Sing. 
plát a Dien gue je ` Bed bym mat 
pulle, 
que tu puffe, 
qu'il pút, 


obyś ty mogł. 

aby vn mogł. 
Plur. Š 
que nous prons Ec. cb ¿noy my moglie 
S Cz4. prz ef y niepewn). 
Si g. 

megi bym Ge, 
Plur. 
Nou s porr'ors &e. mog! byśmy, 
Gzás przejzł  dofkenat j» 

Sing. 


le poutois, &c, 


4 


Biens 


my będziemy moglis 


mož, niech može. [QUe nout aions pů, &c.  chociażeśi 


Dä Bože zeby mogłej due tu euffe, qu il e 


ee 
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dengue, ou quoique 
| | die, que tu aie qu’ il 
| Alt pú, 


96 
Lubom chociażem dé 
tyś, en mogł. 

Plur. : 

my mogli. 

Cras prxe(zty wsęcey niž Gre? 
P Sing. 
| Ft À Dieu que j' euffe, Bodaybym ja tyfy 
ut, on by? magt. 
| AE DÚ, Plur. 
QUe nous euffions pú, Bodayiesmy my byli mogli 
| ing. 
i aurojs pú, Mogtbym był. 
Ni uf. 
Us aurions pli, moglibyśmy my byl 
| Przyfzły Czas. 


P : Sing. 

| PUTay,tú autas i] — gd) hedejedyiet, hpa 
aura pó, - dzie mogł. 

Plur. 


Nou aútone på, 
Nieorrániczony fpo ot, 


Ely będziemy moglie 


Au: A Pouvoir, 
| Mr pó, afant pu, 


Pres noir pú, 
| | onya nt, prec ac. 
À vou ug. chcieć, ne voulo'r ps, nie phe) ó, 
EUX pastu ae Vouc, wieebeg. sché o 


ps 


Modz, 
m g: Ly ix kto more 
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pas, il ne veut pas, , niechce, c. Sentir, — czuć: 

Nous voulons, chceme Sentir bon, — pachnač. 

vous voulez, chcecies le (ens, cznie, nous fentons, czueimy, 

ils veulent, thig: ` | Bovillir, . JV. 

Je voulois, vyska | Te oulx, ou je boüille, Wre, Ge. 

P ay voulu, Jam chciaže ` jjj 1908 boüillons &c. wremy Gł 

Te voulus,tu voulus,il 'chcialem, cliciatt | Aller, iść, poifé, jechać, 
voulut, : - schciať kiedyś. Se ` Sézuigey fpofibs 

nous voulümes, vous ` "chcieliśmy. chcielisih| Sing. 

youlátes, ils voulurent, chcieli. — Te vais, y ie m' en vais, + 74 ide, odchadzę: 

V avois voulu, cebcratem był, tu vas, tu Ú en Vas, ty idziefz, 

Je voudray, z bede chciáť. U va, il f' en ya, on idzie 
Veux. chciey, qu? ilveüille, niech chce. — Plur. 
yeúillons, chcieymy veuillez, chcieycie. | ` Mon allons, nous nous my idxiemys 
qu” ils veüillgnt,. niech oni chcę, d. ER allons, 

Dieu veüille, que je Där Bože, żebym chri | Vous allez, vous vous, en allez, — wy ździechąj 

vciiille, j : | ciał, OMG ils P en vont, oni idą. 

que tu veuille, quil. 'oby$ ty.'oby on chciał; d Sing. 

veiiille, ya ve caca Mis, y je m? en allons, fkedłom, fetan 

que nous véüiilions, obyśmy my chcieli, 1 üt 

que vous veüillez, — adem chcieli, oby Ó Nous allions, Nous nous en allions, (limi 

qu? ils veüillent, chcieli, Ç d i Sing, 

le youdrois, chciałbym, nous voudrio le (ui. allé, je m" en fuis alle, poftedhem. 

chcielibyśmy. "E fuj 
D eufle, ouj’ aurois voulu, chciałbym był. ime 


s allée, je m? en fuis allée, pofl ani, 
; ck $ alle, tu ť en es alle, page, 
qn iras dd o E s d SR alle, il (^ en eft allé pyzadt. 
. Vouloir, chcieć, Ne voul oir pas, aa | Plsť. 
voulant, cheąc, ne voulant pas,fens le V^ Neu fommeg allez, nous nousen  postiém 
Joiz, néechcac. Sentir, | » us D yd 


jou méz 


4 
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fommez allez, allées. | ‘étoient allez, ils Pen on, ene. posli bi. 
vous étes allez, vous vous en étes, poslismy®] $toient allez, allées. 


allez, aliées Sing. 


ils (ont allez, ils fen font allez, oui posli: : irai, je m'en irai, poyde. 
elles font allées, ? en font allées, . one-po/2Ż)* il: irag, tu t* en iras, poydziefzą 
Przefzły dofkonały profty. ira, il P en ira, po) dzie. 


Sing Ne Plur. 
P allai, je m" en allai, pa xe diem. pofztams Ous/rons, nous nous en  poydziemy. 
kiedyś dawno. — |, tons, 
tu allas, tu & en allas, pofzedłeś pofztas M Ous irez, yous vous en itez,  posdzáecie, 
il alla, il P en alla, Pofzedi, pofzła. | ont, ils {>en iront, pordg. 
plur. A Rofkázuigcy Jpofob. 

Nous allámes, nous nous ` my pośliśmy kiedj| *» va-t-en, idź, poydź. 
eń alláme+, „dawno. f d il aille; qu'ilf"enaille, mech zdzie, 
vous allátes, vous vous en  pośliście. "ons, źdzmyj allez, édzcte; gu? iis aillent, 
allates, ; M niech idą. 
ils alierent,ils f enallerent ; posli. Ps Ons nons en, pedémy; allez vous en, poyd£« 

| Sing. 5 qu' ils P en aillent, niech poydą. 
Y étojs allé,allée,je m” en Pofżedłem był, pr Zyczący fpofüb y pyzyłączaiący sák w mfžych 
étois allé, alice, So fadam była. Que i a; š Jławóch. C poydę. 
tu étois allé,allée,tu t! en. Po/żedłeś by, p que H aille; que je m” en aille, niech idę, niech 
étois allé, allée, — ^ — /atás była béi allafe, ` niecbbym fred, 
il étoit allé,elle étoit allée, Po/zedł pue cot em en troi, — po/edihym. 
il Č en étoit alle,elle f” en gł | ufe, y je férois ailé, po/żedłbym bym So 
étoit allée, Plur. ` Aller, 6 Nieograniczony /pofob. 
Nous étions allez, nos ^ pośliśmy byli. fant en aller, poyść odchodzić. 
nous en etions allez, allees, lan $> pofzcdfzy, 
yous étiez allez, Vous vous `- pośliście bylh 5 ! enallant, idąc, 
da étiez allez, allées, ils étoi* G3 ye 
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Venir, Przychedzić. 
Te viens, tu viens, il vient. 
przychodzę, przy cbudzifź, przychodzi, Gr, 
Mourir, Umierać. 
Je meurs, je me meurs, Ümteram. 
nous mourons,neus nous mou- umieramy. 
rons, &c. 


Je mourois, je me moutois, Sc. umierałem. , 
umártem, umarłam, kiedysy 


Ae mourus, 
tu mourus, umarłeś, umartas. 

il, elle mourut, umarł, umarła. 

Nous mourümes, Umarliśmy. 

vous morútes, Umarliście, » 

ils moururent, umarli. 
Je fuis tu es, ikeft, | Jam, tyś, et umarł, 
mort, elle eft morte, ona umarła. 
Nous, fommes, vous 
étos; ils font morts, elles, one umarli. , 


font mortes. „( im Audi 
Umarlem byť, uma" 


Ť élôis mort,morte &c. 
Je mourrai &c. Umre. 

Meurs, umieray; qu’ il meute, niech umierá. 
moutons, umierajmy, moutez, Umiet ázie: 
qu'ils meurent, niech oui umieraia Gc. 


Se plaindre, JRárzyé fe, - Plaindre quel-qU 


un, żałować kogo. 
Sxázuigcy Jpofobs 


Sing. 
Te me plains, Skárže ffe. 


Myśmy, wyście, ofh 


tutë | 


| 
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tute plains, Jkarży[2. fie 
| fe plaint, fkarży fige. 
Plur. ' 
Nous nous plaignons, 
| Vous vous plaignez, 
Us e. plaignent, Jkarżą fig. 
© me plaignois &c. Jkarżyłem fie. 
. Sing. 

Ujkarżyłem fiekicdy$. | 
ufkarżyłeś fie. SET 
u/karżył fig. 

N. ; Plur. 
de Us nous plaignfmes, | u/kórżyliśmy fe, 
„| "8 vous plaignites, u/kacżyleście fige 
š fe plaignirent, ufkarżyli fig. 
le me fuis, tu ť es, mai tem fie, ufkarżyteł 
: Fen plaint, Ellef eft Gate | Bt 
Plainte. ufkarżyła fie 
eos noya fommes,vous U/kárzylismy fig. 
> us tes, ile fe font plaintes, u/karżyliście fe, 
° es fe font plaintes, ufkarżyli fie. 
m etois plaint. Ufkáržytem fig była 
(Jia żył. 
Ia fig ufkarże, będę fig 
Nous nous dee, My fe ufkárż 
| ; žemy, 
Rykazusgcy men, (bedziemy fe far, 
Plaines © 


JRarzemy fie. 
fhárxycie figs 


Ie me plaignis, 
U te plaignis, 
ie pląignit, 


Sing. 


le me plaindray, 
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Plains toi, karz fie. ou il fe plaigne, niech f] Couchons nous,  k/4d£my fięukładźmy fie. 

JRarëy, ufkaržy. | Cochez vous, kłudźcie fig, uklad£cie fie. 
płaignons nous, fkáržmy fig; plaignez vous, QU ils fe couchent, niech fig kładą Sc. 
Jharzcie fie: gu" il fe plaignent, niech fe [pári Etre couché, Leżeć. 

Uważać trzeba. že każde Bag, ktore ma fe W H tym fłowie.tylko fłvwo pomocne Etre koniugnie 
nieograniczonym /pofobie, jako to fe plaindre fit wewfzytkich /pofobach, czafach y efchach,przy* 
JRarżyć fie fe coucher aktáść fie, y infze, tw pice WĄS w matey liczbie couche ieżeli o mg/zczy- 
uy/zey 0/0bie y w drugiey odmieniaig (e w me y W tied couchée. re&elz o biafeygfowies w wielkiey 
te wmatej Śri: d'r NOUS, y w vous w wiek) bie conchezykiedy o mę/żezyznie, couchèez 
kie) lucz'iez ale w trzeciey ofobie rie odm.eniśiń kdy obiałeygiewie, V. Q 
fig áni w matey áni w wielkiey liczbie. | Sing., 


Se coucher, Ukłaść fe, le fuis courhé couches; ` Lë leżę. 
, Sing. tues couché, concheé; ty lezyfz. 
fe me couche, ia fie kładę. il ef couch, elle eft couchée, on lezy,ona leży, 


Tu te couche, ty fie ktadziefze | Plur., 

il fe cou he, an fig kładzie. Nous fommes couchez,couchées; mylležemy. 
Sing. Vous êtes, couchez, coucheëz; wy lezycie. 

Nous nous couchons, My fig kľádzicmy. Ils (ont couchez,elles font cou-. oni, one le> 

vous vous couchez, wy fie kładzieciee |, Cheez. żą, Śr. 

ils ie couchent, oni fie kładą fe, Tož fie dz ieip w fłowach nazwanych cierpiące, pe 

Je me couchois, Haute fig. | "nie: paffiva ¿Abo re, 

Je me couchai hier, ukł adłem fig wczotk Etre bonoré, ` Bydž KCZCZOW YIM. 

Ye me fuis couché au- sldádiem fig dziś. Sing, s 

jura” huy. le füis honoré. boporée, Jeftem uczezonys ucze 

Je m" étois couché úktádžem fe byť | czona, uczczą mię. 

Je me coucheray, uktáde fie.” tu es honoré; honorée; iefteś uezczony, ttc. 

Cou:he-toi. "122772 fie. p , czoná. 

qu al fe conche, niech fe uktadzje ü eft honoré, elle eft ho- seft MGZCZONJ, UEZCZO= 

Cou- nore, ná? “Nous 


SLOWA 

Nous fommes honorez, Teftesmy Uczezení.. | 
honoreez, UCZCZOMC. 

vous étes honorez, ho- ; 
noréez,. 

ils font honorez, hos. 
noréez, &c.. czone, Cc. 

Jui tedy łatwo znać, že to flows. Etre bydź, pol 

winno bydž koniugowane, ktore ief ná początki 

koniugacyey, przydawfzy.do niego, ucz efl nitbuh 

ktoregokolwiek włafnie należące GH 
Słowa ofob nie máigce, 

tykułę on. v. g. On dit, 

déi, ` " 

on difoit,. 

on a dit. 

on avoit dit, 

on dira, 

Qu’ on dife, 

Qu’ on dit, 

on ditoit, 

on auroit dit, 


czone. 


mowiono. ' 
mowiono przedtym. 
mowione byłe. 
będą mowić. 

niech mowią, 
niechby mowiono 
mowionoby, 
mowioneby było. | 
Qu? on eût dit, nžechby było morwviont 
Quoiqu' on ait dit, lubo mowiono. 
Quand on aura dit, ou Edy fie będzie mowito. 
loríqu' on auta dit, £4) będą mowić. 
Yl faut, Trzebá. 
11 faloit, Trzebá było 
Il a falu aujourd huy, 7rzebź było dzifa. 

il fa 


efteście wczczeri ucze 


Ją Mz Cz eni, uczą 


wyrażaią fig przez. pat“ 
mowi fit mowią, powik: 


| Uy aura, il y en aura, 
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H lut hier, Trzeba było wczora, 
ilavoit falu, Było trzeba było. 
il faudra, Trzeba będzie. 
Ou" il faille, niech bedzie trzebá. 
Qu'il falár, niechby trzebá. | 
Qu il eût falu, nierhby było trzeba. 
il faudroit, Trzebaby. 
il auroit falu, Trzebaby było. 
Quand il faudra, kiedy będzie trzebź. 
Quand jl aura falus, Gdy będzie: potrzeba. 

na potym. 

Fallit, manquer, omylić fig. 
ya,ilyen a, be ft: 
y avoit,il y en avoit, 
y a en,il engen, 
aujourd‘ huy, 
y eut, il y en eut hier, 
y avoit eu; il y en, 
avoit eu, 


sem 
bywało bytes. 
była deii 


było, WCZOTA. 
było kiedyś byłe. 
i bedzie. 
niéchbedzie. 
niechby było. 
miech byboby było 


Qu'il y asr,qw il y enait, 
qu'il y eût qu' il y en eût, 
W ily'eüt en, qu'il y eu. 
DER (= 
il Y aurait, il y emautoit, byłoby. | 
Y Yauroit eu.il y en auroiteu, byłoby byžov, 
Quoy qu'il y ait, qu’ il y en ait, choć teft. 
Tuandilyauta eu, ` gdy będzie potym. 
| Y avoir, y en avoir, bydź, Lg avo; 


$ L O W A: 
| y avoit eu, y en a:oir en, bywfzy śż było. | 
y ayant, y en aiant, bedacskredys ieft. 
H n’y apoint,il n? y en a point, ` nie máfo 
Po tym fľowie il y a ktádzie fie ez efto roazqii 
/padek, naprzykład. | 
l ily adu pain; ieft cbleb. 
il y avoit du mondesóyto Jade bal? ludzia 
il y aura de l'argent, będą pieniądżę: 
Tego ffowá il yen a nayczęści po pytania 8 
odpowiedzi 242ywaig, naprzykład kiedy pyta ktm 
y a t-il? 4 ieftže? odpowiadać trzeba, odi, il y en 
a, feft. re, ` š 
P. y a-t-il des vivres? 4 8 pożywienia? 
oui, il yen aj ą 
y aufa-t-il de guoi?“ 4 będzie co?, 
oui, il y en aura, będzie, Sc. 
mowi fie także, il y a grand monde, ¿eft fita lut 
dą i. 
il y a vn homme, iefł ieden człowiek, 
il y a eu grand banquiet, byž wielki bankiet. 
Słowa ząś, il eft zażywają de wyrażeniń któż | 
rych iakości, v. g. 
cet homme eft bon, ‘ren człowiek feft dobr: 
ce cheval elt fort, ten koń iefł mocny, 
cette perfonne eft _ tá ojob4 zf) zžá. 
móchante. 
Co w/žyftko Łatwo fie nauczy w kon wer /Acyńch 
Showá nie ofibifte ktore fie częfło máwiazy. 
H fait chaud, żefł ciepto, il fai- 
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| ilfaioit chaud, 
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było ciepło: 


il a fait chaud, il fit chaud,ciepto było przedtym. 


il aVoit fait chaud, 

Wfera chaud, 

il feroit chaud, 

ll auroit fait chaud, 

Hü à Dieu qu il fut, 
Chaud, ` 

Qu'il faffe chaud, 


quand il fera chaud, 


bywało kiedyś cieplo. 
będzie ciepło. 

byłoby ciepło. 
byłoby Lyto ciepła. 
¡bodáyby ciepło było. 


niech będzie czepło. 
kiedy ciepło będzie. 


quand il aura fait cháud, gdy będzie wprzod 


Faite chaud, ` 

ll fait froid, 

il Gifoit froid, 

la fait froid, 

Il fit froid, 

Wavoit fait froid, 
U fera froid; 

ll feroit froid, 

U auroit fait froid, 
Qu il fzffe froid, 
Quand il fera froid, 


Sand d aura fait froid, 


A ire froid, 


; plu e, 
il pleuvoit, 


dej zcz. padať, 


erepto. 

tłepło bydź. 

"éi zimno. 

zimno było. ` 
zimno było przedrym. 
zimno było kieżyś. 
zimno kiedyś by wážo, 
będzie zśmno. 

byžoby zimno. 

byłoby było zimno. 
niech będzie zimno. 
kiedy zimno będzie, 
kiedy w»przod będzie. 
zimno 
zimno bydž, 


Pleut, il tombe dela, Dees páda, dždžy 


fie. : 
ila 
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ila plá, il plut; 
ilavot plú, 
il pleuyra, 


defzcz upadł. | 

apadnie defzcz, 

dzie defzcz padała 

Qu'il pleuve; 

il pleuvtoit, 

il auroit plà, 

Plút à Dieu qu’ i! plát, 

grandil pleuyra, 

quandil aura plt, 

Pleuvoit, 

Aprés avoir plú, 

Il neg, il tombe, 
de la nege, 

il negeoit, 

il a negé,il negea, 


cpadł by defréz. | 


kiedy aefz.cz, bedz.ite 
gdy deficz upádnie. 
Dźdżić. 
potym tak defzcz, wpadł 
Snieg padá. 


Snieg padał. | 
ilan Jëiee wpadł. {dnih 
il négera, Snieg bedzie padać +74 
il sonne grzmi. 

il tonnoit, il tonna, grzmiał, 
il a tonné, zágvz mislo. 
il tonnera, będzie grzmiate 
Tonner, © gramiet. 
1l éclaire, i] fait des, 127/24 fie. 
éclairs, i 
il éclaitoit, il faifoit des éclairs, błyfkało ffe- 
il a éclairé, il a fait des éclairs, #/y/Péde fe 
il éclaira, il fit des eclairs, btyfkato fe, | 
ál écloirera, il fera des, będzie Le V 
éclairs, [he En 


SŁOWA | 
pásť był ús. 


I 


niech pada de[z 68; 


upadt hy by? def 
Bodźyby def cz path 
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Eclajrer, taire des éclairs, 
"| Btele, il tombe de là gréle, 
lgrélot, ` 
Sl grela, il a grélé, 


lávoit grélé, 


il 


de la grele. 


grelera, ił tombeta, 
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błyfkało fie. 
grad páda. 
(c „grad.pńdał. 
grad upadł. 
|. „grad był upadł. 
będzie grad padał. 


i£» St da sf coute cte coda: cio D ce m zo do a cia 


CHAPITRE 6 
Rozdział 6. 


Des Patticipes, 


o“ Uéxeffnilwach. 


| (E CES lub participia tak [a nazwane, dla 


„ tego že maiączęść z fłowami ‘y z Imionami 
Prz ydarnemi,to icfl ze pochodzą od Jłow,4 mái +02 


Aimant, 


| aimé, aimee, 


nfeignant, 


| Cüfeigné, enfeignéé, 


alant, 
ait faite, 
antant, 
chanté, chantée, 
A érchant la vertu, 
ne peut í' ¿garer, 


í fiemifikácygzro przydatne Imiona; v. g. 


Fkocháigc:. 

skochawy. ukochana. 
neza. 

náucxony, NÁUCZoNá. 
czywiąć. ys 
uczyniony, uezyniends 


fpiewaiąc. 

. + + 
Jpicwány, fpiewana, 
fzskótąc cnóty nie moza 


błądzić. 


Quand 
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Quand'on eft aimé de Kiedy kto seft od Bogh Hue, poki, 43; dans un clein d’ oeil, we menie 
Diet. on en eft fou- ukochany, ix effe od nidy,, oká, quand, kiedy, Gr ; d 
vent chátié, karany. | Przeflowiá złożone álbe zkompowowanć z przys 
CHAPITRE Va Daa Imion formuig fie, przydaiąc partykute 
à š tnt,mażo co odmiensaigc Ale «Ale nic, v. g. 
Rozdziať. » 2 Sage, mądry; fagement, mądrze. | e 
Des Adverbes,  O Przyffowiéch Prudent, rofiropnys prudemment, roffropnie. 
pie ieft mowa, przez ktorą lepiey fig W tand, wielki; grandement, wielce. ( wita 
ráza to, co Jłowo znaczy,y ktora mu dodase W CUtEUX, /Zczęśliwy: heureufement, /zczęśli= 
ecy Albo mniej mocy w firnifikácey: iáko tà, bieBNoblę, f&lácheiny; noblement, /Zlachetnie Se. 
dobrze; mal.iźle; mieux, lepiey: pire, gorzej: V. Prayffowié wielkośc znaczące te fa. 
delement,wiernses clairement, áno c. M mbien, «ele; beaucoup, sitá: Tant, tyle,tak 
przyktad niech kto mowi j' enfeigheuezgs fu tiele: ttop,nazbyt; pen, troche, mało; aez, dos 
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wiem że uczyzałe nie wiem ták,áž kiedy przyłośjijć; pas allez, ne dofjć; Tant que, ile tyle; 


bien,debrze,to dopiero wiem że dobrze uczy, Salicoup trop,bárzofi£4. trop peusbárzu mile 
wi fig tedy y enfeigne bien, utze debrze, Gc. Autant, ile tyle, tak wiele c. 

Przyftewiá [a rożne 14ko to projte, ktote z © Pot ych przyfłowińch powinne bydž Imioné o 
mych fiebiępothodzą y do czafi náleža v. g- Mta, Jpadku, náprzykľad. 
jord’ huy,dzzfia; hierywczorá; avant hier, dÉ ^ Combien d’aunes? wiele łokci. 
£44y ongi; demain, intro; aprees demain, po s beaucoup de monde, fifa ludzi. 
trze; toutàl heure záraz pré entement ser? — tant 4 argent? rak wiele pieniedzy 
il y a long-tems,dawno; toutprefentementil? peu debon-heut, ` malo [zizesciá. 
y a Qu’ un moment, dopiero teraz: deja, iut; d Vn peu de pain, troche chleba Sc, 
vant, przed tym; autrefois,kiedyś; fouyent, Cf: Przyfłowić znaczące miey/te te fa. 
fo: fouvent fois, ex eflokrocs aprés, pot m; vite! U, gdzie, dokąd: d’où, z bad; par où, ktoredys 
vitement, pretko chyżo; au plus vite, séko naj „€ Quel côté, ná ktorą Drone: vers,du côté, kus 
prędzey; cependant, tym cz fem; pendent a W ou, aż gdzie, aż dokąd.iak daleko; atio 
pekt; jamais, mgdy,toujours,zaw/ze.julqu ac Pás, tout icy prés, proche, tout proche, pas 

ques H loin, 
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loin, bli/Ro, zaraż ti, nie daleko: SNAKE | Przýflovviá negowanie albo zprzeczarie z nas 
tu; la, tam; par icy, tu tędy; par JA, tamtędy: ESTAN £ 


; z 4. dns Non,non p.s, non point p-s, point, ne, 
haut,ná gorze; la bas,ná doles d icy,tu 214% point du tout. nie Tien, nic, rien du tout, cal 


/ Än ye Es sloire 13.42 til MED AT a A 7 + 
la, zt4mtgd; jutqu' ici, 22 tu, ju'ques 14,42 ro Avez-vous éié A7 byłeś TU MSC. tám? non, 
£ Z "nhac y e e EH wh um / 
dehors, ná dwerze; dedans, wewnątrz, pat Me Ne Fiites pas cela, nieczyń W MSC tigo 
dehors, en dehors, powierzchownie, po We ne veux pas, gie chcę, Ge, 


chu. Przyflowiá rozmnoženie, umniey/Zente, y midre 
[4 , 
kowanie znaczące, te Ją. 
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Przyfłowia iakość znaczące. | 
Bien,dobrze; mieux,lepicy; encore mieux dr Plus, davantage, wrgcey barxieys eacóre refzcze 
cze lepiey; tres bien, fort bien, barzo dobrze, trop, Wazbyt bárzo filas affer, fufifamment, dä- 
mieux qui fe pnife, žáko mżylepiej; mal. DE peu, méé: un peu, troche: pas beaucoup, 
plus mal, pire, pis, gorzej: encore pire, cncoffpas trop, nie bárzo, nie wiele; moins, miieys tos 
pis, iefźcze gorzeys & qui pis eft, 4 co rat bean, tout doucement, bellement, po matu, 
rzey; au pis aller, śuże, ghoćby y źle było tt Puni? JA TĄ, ¿Zk rak: peu à peu, potio/że Gr, 
mal, fort mal, bárzo ile; de mieux en mieus pr us; życzenia dobrego y złego. 
so raz tolepieys de pis en pis, de pire/ en put? leu veille que, Dy Boże žeby: PIC à Dieg 
60 TAL to gorzey, fort, fortement, mocnos a MS ud Bodo, A Dieu, ` Bad M/bau, zaftáň Dy 
tement, rofiropnie; vertueulement, en home ie: Dien Vous affifte, Bože was wfpomóts 
Yertuenx, czotliwieszako cnotliwy człowiek, oT leu vous beniffe, PRZE Mer flaw; Dita 

Przyjłowia afekturowanie, lub porwierdzem 903 donne bonne fanté, Boże wam day dobre 
znóczące. q „wie; allez, Dieu vous conduille, poydícse 
Om det vray,lesrék ef, prawda te ot, 4f. Banm Bogiem; ya que Dieu te puniile nach 
la vérité,en vérité, certes, certainement, affifBor cię Parze, Ec. 
rement, prźwda, pewnie prawdziwe, iin y à de. 
en de plus für, deplus affüré,de plus uray, EN Ourage 
nalz nie pewńieyfzego, nic prawdzat/2.eros ju loni 
ftement,à pointyw4snio,nalezy. te; par ma foll ste, 
en conícience, pod fimüsemem moim, Ec. Me fie, vitesitnt. dré 
Przy” Ha Troma 


4 


Pray fowia népominanis. 
» Nuze nu, fmiele odważnie. 
5; levez vous.de bout, Nuže nú wfbatches 


^ 
Vite! depéchez vous, uu zeno piętko wie 
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Tres-humblement, de gracé, unóżeniej intime» 
ment, du fond du coeur, aprzeymie, z ferch 
cordialement d? une afection fincere, de bof 
coeur, /trdecznie fzczerze, fzezerym áffekrom: | 
Pour 1 amour de Dieu ne faites pas cela ! 
DIA miłości Božej nte czyń W Mé. rego | A 
Prenez garde à vous! ‘freeze Mié) 
Przyflowiá położenia y ieftu. 
A la brune, s pociemkus fans lumiere, bêz 
światła: 
à tatons, omáckiem, po omáčku: 
A quatre piez; ná czterech nogach. 
fur les genoux, ná kolánuch. 
en (e roullant, táczaiac. fip 
en cachette, potásemnte kr yidi. 
en plein jour, w dzień. 
Przyftowiá podóbieñftwa. A 
Ainf, rák; tout ainfi, tout de ménte, toute M 
méme chofe,właśsie ták iednakotvo, comme; TE 
ko; tout ainfi que, właśnie rak zak, quafi, pre! 
que, máto ták, ledwo nie rák; comme fi, akoby! 
Przyfłówia rownánie znáczace. | 
Autant, tyle; antan: de fois que, ile tyle, úle VÝ 
zy; pair, cetno; non pair, licho; du pair, rowie 
autant, ni plus ni moins, tyle, áni więcej, ^^ 
mniej, plus, więcey; tant plus, tym wżzęcejf) 
bórziej; plus on en a, plus on en veut a voľ! 
$m więcej máiqy tym wigce) mieć chcą 5 ée 
€ 
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eft affez, date, beaucoup, fitá; trop, nazbyt; 
Par paire, po parze, de pair, wrowno, c. - 
Przpjlowiá przedawania y kupowania. 
Combien, w:ele, combien cela? combien vaut 
cela?.co zato? wiele zato? ilvaut tatit, tyle 
warte; © eft trop,barzo to fiła; combien sua 


„Vous de cela? co zá ro, tele W MŚĆ. za to chce ž? 
L en véux tant, tyle, tak wiele ia chce, GC. 


Brzyfłowia pytania. 
Etbien? nu, 4 coż? pourquoy, czemu, dlá cze- 
£55 c’ eft pour quoy, © eft pour cela que, dlá 
tego že: Et bien quand donc? 4 inž kiedy? com: 
Meat, ¿¿ka; quand, kżedy; n° eft il pas vray? A 
e prawda zo? n? eft ce pas, eneft ce pas ain- 
fi á nie ták? n? eft ce pas la méme chofe? 4 nie 
"ed to? wfžák to iedna? eft il poffible! czy pa* 
‘nai voulez-vous parier, je parie que, e z4- 
lad že, donc, redy, ©c. 
Y Przyfłowia odbierania. 
olontiers, volontairrement,tres-volontiers, 
Mag coeur, detout mon coeur, chetnie,ocho- 
te 2 ródeścią; plus tôt, raczey, predzey: 80 
AM owfžem: guand méme, choćby; aucon* 
= te, przeciwnym Jpofòbem; je ferois bienaife, 
" ym; reciproquement, mutuellement, pas 
€ment, wzátemnie. 
cy wić Jpolob ná pytanie ZNACZĄCE. 
mment? zako? de quelle maniere?" ¿m 
Hš kfziat- 
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kfztaltem? de quel moien? iakim /pofubemtr eft 
ce proprement rinifuwt4suiez ták? tout au môj 
ins? preyramnrey? de quelque maniere que d 
foit, Zzkekelwtek, autrement? ¿naezeyi pou 
úslle caufe? dla iakiey przyczyny? qu i? c 
n’ eít-il pas vr ai? Anc prawdaët n^ eft. ce PR 
aint | 
Przyfłowia zgromadzenie albo rozdzielenie 
ZMACZĄCE: 
En'emble, we/poź; tout enfemble, w kupie; 1 
zem. bofpoła; à part, 0/obxo; prtticulieremerný 
ofoblrwie: feulement, tylko; non feulment. M 
triko, differemmént, diltinétement,rožníť 104 
dzielnie: partie, en partie, częścią, alternall 
vement, l'un apfez.]* autre tou à tour, chal 
cua à (on tout, #4 przemian): teden po drugim 
entes, en un tes,na ftufie, de palrywrowia, p! 
troupes, kupamis Ge. > | 
Prz yata wą'pieńia, 
Peut étre, podobno; peut étre que, podobno žh 
© eft peste:re à 'aufe; dlá tego podobnos päť D 
yanture, pir fortúne, trafunbicss lu pole quí 
day mi ta Ze, niech bedzie to ze. (ans doute, ip 
dúbitsblemenr, bez waipientas il y a du douté 
165 à peite, ledwie ledwo comme 


4 nie. ieltže to takt Se, 


s ( 
a 


ife wątpie: 
ia oby CC 
Przyfłowia pobńzniące: f 
Voicy, voilà, oto, le vvicy qui vient, oto idz 


le voi’ 
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le zoilà qui f) en va, ote idzie precz, vosez-vo- 
US wwzdzi/z W Msc. 

Przyfłowia explikowania ¿Iba wyrażewia, 
Celta dite, c eft A «voir, to reft isko to, par 
temple, nśprzykład; aucontraire, j.ew/zeut, 
Fxecrwnym [pofóbem, donc, tedy, e. 

Przyfłowia ktorych cžefto zażywają š 
Fort, fortement, mocso; grandement, mielceg, 
fxtrémement, bez miáry,náde r wzelce; fouvent, 
Ceflos (erieufement, na/vement, /żczerze; in“ 
iment, barzo wiele, niefkończenie; incroiables 
ent, niewypowsedzianiez inconfiderement, 
ins y prendre garde, nie oftrožnie,nie uważnwież 
hs confideration, bez uwagi; ablolument,ko- 
Meczuże; garement, joreulement. we/ożo; triftes 
Rent, /inutnos fans y penfer, nie offrożntie,omyt= 
b obligeamment, chętnie,ochotnze; tres-volon= 
ters, barzo dębrze, z chęcią; effroñ blement, 
"afZnie, effi olablement grand, ffra/znie wiel- 
5cruellement, okrutnie, joliment, pięknie,bra* 
Venent, genereufement, mężrić, magnifique- 
Met, w/paníále, X paine, à grand” peine, las 
Mo, ledwse, franchement, /zczerze, 


W 
A 


% CHA. 
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8 CHAPI I RE huitiéme, t long, nad, le long de la riviere, nád rzeką, 


š Pour le prix, zá, il en a pour le prix de fon 
Rozdział $. Argent, má za fivoie pieniądze. 
Des Propofition, © Przektádaniách.. Proche, blifko, proche du logis, blifko gofpo- 
Przekładanie reft czaftká mewy ktora fig tmżom ly tout proche, pas loin, nie daleko. 
J namieftniébwom przekłada dla lep/zego ¿ch okol Loin, daleko, loin dž cy, ďaleko tu ztąd, loin 
czności opifania, kładą fie także y przed Bag Eglife, daleko ad. Kofciola. 
ktore powinne bydz w nieograniczonym lub. nit Au prix, przy, względem, auprix de cela, 
terminuiącym fpofübie, iako to, jay quelqi Sgledem,tego, àprix, za, “à quelque prix 
choie À vous dite, mam W Mti co mowić, y Ié cefoit, de quelque maniere que ce foit,iá- 
icy quelque chofe à faire, mam tu co. do u62} "kolužek. fpo fobem- 
nienia, Cic. A caufe, pour l’amout.en faveur, dla: „A. 
Po Przekładaniach kładą fie Imioná Alko w nl cauíe de lui, pour l’amour delui, en faveur. 
dzącym fpadku, albo w dawaiqeym, Albo w offi vui, albo, emfa faveur, dla niego. 
rżarącym, álbo w oddaláigcym. TRUE népracciwko, devant, zaraz przedz. 
Przektóda:ia po ktorych kładą fie Bed à vis du château, tout devant le.cháteau,. 
oddalaigcy fpadek te fa. | *Przeciwko zamku, zaraz. przed zamkiem. 
De «à, au deca, v. g. au dech de Cracovie, À AP endroit, A envers, przeciwko, ku: te 
Z tey ftrony Krakowa, bliżey Krakowa. Hot oy? nie [q wzažywôniu między politycznemi ; 
Dela au delà de Vatfovie, z tamizy fFrony eni, tylko między, po(polfi wem, leprey mowić - 
IWarfzowy, zá Warf2a:q, daley Warfzai Mers, rr envers moi, à mon égard, ku 
En préfence, de fon maître, przy fwoim Pai Na dla mnie, pizeci wko mne: mowi fie iednák 
en ma prefence, przy mnie, przedemną. "rzez © efl ainf u il le comporte à ľ en- 
Auprés, prés, przy, aupres de nous, prz yi Ws de fes amis, ták to fie on (prawnie z przy- 
blifko nás, Aliožini fivemis au regard de cela, fłrony tego. 
A lentour, au tour, koto, obo o, à P entr, au Au deffus, nád: audellus de nous, nad. námi, 
tour de cette maifon, około tero Dom qué udeflous, pod: audeflous, de vous, pod wámz. 
environs de la ville, okożo Sm ("ots dehors, zá, nád: hors de lagille, zámi as. 
x Le 


pi PRZEK L A D A:N I Al PRZEKŁADANIA. 122 
1 + 1 TER A 7 2 | 

ftem: hors a Denies st lajem, 1l eft allé hors Dans, dedans, en, w, wewngtrz, nar dedans 

ville, pof/zed? za micfe: il demeure hors. la gli MA chambre, w moie) izbie. 
^ z H e p 

le, mig/žk4 LĄ miajfłem; cela eft hors de mel“ eft dedans, ¿ef wewnątrz. 

re, outre mefuge, to żef bez. miary, nad mil 
4 LA f, D # , 4 m 

audelà, z4, délen audelà du marche, zar ©, pofzedł da un aft De touchant, 0, fironj, 


; Aj M ^ 17 : 
kiem, daley rynku, We il m“ a parlé de cela, mowił mr o tym: 


Propozycje po ktorych kładzie fie dámniacy | Tóachant ce ue vous m” écrivez, firony :ego 
ez? Spadek, 60 do mnie IEMS pifzefź. 
] ufques, 42 poki dergd, jufqu’au fouxbourgA De, éd, z, v,e. faliez le de ma part, uktoñcte 
do przedmieścia; juíqu' à demai, až ná intr Ru odemnie: cen" eft pis de vous quej” ai 
aż do sutra, Joignant, Mie przy. joignant | eh, nie od I Méti ia to mam, il vient du Con- 
cela, blifko tego, zaraz przy tym. Vent, ¿deje od Kl4/ztoru; il fort du bain, z 74- 
Przekładania po ktorych kładzie fie ofkar žáž in wycho zi; de la ville àla compagnesod mia: 
. 'dgey Jpadek, 4 do m£. Derriere, a4; derriere, la porte, zá 
A, au, w do. v. g. ileltAPEglife, on ef? fam žúmi. Sur, deflus, ná: le livre, eft fur la 
Kościele, elle eft allée au jardin, oná pif ll Uble, Pa aba ieft na ffoles i eft deffus le banc, 
ogroda. [UP ná Pese. Sur, touchant, koło, Bro: il ný 
Aprés, po, aprés moy, po mnie, za mg. A prié für cela, prosił mnie fbrony tego, koto tego. 
ÁAvontdevant, przed ná Przegrwko, pierwęy nid, Sut le Loir, pod wieczor, nád wieczorem. 
Avant vous, przed Meta pierwey niž IM ma priere, 4 ma priere, 44 moje prozb>, n4 
devant la Boutique, przed krámem,na przecie ien proźbie, fur ma confcienre, ipod j amnia- 
ko kramu; tout devant V Eglife, zaraz pral Nt; fur le chemin, en chemin. ná drodze, w 
Kościołem. Kee Au de Tus, nad: audeffas de moi, na- 
Chez, u; chez nous, # nas: chez eux, u nich.“ | "ma Sous, dellous, pod. fous pretexte, pod 
Contre, przecruke, przecśwnie,contte luy, prz! Mfestem, fuus grofe peine, pod wielką winą. 
ciwko iego à V encontre, przeciwnie, cont: Sous le lit. pod #oëkiem, au deflous de lui, 
auprés, proche, blifbo, tout contre,  bli/ko 24% E. Witt, Vers,envers, bu, przecrwkos vers moi, 
vaz, tout contre le marché, zaraz blifko rynki AVers motyku mnie, przeciwko mentes Vers la 
Dans ; fn, 


il eft en ville albo 


2ns L, ville, ¿ef? w mieście, 1 ef allé àle vil- 
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envers lui; 


fin du mois, ku końcowi mtesiąca; 
niemu, Vers, du côte, ku, firony; il eft 
vers la ville, du côté de la ville, po/ze 
miaftu, Depuis od; depuis ce tems, odregoť 
fu, Environ, kožo, około: Environ un an, 
zednego roku, bliffo roku; environ cela, koto 1 
environ l'hiver, około zimy, environ c 
biifko fth. pa 
Entre, między; Entre nous, między námi. 
Outre, nad, outre mefure, nad miarę: outre 
deli, za, ztamtę Drone, daley. il eft pafe où 
daley po/zedt.. ó i . 
Outre, excepté, hormis, à la referve, opr 
avyiqufzy, outre cela, oprocz tego; ils y on) 


Out le plus, naywięcej 


° 


Ü 


K 


` 


té tous excepté un, byłś tam 10/2/07 oprocz} 
dnegos tout ira bien À la referve d' une ch% 


uw/2yffko dobrze będzie wyiąw(zy iednę rzecziy 


Sans, bez: fans moi, bezeżnnie; fans vous, 
was. š 

Par, przez: pať moi, par mon, mojen, prz^ 
mnie, xmoity przyczyny; par colere, pí“ 
gniew, gniewem; par jeu, przez zarr, żartem) 
Pour, dla, zu: pour, en la place, za, ná mil 
fius il a fait cela pour moi, en ma place, ud 
nit to zá mnie, na moim mie) fin. 


Pour, à caufe, en faveur, dla, je ferai cela PM 


vous, à caufe de vous, en faveur de vou 


$5 | 
exjniz to dla WMści. pour un tems, ná CE) 


pouf 


gl modlcie fie zá nami, przyczJÚ 


lon, wedtis: 


FR ef prepozycya, 
Pią za Namiefintitwo relativum, žeby nie po- 


To Wino ieft bar 
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s intercedez ‘pouf no- 
ście fig zá nými: 


Ur rire, żartem, przez Zarte 


?rmi, między, parmy tant de monde, między 


wielą ludzi. 
felon mon opinion, według zie 
Zdantá. 
Przeftroga ná kilku Przekładań. 
U wažaé trzeba, że nie zawfze partyku"á 
cyá, bo trafi fig częfło že iey zažy- 


s 
y 2 


4 


DUY xig prze [2.2 
4| 


ezo ficwá rzeczonego, šako może 
two zwać z nafiępuiących przykładow. 
eyin lá eft fort bon, dortaez ný éh, 
zo dobrze, daycie mi go. . 
rande;que je ne puis m” en 
(oler d? elle, 

že nie moge [ie po 


à perte elt fig 
Confoler, ro ieff, me con 
id ttrata ie ft ták wielká, 
Ken ucie/zjć. 
! Vous ayez de 
omme. Teze 


 argent. donnez en A cet 
ji IV Méé. mafz pieniądze, day 
IV Msé temu człowiekowi. 
ousme de mandez un écu, & 1 
ep donne deux, Profifz mnie WM. o ieden 
táler bity, á ia W MSci dwa daruig. 


moi je vous 


& moi j en ai trente, 

ja mam trzydzieści 

en revenois» 
Szli- 


Qus avez vingt ans 


a. VY MEE dwadzieścia lat, 
ous alliez A Rome, quand y 
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Satiscie TIME do Rzymu, kiedym fig wracały 
tamtąd, à 

En frase fig takže przyfłowiem Vf | 

I] faut que je m` en aille, trzeb dj 
pojzedť 


, 


2: 
by p.p. 

Dieu nous à eréez pour le fervir, to ief, atl 
que nous le fervions. Bog nes firworzył ak 
smy mu fľužyli. i 

e fuis veau icy pour étudier, źlbo afin ď ét 
diér 4lbo fin que j'étudie. — Jum tu pral 
Jzedź dla uczenia fie, abym Jig xt, ; 

Pour voir, afin de voir, dla widzenia aby W 

dzieć, Pour entendre, dla fłyfzenia. : 


as 24 y j A 
3. Sans zigexy fig 2 /pojobem meograniczonfile 


flow. v. g. 
Je n" ai pú aprendte la mort de mon ami fa 


pleurer. Nie mogłem ufłyfzeć e fuut 


rh 
przyiaciela mego bez zapłakawia, fans verlo 


des larmes, bez tez wylania, úž mufiážom ph 
kac. 

ll a fait ce Chemin fans fe laller. Odprawiłi 
droge bez. fatygi. 

31 à entrepris fon gorge fans m” en parlet. 

_ podia? fig [wey drogi bez. opiwiadánin mi fiel 

Vous ne devez rien entreprendre fans dà 
magder confšil, Nie powinniscie [ie nicsd] 

podjąć | 


N 
Pour ZNACZY czafem afinque, po Polfku Du 


e 
lie q 
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Podiac hex, rády, nieprofrw/cy wprzód v poradę, 
ME poradziw/ży fie. 

A fait cela fans en étre prié, Urzýniť to bez, 
Prof zenig, nie upro/zonÿ, choć go nie profzono. 

-. Mont. fig także fans que, v. Z. 

$ faites rien fans qu’ on vous le commende. 
te czyńcie ntc bez rozkázánia. 

"S que tu droe parefleux, fi ce n° étoit que 
tu čtois pareffeux. Kiedyby nie to żeś byè 
lenéroym. z 


fzęść Wewnętrzna. 
przod, przodek; 

tyt. zad. 

nžerzeh. 
fond, fpodnia część. 
Lice u filkfia, y infi yc 
snátéri, prawa firona. 
deceslé wa firona wywrot 


Sex t TA 4 


sx. 
fex. 
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UPS [TRE i me Drone: A, czego? afingue, áby žeby: v. g. Si 
CHAP | PCIE fous Venez, vous m" obligerez, zezeli WM‘ 
Rozdział 9. Paad, bede W MSG oblegoran J. 
Coniondtions I, tant, tellement, ták, tak dalece. 
et = si d m ER fi bon,qw il m'obligera de cette grace; 
së re re RE yay a fi left on ták dobry, že mi tę táfke uyświądczy. 
Z onjunkeya ef 1ednú cz ąfika mówy,ktora w DE Giericn dea Mns uA t 
I ` fllio części mowy pofpužu złącza, ^as v piť ; - 
rożne (8. złączaiące, Tozłączarące, kondycyon NES EE | 
ne, /przeciwiaiące lie, y konkluduigce. | Hl IP Met tego nie uczyni/z.będzie/z W.M?€ 
Kańietoje Mere Je AO 
ls SG my mers p + pp We: SUrvúque je vienne à bout de cela je fuis 
bcp, s rudes PE Va za il a Sat. Bylem tego dokazaž ieftem kontent. 
anf, y rak; & moi au b d. pae 5 " t ?us'donne cet écu à condition que vous; 
ue cela foit ainfi, trzeba Zaś žeby to ta be 1 itez Dieu pour moi. ` Daie wm ten taler 
cela meine, y fo także; Et vous Monfieur£ 1 pod tg kondycyą, że będziecie Pana Boga zá 
WM. M. M. Pan? i : p ME profig, | 
, Kenunkeye Yozłączatąch tme, M9 Vous dirai vn fecret À la chatge que vous 
On, oubíen, foit, álbo, lub. Bis i Wes od WI en parlerez À perfonne. Powiem WMść 
ani też; v, g. il faut que PASS pu x foie Mi " [ekrer pod tg kondycyą,że WMsé nic otym ni 
trzeba żebyś W MSc tam pofżedź ¿lb on; oit Be FB Mit mowił 
ens foit mal, Bb dr artos Ale: ni Vous mi | Ie n° jra; pas là, cát je n' ai pas le tems. 
«ai TIMES mE Zk er v Poyde tam,bo czafh nie mam. 
[ed ve x AR ; pourvbdtly, Me veut pas venir à caufe qu il fait vilàin 
Si, żeżeli; fi non, fi ne, ¿ezeli nies Ju. Nie ch TOUA Gor eege, 
byle; à condition, à la charge, pod kondycjpóg “6 coce pra £ dla tego, pogoda; 
by; car parceque; dautanque, iv, E 
caufe que, dia tego že: puiique; gdy, ponie hy, 


IK 


Car E 
—= > = = > 
PREČ 
- 


zę SE 
= 


"aes 


X = ZĘ 


GA 


Hau il ne veut pas,qu'il refte chez luy. 


waż nie chce, niech fiedzi # fiebie 
` ` t € 5 
tant, que, pory: entant que, żle; quiere dus 1 Tant 
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Tant que la pluie durera je ne fottirat p? g HA | 
Poki defzcz będzie padať, nie w nide. | Č E 5 | 
Entant gu" Cie? de Kat, comme éti | PITRE dixiéme 
homme de-bien,il ne doit pas faire cela» | R E 
Ile będąc podczciwym człowiekie,n 2e powin Da: : SS: ôzdžiať 10, 
to czynić: | E Interje&ions, 0 Interjekcyách albo 
C'eft puurquoi vous ne devez pas lect , a Wiračániách, 
ter. Dé tego nie powinieneś go W Msc Í I terjekeza ief czaftká men, ktora afekty y 
chac. ° V afe iakie umyfłu wyraża, Interjekcye podzźwie* 
e vous avertis de eela; afinquć vous P! M Wyrażńiące [ate ` : 
vitiez. Przeftrzecam W Ma w tym, abys Dës mon Dieu 10 Bože moj! ha! ha! cha! 
IF M. tego chronił. | E: Eft-il potfible ! czyleto podobná) 4 pode- 
Konjunkcye fprzeciwiaiate fig. , 4210! voila qui eft à merveille! | bárzo fe 


Mais, Ale, lecz, toutefois, iednak, neantifh Yornie;wysmienicie ! 


ins, żednakże, po[laremus pourtant, prze Ol a Uzalaigce y lámentnigče. 
quand, kžedý, Bienque quoique encoredilh KEN que je fuis malheureux ! och / żak iá nie 
lubo, choc; quand bien meme, choćby y take Som hélas ! jen? en puis plus. 4ch nie 
Cela n? eft pourtant pas méchant; Em E helas! qu'eft-ce donc, ách! coz tex 
ne ile | S ) > helas/ malheur ! nieftetýž ! biádá? 
Cela ne fera pas ainft, quahd bien mein ERI Wotaigte ná pomoca 
le voudroit. Nie będzie to ták, choćby y WI laide. àl? aide, au meutte! ratuycie! 
Konjunkcye kenkluduigee lub zamykat ate! pour D âmour de Dieu! Dia Bogé ! 
Donc, tedy, więc; enfin náoflatek, iuz! SE Nápomináigte. 
wzdy, dopiero; natychmiajt, c'eft pourquo " mo we Moufieut! Courage! huže Med 
ego, przetoż: avec tout cela, z tym w/z | was ^; Muze | ferme, Vaillamment! sue od: 
[l faut done faite fon devoir: Trzeba ' He, nuže śmiele 1 s 
fivoig powinność uczynić? La d Ns: Obraydzaigce fig [a te. 
Enfin voilà qui eft fait, Tuz tedy fie RON Pit qu elle eft laide; pfe iak fzpeťná: 
Hoy inž po w/2yfikim: CH . la Was 


E ERZE ho à 


WTRACANIA. 
Wotaigce ná kogo. 
He! hey? Ecoutez, Jłyście, 

Narzekaiące. 

Malheur à vous! biada! wam,niefzczęście ! 
ha! que faites-vous? hey?! co robicie, ha! file 
pafić pouvoit revenir. ách! gdyby przefzłe rz 
czy mogły fig przywrocić, À 
Ha! miferable que vous étes, mieffery/z. robie: 
| Milczente nakazuigce. | 
St! cyt! paix! cicho, cifzey! tais toi, “t, „it 
praw; tailez vous, uci fig W Mość. 


Fin de la feconde partie. 
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Część Trzecia. 
et Smargnes fur la,  Obférwacye, o každey 
aque Partie du fer- z 0/0bna. Geib 
, mon Mowy. 

Te ¡efi tu Intencya, w krotkich fłowach, á jez 
frire więzyku  Polfkim tak ograniczonywe 
W wyrążeniu właściwym wfzyflidch flew innych 
fezykow, zamknąć, w/zytkie obfirwacye tyczące 
€ Konfirukcyć albo używania y fktadániá rożnych 
SE mowy wieden fens czyli dyfkurszlednak,że 
iiia fobie zyczyło, w tey Grammatyce, znalesc 
už nad Pronunciacyg, Deklinacye, y kilka kon- 
y ZO, TA vzecz. determinowala aby przy końca 

> te krotkie obforwacye przydały fie. 


CHAPITRE I. 


3 Rozdziat. 1. 
“marques fur P Article. ` Ob/érwacye ` kola 
artykutu. 

iáko jeft. le, un, rad 
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|t Artykuł determinowany, 


| Wong mefkiego. La, une, rodzaiu biatogtewfhie- 


Troifié : 


E kťadeze fig przed Imionami pofpelitemi w/zy= 
| pi, res appellativa) Takže przed imionami 
Novi mianowicie Prowincyi,y Rzek ¿ako to wz 
Wiltule wif; le Danube “Danay. le Rhône. 
13 Ren 
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6. Artykuž ten V n kladziefig, przed Imionami 


š , 4 s i 
h Rzeká In iny,le Per že A - kę 
Ren Rzeká,la Chine Chiny,le Pérou Peruż. Mianowicie zwierząt, y owocow, iako to: vn jo- 


LA 


Nadto tenże A 


rtykuť kładzie fię przed imiona up Wilk, une poir grufzkazzwłafźcza gdy niená: 


zn4¿xqeemi, liczbę, poffe [fas albo Relacya edu fępue wreymowie Relativum que, bo natenczas 
rzeczy do drugiej; naprzykład. le premier, pie Za miáf tego ártykuľu Va ktadziefię derermine- 


wzy le mien more le quel, ktory Se. 


nicoznaczaiqcy iákie Ja 
śe fig imionom wťafnym: 
Tygodni, Mielięcy iako y liczby tey un tedne 
deux, dwa Fo, | 
Naprzykład Roy de Pologne, 
ftre ď Etat, 
fovie,kupiec 
dzień miefiąca Siyczneń y tym podobne, 

` * Przed żunemi zaś imionami tak włafnemi i 
pofpolitemi, daie [ie według potrzeby 
żerminowany albo niedeterminowany, Bo gdy M 
Imię iedną y pewną rzecz znaczące, lub gdy pt ` 
mieniu najtepuie relativum que; natenczas Hr 
dzie fie artykuł determinowań > naprzykład í 


Krol Pal fb; Mini 


Livre du Maitre, Xią [ka nauczyciela; kiedy ch J 
zeduih T. 


{mie niepewnego niewyraża, natenczas pr 
Ge ven. Na 
ktadziefę artykuł niedeterminowany. Nap:il preni 
deplaifir, ctefzyfie figne d? Admiraticn, zi 

Y 


odziwienia, Chybaby Relativum que,n4fepottll 
D "s 1 à 
Jo, to natenczás Artykuł dererminowany,Jtuzj Y | 


tu; Donnez moy une afine du drap, que vo 
me montrâtes hier, Daymi tokiec tego fuk 
ktoreśmi wczoray ukazował, 4. Ars: 


artykuł DH 


L'an le 4) a K , £ dui 
3. Weit niederermínewany albo nic pent jy le álbo Ya Kiedy z4f ten Artykuł vn kładzie 
te, de, à de albo par df di Rod 

Y lr £o 9 Rodzący [padek niemajle wtenczas ten artykuł 
ludzi miaft krelefw, dii kłyść un, ale fię opufz.cz.4 naprzykład Vne mai- 
fon de Prince, nie ď un Prince; Dom Xigžecy 


przed Iméniem wyciągaiącym Genitivum 


Chyba by tene értykut zażyty był miaftorelativum 


Que, to nátenczas,možefie powtorzyć ten arrykuž 
i ts, M: à V né». ©. un > Die 
ei Prisa M Má»: © eftun homme ď-vne force prodigi- 

PZ , lejout de Jam eue, to jeft człowiek cudnej Pin, iákoby mowio= 


to e eft un homme, qui a une force prodigi- 
fufle. Zgoła tenże fam artykuł, może brać przed 
tebie śrtykuł determinevany; ale wrenczas tylka 
kiedy przeftaiač bydź artykułem poczniebydź I- 
Mieniem álbo Pronomen, naprzykład: il faut que 
lune de nous ait tort, potrzeba ieft aby iedna 
Mas miatá pracę: 

S Lubo értykut każdy potvinien fie kłaść przed 

“mionami, iednak wtym fłowie tout w/zy fteks 

Me pr z og, śle za nim kładzie fie artykuł, naprzy“ 


| Nad. tout le monde, w/Zyffek lud: 


A Kiedy fig raz daie értyku przed Š ubftanti- 
ion albo Adi ectivum, choćby wi cey Adjecti- 
W naftepowážo, nie kładzie fig Artyku? tylko ie- 

| den. 
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- den: naprzykład: le Beau foleil, piękna por $01s,Polonois, Italien mowic po Francufkn, po 
Dieu eft bon. Dobry Bog, nie Dieu eft le bol Polka, po Wżofpu.Perdre coeur, courage, upaść 
M fercu, prendre plaisir ciefzyč fig Rendre 
7. Po fłowie Etre icftemanie kładzie fie ártylf Comte rachować fe. Tenit bon Opierać fig trou- 
rn przed Imionami Subfłanttwami ICH j Ver bon ápprosować trouver mauvais ganic. 
e fuis une Creature, que Dieu a faite pol (^ A : 
Ü Connoitte, et pour i fervir, Jeftem Seu Chapit: e 2. Rozdziať 2. 


rzeniem Bofkim, ná te uezynionym, abym go zal Sur le Nom. O lmieniu. $ 
y temu Jłużył. | ŚĆ rzeczy rachiią fig w Imieniu: Genus albo 


Ináczey iezelé pofłowie Etre nóftępować n todzay, (pecies albo Rožníca, Numerus ál- 

d die&i bo tes ami bali mi“ Liczb4 Deklinacya, komparacya, y konfhukcya 

zie Adiećtivum albo też imiona wéa/ne(nomh, "204 D Jas KompaFacja, | 183 

na propria ) bez żadnego kłaść fie będą árt) bh, Gë?) komparacyź, mowiło fie w Drugiey 
naprzykład: C'eft Pierre qui me P a dit. gr Pu O innych, to fie tu przydait. 


mi d Om powiadał, Ye fuis malade Chorym ief, O RODZAIU 4 NAPRZOD MĘSKIM. 
g. Wiele ieft takich flow, ktote potrzebuią O h Ponieważ w Ięzyku Francufkim, dwoiakt tyl- 
fus y Imion zá fobq, śle bez žádnego art ykulh "aeg ieft,męJKi y białogłowjki ( Genus Fæ- 
śśkie fa te, Avoir affaire bydź zabawnym, AV, BE & Ma(culinú) Trzeba wiedzieć iz wfzy 
it egard,mieč wzgląd, Avoir foin, fará fie Avo] t Imioná w?afüe famym Mgzom, y te ktore fie 
it envie mieć pragnienie czego. Battre Froid p! E | Ki Am zafžezycaig> także Imiona U: 
woli robić Boir nett, fec, tout, wypic do ol, sj, o Godunéciafamym Mefizyznom przyżwoi- 
Courirrifque, danger, fortune, odwažyé fil? » te w/zytkie Ją rodzaiu męfRiego, y kładą fe 
Demander pardon prośić odpufžczenia Doft "Eykatem le náp. le Roy, le Prince le Duc. 
ner congé dozwolić, donner charge rozfkazh iu Ce Imiona Miefiecy, dni, Tygodniow [q rodz a- 
donner parole, Obiecaé, faire bonne chere: MefRiegosnáprzyktad: le Janvier Styczeń. le 
żywać.faireCas,ćtat,eftime /zacować fobie Faith "manc! e Niedziela. 
grace odpuścić albo wyświadzyć co, faire m^ pe że Imiona Drzew, Krufzcow y Monety, 
ne, femblant, zmyslu ná twarzy, faire pe" À pe męfkiego; Wyrąw/zy te Imiona:PEpi- 
zafłrafzyć, faire pitié uzalió fig, Parler Fra) | ~erne, la palme Palmowe Drzewo, la Vi- 
çois | gne- 
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gne Winnica. la Ronche Cienifku; V yeu, Także imioná kończącefię ná O. álbo q. fa 
żedlina, la piftolle Czerwony złory Hifzpańh dzi męfkiego, naprzykład; Y Eccho odgłos, le 
la Livre zZoty naprzykład Polfki, ktore OG BA kozot. 
tkie Imiona, [a todzain BratoctowiKicgo. 11. OPE kończącefię na te litery t, S, t, z, 2 
4». Imiona też wkafhe krolefrw, Prewincyi,mi LETT mefkiego, Wiigu/z y tu Imie chair migfo 
7 rzek, iekeli fie. nip kończą na e, Francu/itza kończące fię Tmtomana tę fyllabe eur, ktore po* 
inaczej, fi alat melhor go deiere Weg Tow zácinfkich, kończących fig naor, ioko 
Paryż, le Liblin Ye. KK ANÓWS A Adoulénr żel, faveur tafka ktore fà rodzain Bia- 
j. Imiona takze: Adjeétiva albo przyda Wlowfbiero, Lecz V honneur honor, Bonheur, 
iako y Infinitivi modi te. eff /pofob nieogi dfi Kczęście,Coeut, Sree, malheur, nie/2czg£cie, 
czony, kiedy fig za fübftantivum kładą, Je TOME fie tak kaňcza, y tae pochodzą tak pier wfz.e, 
ju męfkiego. naprzgktád le RZA déier: tna) nie Biá?ovtowfkiego fa rodz aiu, śle mę[Kie* 
6. Imiona tež konczącefię ná te Litery, b, 6 0. Brebis ef arie a Beta, beet 
fa vodzain mefRicgenaprzykfäd: le plomb os 45, mort /mierć, nuit soc, J rodzaiu Biatogto- 
bec dziub u ptaka. 7. Imiona ktore fie kou 00% SC 
na € z Akcentem ná końcu, fà rodzain męfkiejj 123 Tira kuňezarife ná. U. fe role pa, 
nap. Y Abbé Opát Prátar, Podobniefz Im iro le teu tl Sło pei pra 
kończące fig na te Litery b |, m, p. /g ro Hwy re Imiona la Bru $jnowa, V eau wyda, 
mę/Riego, iáko le Clef klucz: le nef ffarek. [la giu £ywicé, la peau /kora, la tribu pokolenie 
8. Kończące fię 245 na i(wyżęw(zy tylkoredwi À Vertu cnota. ktere. fa rodzaiu Białogłowjkie- 
misna; fourmi mrowka, y Merci, dzzęki af „WSR š vt FE 
prawie w/zytkie fq rodzątu męfkiego. 13. Imion& ktore fie kończą.na X. álbo. y, ipfis 
g. Nadto Imiona kończące fig ná Litere D» don, [4 rodzaju mefkiega,! Wyiąw/zy, naftępuiące. 
rádzaiu męjRiego, nap, 3e Garçon Chtopies. ” h foy wiará, la oy prawo, la Crois Krzyż, 
juk te dwa Diane latin koniec, y main G la noix Orzech, la paix pokoj, poix /mała,to= 
ktore fig kańczą ná te fyllaby con, fon, y 19 
bo te w/zyfłkie fx rodzatu BiatogtowfRiego nij 


X kafžel, voix głos. 
a I ` O Rodzaiu Bialoglowfhim. 
la Leçon Nauka, la Conclufion koniec 7, * Wfzytkie Imiona Urzędy, kondycie famym 


= Biato- 
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BiafogTowom fłużące, fy ¿ch rodzait napr zim, ) przeto Sj zna“ tak to, iakim Sy 
Reine Krolowa, Princeffe Xiężna. m maig [ie kłaść w mowie, iakożeż y to, žáko 
2. Imiona Owocow drzewa, Albo Nafions! ofobliwie "wpifaniu dyftyngwuig Imiona Bia- 
„rodzaiu BratogtoufRiego. Wyiąw/zy te dwa głowjkiepo rodzáiu od męfkiego: 
melon, nn Abricot. y j Co do piermw/zego. 1. Adiectiva znaczące pom 
3. Imiona Cot, y włafnaści, alba permis 4lbo nágang, Imiona tákže liczbę te gto- 
reis JĄ rodzáiu Biatoglowfkiege Mifericobną znaczące, iakie fg: un,deux,trois &c. nadte 
Miofierdzie. f Momina, pofefią wyrazabgce, Jako y Imiona 
4. Imiona wlafne Kroleftw, Prowincji, M Miące fie y nieograniczoność znaczacesktáda fie 
y Rzekktore fie kończą ná e, francufkiesto ief ized Subftantywami. Naprzykład Sçavant ou 
akcentu będące, [a rodzaiu BiäfogtowfRiego, 1 Cchant homme, mdr y álbo zły człowiek,trois 
Pologne Polfká, Allemagne Niemcy, Efp Umes.. trzy pídra, mon Dieu. Moy Boże, 


gne Hifzpania,France , Francia, Wyiąw/zthągy 3 zda Ofobá. Wyiawfzys gd 
3. Imiona Rzek: Tybre, Rhône „Danu pe ov Fees int teft st: PA 
Dunay, ktore fà mp/kiego rodzaiu. : bien, álbo licząc Tomy lub Rozdziały Xiążek, 

y. Imiona kończącefię na e bez. akcentu, k natenczas, má fubftantivum, poprzedzać adje* 
pochodzą od Łacińfkich Imion podobnie fig koń um, naprzykład. Benoit Quatórze, Bene- 
ech (z rodzaiu Biatogtowfkiego. Naprzykłykę Czrern afty. Aońst troifićme, Auguft trzeči 
ľa page, karta, image, Obraz. Sme premier, Chapitre Cenguiéme. 

6. Także Imiona kończącefię na € z Akcent >, Ťo Adicción méme, gdy tož znaczy ce 
będące, ktore pochodzą od Imion Laciňfkich, k Wee, kładzie fie przed (ubftantivum, naprzy- 
czących fig w łacinie, na tia, albo as, /q roh tad, le méme livre, Tax Xiera. Lecz gdy zna- 
iu Białogłowjkiego. Nap. amitié, z. taciófkU Is to co fam, fima, kładzie fig po fubftantivum, 
amicitia przyjaźń pauvreté z žacinfkicý Przykład, mał méme, 24 fam. lui meme, on 
paupertas ubojtwo. ESc. dm 

O ROZNOSCI IMION, 
álbo de Speciebus Nominum. 
Dwoiakie ieft Imig, Subftantivum y Adie 

vum; 


) Znaczące; Także participia Paffiva, kładą 
Awyczaynie po fubfiantywach, naprzykľads 


ni Imiona Adjećtiva, ważność albo kolor T 
ët: 
| l'année. 


I 
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lannée paff Rok przefzły, un drap noit] Jin Francufkim, okrom śrtykułu, tym fig r0x- 
kna Czarne, un homme grand, wielki A Wa od Imion rodzain mefbegoy 22 fig do Rodzp* 
Vne pluye chaude defčz ciepły. IN Białogłówjkiczo przydaje ná koncu. w pifantu 

4. Adjećtiva Zas należące do ludzi, krolt litera `e bez. akcentu żadnego; , żako naprzykład: 
albo Rzemiefł, nie po fhbftantyivach śle przed Saint $więty, Sainte, Święta. Tak dalece, iż 
mi kładą fig,tak le país ^ Latin,kray Lacin/ki, Zi fie 1 niektorých Tmionaclrs rodzai mefkiego 
Laugve Fraticoiffe, žežyk Francufkie Tezelil %áyduie, ná końcu e, nie notowane, nie trzebá 
będą adje&tiva mależeć do innych rzeczy, y [iti nic więcey przydawać w Rodzaiu Biał ogło* 
Pier natenczas Subftantiyum, położyć so far, iáko naprzykład. le Contraire, prze- 
rodzącym (albo in Genitivo ) Z tym artykużelm KUUA la Contaite, przeciiwha — Wyiqwfzy 
naprzykład: Vin de France,nié Vin Frang tylko Imioná ktore fig w mefkim Rodzatu koń- 
Wino Francufkie, Epee d’ argent,mieiz pell dnd e ciche allo idko go nazywaią w Frán* 

j: Adiectiva kończącefię na te fyllabe if t kim muet, bo takie Imiona w Rodzasu Bia- 
de fig po fubftantywach, nabrzykłań: un hom! bgtom(kim, do tego e, przydaią na „końcu /plLabe 


pensif Człowiek zamyślaiącyfię; le cas Not fig naprzyktad, le Prince, Xigžt, la Prince fle; 


natif. /padek mianuiqey. Mein, D Abbé, Opat, Y Abbeífe Xieni. A 
— 6. Lubo w ięzykń Francufkim re 17 wfzytkim, znajduiq fig takie Imioná ták 
Adjeétiyum, pierwey fie kładzie niž Subit Mbltantiva iáko Adječtiva, ktore tey Reg ud) 
tiyum, nie ktore iédnak takie (a Adječtiva, K Wez chotwuiq: 
re mogą fie wprzod albo po fubfiantywach mów) drak -r. Te imion Crud, furotwy; nud; 
¡áko naprzykład © Ecritüre fainte, álbo la M ra żany, epais,ciemny bár zu, frais, e? 
te Ecriture, p;/mo Swigte, Apoftareňiu w tj} Verd, zátlony, w Rodzatń biatogłowjRim ták fig 
tym podobnych mowach, mowi fig un hoi SEI Cruë, nuč, epaifle, fraille, Verte moz 
aveugle, Ciemný nieividzacy, ale fie nie ml Viet, o Owocach verde,mowigc o kolorze, 
une paffion aveugle,ale une aveugle pal}, 2. Adjećtiva kończące fie w Rodzaju mẹ- 
ślepa paffia: Soi ná te litery: as,.es,os,ous,at,et, el, el lei; 
Co do drugiego. Lubo Subftantiva y Ádje y on; w Rodzaiu Łaś BiatogtowfRkim, przoimue 
Va rode atu „Biategłowjkiego, zwyczaynie W 114 końc flow literę; e, powtarkaigc ig literę 
zyk | ktora 


X O IMIENIU i x: 
Vë przednim iefl, idko tu widzim, Bas NT 1 LEM i ifea sat: 
Bafle nilká, exprés wyraźny, exprefle, wf» 4 pg Hio yos Kogt, _ taúfčau, ein 
rázna, bon dobry, bonne Abra: chreti E: 4 jp Bitogłowjkim tak fie wyr4s 
Chretiénne, Co tež zachownią te Subftanti NE melle Reps, Reine. enge, file 
naftgpuiace: Chien pies Chiénne, Lion Lel Bue, ée Wnuczka, benigne ŁAJk wk, 
Tion wies zívať valle Veil; val Eu złośliwa, jument ou C valle Klaczy 
le. Wyigw/zy te Subftantiv:: Pons Path ih Łania, wave Wilczyca, poule kur, 
Paonnefle Pawica,Compagnon kompan, Coll "AS kroiv, SBE zza : 
pagne,kompánká, Difpos predki, Difpofte pred O . Liczbie Puig. 

3. Adjectiva kończącefię w Rod: ażu mg MI Okram tego, co w drugiey Części ná karcie 394 
ná literę c. w Rodzaiu Białogłowikim przydih ,Powilo fig, O formowaniu Liczby mnieyfzey 
do c. te litery he. naprzykład: Blanc biały, lw WiekjzG, 10 fip th przydaie. 
che, bióła. fec Suchy fecheálio, íciche. jy ¡E Fiona ktore w małej liczbie kończą fe 
iąw/zy Te Imiona: Public Publiczny, melaW/% te Litery; eu, ńlbo cu, w Wiebfzeý liczbie, 
cholic Turc, Grec Duc, clerc. ktore w R | Rydają do nách lirerę X. ná końcu, Nap. feu 
dzáiu Biážogtoufkím tak fie pita: Publiqué Ori; les feux Ognie, Clou Cwick, les Cloux 
melancholigue, Grecgue, Turgne, Duche) Wieki, Wyięw(zy te Supima y Participia, kto- 
fe, Clergefle. Ji W matey liczbie koúcza fie na eu, dibo U, 

4. Imioná kończącefię w rodzašu męfkim MP takie b IPielkiey liczbie wie X.ale $. prej“ 
literę f-w Białogłowjąim rodzatu odmieniá 44 ná baten, Nap. enn poczętj, Concuš 
f: ná /yllábe Ve, żako to veuf Oferotiäf ages, Jako tez y to Imie trout więk/żey líci. 
uve, wdow4, albo veufe. Takže kończą | TE fig trous nie trouX, 

w Mefkim rodzaju ná g, przy dáiq do g, ni. M. Imiona kończące fig w Matey liczbie, na 
ue w Rodzaiw) Biátortov/kim, "rz jl "5 eul, ouil, w Więkfzey liczbie te — fypllaby 


5. Te Imiona Dieu, mowigo o bath ail, eul, w eux, ouil, tý oux. Nap. bail pos 
Roy: krol, Fils Syn, Neveu wnuk, Benin ; ^ 
JRawy, malin złośbwy, cheual, koń, cem Veux HZ, genouil Koláno, genoux Ke: 

> Ieleń Wa Jednak te Imoná: fatal, Ajeul Dziady 


el 


| K 
! 


long długi Longve długź. | "Mieużarą, i uáftepuigce. iako to al, w aux. 


Mente, beaux potoženiá, Cheyeul Wios. 
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4 O IMIENIU. NU. PI. p.n po š 
x > : . | - Przeciwnym /pofovem, znájduia fie nit 

bel piekn)» iie Pen A "ktore takie flowa E Cé Genen 
fa) con af asik p 3 Geméng tylko w IPielkiej liczbie używatą fig, A matey 
rázaig: fatals, ayuls, beaux, líczby nie maig Nap. Ancêtres Przodkowie, 


HE Foie: As get fe w Matey Lied Mmes broń Wyfko, gens Ludzie, Cifeaux 
° + nuż Nes ^ - » ñ 
på litere t. odmieniaig w Więkfzey Liezbit Wee, y wielé innych, ktorych, Czytanie Xig> 


R; nauczy wiadomości, 
ná S. Nap. Enfant dziecie les enfans deif |? BANERY w x E 
NL yki ke tous w/żyfy. Jedrak te ih OKO NSTRUKCYI IMION 
MZ Mot Słowo; mort, Coen D. f Edi konftrukcya Imion, idla J innych Części, 
Re LES s edi d Mi Se Vn ` xm di e gar rk z 
As t Eis Zaži położyć (zy w gfkim czyli Biato= 
deux cens hommes, Dwieście Ludzi. głowfzim, to ief zktorym Artykutem le álbo la. 


IV. Imioná kończące fig w Mate tied Także an krorey liczbie ma fig położyć to Joie, 


ná y. lpfjlon, w Wiekľzej Licxbie ZAMIEĆ w matey czy w Wigkfxey liczbie? to teft: czy à 
áq y w i. male, przydarąc nakońcu s. Ták tedney, czy o wielu rzeczach tu trzebá mowicy 
Roy Krol, Rois Krolowie, lecz Loy PA Nad to aby wiedzieć, čo wpierwey vo pozniej, 
tak ma, Loix prawa. ° jPołożyć,ro deif: iahim porządkiem maią fe Imio= 
V. Zuayduie fie iednak wiele flow Francufk na kłaść w Mowies Otym w/żyfikim dop:ero 
ktore nie deklinuig fie ani wymawiaią w PO mowa była, y iefżcze będzie ná końcu fumym pe 
Gen Liczbie; Jake to Naprz: od. * Imienat Lnteriekciach; Ta tylko geueralne Reguły do Ob= 
Wyftępkow, albo Wieku, Naprzykłać: la Jérwowani4, podóią fie. 
aviára, l'avatice, łókomftwo, jeunefie Mie: I W/ielie Imie Adiečtivunv álbo przydatne 
Imiona potym Metallow albo Kraiz 00 ponieważ przydatným fie zowie do Subftanti= 
miońateż niektorych Zioł. idko to: Por Zťoth vum, dli tego zhim z radz ać fie powinno ap YA 
Argent Srebro, P Ani Anyž Ziele, P Ab | air y wi iczbie, Tak dalece, że ježeli Sub* 
the gerczyca. Także te Imiona: fiel ofc, p będzie Rodzaiu mejkiego liczby mniey= 
miod, fang krew, 1e falut zdrowie, lag lżej, y Adielhyum powinno bydź tegoż Rodza* 
sbwała, le midy południe, le repos P, Ka iu, y 
nek, y wie ktore june, y 


147 O Kenffrukey 
su y teyże liczby, Nap. Vn homme (aint 
Święty Człowiek. Jeżeli zas Subflamrivumy 
będzie rodzaiu Białogłowjkiego, Alba Liczbj| 
wigh(zeys tęgoż Rodzain, y liczby, powinno by dá, 
także Adieltiyum. Nap. les Vierges fages 
Madre Panny. Lubo znayduią fie takie adjelhe| 
va ktore bez zadnego fubftantivum ` air Af 
położonego, dobrze fie kładą w Jężyku Fra 
cufkim, Nap: la Vôtte twoy, domyślić fig pl 
trzebź lettre Df tivoy, Ala Françoilie, ZE 
mysláč fie póttzebá Maniere, po Francufku M 
Manier francufkt, Gr, | 
II. Kiedy fig kładzie Adieftivum po du) 
lub więcey Jubfiantywach, roznego nóprzyktół 
rodzasu Albo liczby, narenczas Adiecivum pol 
winno [ie zgadzać ztym fübflanttvwm, ktore ml 
dv moure nayklifzfże ieft. Jako wtey mowił 
Elle Cherit la Vertu, & les dignites eti] 
nentes Kocha fie w Cnocie J godnofciach wf. 
fokrch. Niekiedy zas,“ Adielhvum położone M 
divoch fübflaut ywach rożnego rodżain, zg ad 
fig wliczbie y rodzaiu, nie zpobli/zfzym [ib 
flantivum, śle godniey [Lego rodzatustá ko godau) 
f& iefet rodzay Mefkišniž Biátogtovýki: co fl 
naywięcey trafia, gdy między Jmbflant ywamt || 
Nap. | homme & la femme, font creés 
image de Dieu nie font creées, Maz 
łogłowa Ją ftworzeni ná Obraz Bofkis 


hit 
Hi 


Adiettevam, kładzie fie Jlowo liczby we Jub 
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JH. Kiedy fig zaś kładą w iedney mowie 
dwa fubftantiva Appellátivasálbo po/Polite wzy- 
fikítn, nicwláfne, dwie TLÉC) cale od  (iebie 
Tone oznaczające, natenczas, pievavíze fuba 
ftantivum powinno fie położyć ( in Nominati- 
Yo) albo w Mianuiącym fpadku, drugie zaś (in 
Genitivo) w Radzącym fpádku. Nap. le livre 
"vn: Docteur. ` Xígga pewnego doktora. 
Co kę także „zachowuże, gdy fig kładą w iedney 
mowie dwa fübflantiva, iedno wła/ne, drugie 
Pofpolite( Appellativum: ) ba natenczas, Imie Ap- 
Pellativum allo pofpolire, powinno fe wyrazić 
W Mianuiącym fpadku (in Nominativo Cafu) 
albo winnym; Imig zaś proprium albo” włąa 
Je, mafie położyć w Rodżącym [padkw, in Ge- 
Bitivo Cafu. Nap. Nom de JESUS CHRIST. 
Inig3EZU$. la Ville de Rome Mi;fio Rzym, 
Chatteau ou Citadelle de Kamienec ` Mzaffo 
albo Zamek Kamieniec Bourg de N, Miafie- 
(tho N. fleuve de ła Pologne Rzeka PolfPa, 
le Moj de Feyrier Miefiąc Luty. le jour de 
imanche Niedziela. 
AV, Imiona mianowicie włafne( Nomina pro- 
Pria) Ktore w żęzykach infzych (kładą fie idho, 
diedliy a; A an Francufkim Igxybuyzadng miarą nie 
"ogg bydž Adietliva zú takie Imioná,kladzie fig 
: Antivum toż znaczące co y Adicélivum, z Arm 
Ju en niędeterminowanym de allo Vn Nap. 
K? Vin 


Wl 
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Vin de France nie Vin François, Wino Frat fa Supinum le Supin, Nap. digne ď 
cufkie, Vne maifon de bois, Dom ` drewník tre honoré. z 
e, Jako też 7 tedwa Imienás doch? VIII. Adiečtiva tc, ktore w Eacinie kładą 
Chofe nieraka TL6CL, J tien ntc, kładą fe e a waigcym albo Ofka rżatącym /padkiem 
die: Melo OS d Ze jd pum Dativo velAccufativa)y prepozycig ad, do, w 
de, Nap. quelque Chofe de bon? Co di; ancufkim lezyku, tyiko fie ktáda z Demi 
brego? il n° y arien de mauvais, Nie niemdf die fpadziem ( cum Dativo) Nap. propre 
ace. Bone choffe /po/obny do wfz yf kiega. fidelle 
V. Ymiona znaczace Infirument ktorym fi la Maitreffe wierna A Mifiraysis Páni, 
«0 drieie, kładą fe w Rodzącym /padku(in " MES Niekiedy reż kładą fie dwa Aere 
witiyo) rq prepozycig de albo avec. Nap. il; feducy mowie, z fóbą fe zpádzajoke 9 KARĘ 
| a tué de fon epée, ou avecfon epée, Z My w Liczbie, tak, że drugie Adjęlhyum, niem 
bił go fwoią [zpada. "sko fraie fig Sabfiavtivum, ) mie y/ce tego trz.y= 
VI. Lecz Imioná oznaczaiące  mieyfte nl p^ Ne. les malheureux exiles Nie/herg- 
VIR 7 inicia A aere Ae ge: iwi w gnafícys les illuftres malheureux 
buią po fobie drugiego Imienia fubflamtivit godni nie 24z.gsliwt. S 
położonego w Daiącym Jpadku (in Dárrvo Cafi) i Náftárek te Adjetiva: bon do ytilepe- 
Nap. le Marchć aux poilions Gatki rybi decay, propre /pofabny, agreable miły przy” 
VH. Eege Barniz p A Car, commode wygodny, {ain zdrowy, facile 
faranie. dejtárek Albo nicdoftatek, y tym pol a beau pigkny, H wiele tym podobnych, 
bne, potrzebuia po fobie fabftantivum położonej! w d imone, AA AETI NY m 
w Rodzącym /padku( in Genitivo Cafu) z yr "nid ZNACZĄCE Nap. mauvais zty inutile 
Artykutem de, Nap. Convoiteux d fonneufl re Ea» incommode i5 de! o Us 
pragnący honoru, digne de Comp:ffion bd e * fie z. Infnitiyum SR fübffantiyum, p 
dny użalenia. — Podobniefz. gdy po rakich Adi mus à, Nap: facile à dire, & i dificile 
dy wach, náftepute fpofab nieograniczony ( uf de > farwy albo preda domowienia, 4 tra- 
mitipus Modus natenczas Ixfinžiivus kłódzie fe“ ei H uczynienia. agréable à la venš miły 
Artykułem niedeterminowanym | de, 4 pot" 4 weyrzenig, bon aux amis, & terrible 
SES aux 


nafig- 
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aux ennemis, Dobry dlá dobrych, zły dł ffr Are. ) Interrogatifs Pytaigcefig Relatifs 
Lecz kredy też fame Adjedtiva, kładą Jię prykelacią do innych maiące, y Indeñnitifs ` Niege 
Fronominamt Perfonalnemi( ante pronomina Fulgtaniczone (Indefinita ) a albo Abfoluine( Pro- 
nalia) Narenczas kładą fig z fubftintivum y Mominá Abfoluta ) Albo zdaezone Conjonétifs, 
prepozj cia pour Nap. Bon pour Vous, & miNPronomina Conjunéliva. © Pronomina Aljilutne 
vais pour Mol, Dobry dlá Ciebie, zły le fa. ktore (ame przez fre kłaść fg mogą w 
mnie. "rak bez żadney inne) części mowy, y máiq 
Relativa też, iabo y inne Adiettíma pawi j fátecána X lamych fiebre fignifikacią: Sako 
fe zgadzać z fwoim Kazufem albo /padkikNap, Moi Ja, Toi Ty, luy on. Pronomina 
ktory gc poprzedza iafnie lub taiemnie, w ARas Ziqczone albo Gonjitnđiva dla tego fie tak 
dzáiu, w liczbie, y fpadku (in, genere, Nami, iż nigdy fame bez Imion nie kładą fie 
mero, X Calu; ) záka to ZATAR obáczomy: [U Mowie, idko Naprz; je iá, tu, ys il, elle, 


On, Ond, gielt gie fa bez fubftaniivum alba 
cic dz cb ale do dic sto doc db do da cote die Por, s. f 


IL , ile Al 2 : 
CHAPITRE HI Méga tione ferien ie 


Rey, iako: widzięć tam mozna. Lubo 
I š MS fame, przez Imion znayduig fg w mowies 
R OZDZiAL HI. D £dyby kto pyrałą Qui eft 12? kto tam ief? 
Sur les Pronoms, O Prozomindd Powtńdamy: Moi álbo e? eft moj Ja iefłem, 
álbo namieffnidu "Sp wfžytkim te Pronomina Perfonalia ál- 

Tych dofjé fie mowiło w Dragiey Ge al VU Ofobiffe Abfolutne, nayczyściey znaydnią fię 
Rodzale 4. ná karcie 45. €9 4. To tylko CN kit f temi fiya mi: Parler Ino ic, eus bydź,pen= 
tko fig przydáte. ` SM B. vos ten't trzymać: Venit quelqun 
L WA yftkie Pronomina ktorych tam rdi fe“ do kogo, © addręfier przyść do kogo fe 
Sześć: Perlonels Ofobifte ( Perfonalia Prano Le c eft ta ief Naprzykľad: parlez 
na: )Pofleffifs Pal znaczące (. Pronomi eo how temu beuvez à moi pyi do mnie, à qui 
Po fiya; ) Demonittatifs Demenftruigce ( Mas Ss Vous? Czyj éefles © eft à vous qu faut 

mont | TASK, ro należy I Meis dać, 111. 
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FI. Kiedy te Pronominá Perfanalia 4 fie. Vous m" honotez W. Mość. mnie honer 
tne veciprokuig fig, to ieft oj fobie far yb, Mni. me voyci Otožá, nele tenez pas 
satencxas, przydaje fie do nich to fłowo mé zátrzymuy qo. Wyigufžy gdy hows ief w 
Nap. moi méme ¿4 fam. vous MÊMES Hobie roz kázuzacym álbo in Imperativo Modo 
fam. lui méme On Jam. nous mémes m CH negatione, bez tych partykuž non, pas, 
mi Gc. A . Pint rien &c. nátenczas bowiem pronominé 
IV. Pronomina Ofobifte álbo Per fünalto Conjon& fs, Klaść fig maig po fľowie rozm, 
fa Ztaczone alba Conjudiva, nayczęściej J Ruiącym. Ná». fignifiez le nous oznaj- 
fem ordynaryśnie kHádafie zfłowami, y Z VP to nam. — Podobniefź gdy repetycia albo po- 
Adverbiami Voici Qro tu, voila oto tami Porzęgze m4 bydź pronominow, Takže pytaiąc 
bez žadnega ártykužn. Nap. Je fuis ieftem kogo, powinny fię te Pronomina Conjonctifs 
voicy Oto iá tu. le voila Oto go male po fiis nie przed fłowem, Nap. Cela 
V. Te Pronomina Perfonalis ConjunćhymS-ję to robie mowie, avez vous, 4 mafz? Ja- 
bo Pronoms Perfonels Conjonétifs, ponie też (ap Jpofobu życzącęgo ( Alo Optativi 
niemáia Radzącego fpadku y Odbieraigtego, odi ) gd fig bła de w Mowie, Pronomina Con- 
( Genitivum Cafum © Ablativum,)dlá tego Miva ponichidą. Nap. ainfi foit il niech fig 
potrzeba ieft tych fpadkow albo kuzufóu, " flanie šálbo an 
my rekurs uczynić, do Pronominow o ui) 


(albo ad Pronomina Perfonalia Ab(olatas 4 De Pronoms Poffeffifs 
fa moj toj, luj, y znieb re Zeit álo HO Némiefiniéwach Ofiadiych. 
$rac. UM Duos edt zh USE SE RENT 
; s SZŁA 1 . ronomina Pofelliva Albo namieffnittwe 
VI. Kiedy w Mowie iakiey, ani potum ad], fü s ie r cda v 
innego, áni Zadna negacya ztych non, P luta.) drugi Conjonćtifs ( álbo Conjunttiva ) 
i jem, &c. are Zachodziz "natenczas; Ac re CONJ š 60 Con 
ART > assa ¿Huku hiña Conjunctiva albo Pronoms Conjon- 
Pronomina Perfonalia Conjonétiva, Zl Ris te Sześć a Mon Moy, Ma Maia, ton 
— Bagage Conjondtifa sdf b Wy, ta IAA St fwo o wis. w Wigs 
dza przed (way y temi joe T€ Rey liczbie miis tylko > fpadki albo Cafus: 
Me E nfe Ai 4 / S b d 
Voici Voila, Ap je me 9 c 5 tre Nu, Vó:ce WAR leur ich, 11 23 inos 
TA 


` 
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je, tes tweie, fes fwoie, Nos vaj naf bdo foi mgdrzy, naywighfzq chwałę fwoią 
wáfiwáfze, Ktore to: Pronomina  Comilladaia wy náubach fuvych. 
(albo Pronoms Cônjonétifs) nigdy fie WE Pronomina Poff.ffva Abfiluta, albo les 
da w Mowie bez. Imion fübflantiwow Alto ns Pofieflifs ablofiies, formuig fig od Pre» 
fiotnych. Nap. mon Pere Ociec Moy, "Gen ztaczoných Nap. od Mon Moj; Mien; 
wł DH . í 3 bh D g e = Se 
twoja Matka,fon livre ¿ego Xigszká, nos Hä tien twoj. lom fien- fivoy: ró w Rogziiu 
A H ; * . 
nafi Bracia. tm. Lecz wo Biátoztow/kim, mi tak: 
: j głową 
IL. Tych Prenominow Pofefiwow. allo Rines Moi tienne twoia, fiénne feig, W 
4 1 * Y ` 3 % m . e 
dłych, nátenczas uzywamy, gd) mowa Mte ab iwieb[zty tak fig formuią: w Rodza> 
2 P 398 ; v T 1 ENER. š Vp 
iednym tylko Pefeforze y oiedney tylko ttm: Miens Moi, tiens twoi fiens 
przez niego poliadtey, Nap. Avaricieux I w Rodz 4in Bidtogtow/kim. Miennes moz 
à . r . à c d 
moins Dieu, que ia bourie, £ komp iennes twoże, fiennes Jade, Tte wzy 
dziey worek fwoy kocha,miż Boga. "leffPollefiva deklinúia fe z Artykułem deter 
Pronómina: tes woi; w tenczas używanjwónym (cum. Articulo definiro ) Same także 
ap) "piw ET ré / ; 4 d ` j 
mową iefty všednym tylko Poffeforze,4le EM antriworw znaydnig fig o mowie Nap: 
Lez nie 2 ur Viger Z 4 
gzeczich przez niego pofiadľych. Nap. 1€ [Et le mien to mote icf. il faut rendre à 
Pere, chatie fes enfins Oycięcdobry kiwa tun le fien.'rrzcbá każdemu co tego ¿ef oddać, 
dziatki  fivoie. Podobniefz to Pronome 3 
ich, wtenczas def? W uzywaniu, gdy fie ^ 
o wielu  Poffeflorach, a o'iedney tylko P Pronoms Demonítratifs, 
przez, nich pofiedzsone. Nap. Tous les Ma TT ACE 
ont leur unique felicitę, en un feu] Y amie Inictwach Ukózuiących. 
Z bici Wiet | vate Zcze 7 i w ° ; . E 
Wfzyfikich JWET yen cate Ze gścze d. T Pronomina Demonftrativa Conjunthva, 
47 Zb ] Nap ie. rea y 9 4 E A cT. ` 
dnym Bogu zch. Na npe, reg be Złącząne te fa: Ce, Cet, Ten Cette, ta,Ces 
ści ¡CLAS UŻYWAM ly mow nú PT * e 
pić w o TE s £o ME ? We à de Abľolutá zaś abfoluës Pronoms, te fig 
feforách, y o wielu rzeczach przez WA A Miq q Ercabie mabey: Celui ten, Celle 
ap poffefyt. Nip. Qvi font tout à tait fav pow I, p. SPA à hs 
MEM. oraade gloire de-jeurs A m atera Ceux dí, celles i 
ORC Qe ve gon nc ge o bil tenomina bez. zádnego dmiona kładą 
praw NY fie A 
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Re w mawie Nap.Ceile que Vous entendd © Numiefnithmh rsa 
Matacycb. 


ktorą fh /zyfx. | 

11. Dlá wigkf&ego pokázania rzeczy, M), L To Relarivum qui ktory, kładzie fe 
Pronominow Celui ten, y Celle ta, przyda Wfze x Artykułem niedeterminowan]m ( eum 
według potrzeby té dwie pattykuky: Cy, ll"táculo indefinito) tak w Rodzain mefkim, iako 
zlinyikg wpofrzodku. Bo gdy mowa ¡ef uBiśłogłowjkim.  Relativum zaś to, lequel 
czy blifkiey nam, Natenczás mowi fig Cel My, deklinuie fig z Artykułem dererminowa= 
tento, Celle-cy tuto. Lecz kiedy mowa | M, y tož znaczy Rilativam le quel, co y to, 
rzeczy dalfzey nám, áblifžey innym, e l ktory, ztą tylko rozmicą. I£ gdy mowa ieft 
užymwáry tego pronominu Celui-là ren sun Obúdziách, używamy tego Relativum de qui 
jà tamta. ego, à qui ktoremu. Kiedy fig zaś mowi e 

III. Kiedy fig zaś te partykuły cy, Basch mierozumnych álbo tež o Ludziach, 
wiekłdą potych Pronominach Celui albo Owafe tego Relativum du quel áibo dont, 
natenczas po nich kładzie fig relativum ques tego, auquel ktoremu. Nap. C'eft mon livres 


Celui, que vous voyez, ten, ktorego widzą Quel albo dont je tire beaucoup de fciences 
IV. Te zas Pronomina . Demonfirativa 3 Pid iefi Xigfzha, z ktorej wiele czerpam 


kz, 


pokazniące: Ce, Cecy, Cela, y ca. ktadal 
mowig, dák bez żadnego Artykułu, tak jt ll. Relativum quoi kładzie fie Zeie 
dnego Imienia, Nap. © etla Vôtre ¿all Viykutem niedeterminowanym, y wiewiąże fig 
to twoie pifanie. Gdzie umażyć potrzelá Št), tylko z rzeczami niememi álbo nierozn- 
tym Pronomen. Ce to, zawfże fig kładzie eME Nap. © eft la Vertu, à quoi il 
Relativum que, qui, quels Nap. Ce qué Ut fe donner. Tá ¿eft Cnota, ktorey każdemu 
dites. Co mowifz? Potych zaś Pronom p 
Cecy,Cela,ga żadnego niepotrzebá Hait |, Il. Te Artykuły: le ten, la ta, les ci, y 
vrun, Nap: Cecy me plait, to mi fig p? ię En, dont rego, ) ou, lubo fa Artykutj, 
Des Pronoms Relatif$ A Jig jednak, niekiedy Relatiwawi, mianowi* 


| e: K odpowiedzi, gidy bez, żadnego Imienia zaraz 
Opronomínach Relácia do! tea" Afepuiącego> znÁyditiq fits Nap: Ap- 
T yw| "Sz Vous la Langye Françoillet Uczy/e 

fe 


KE = Erit eh ab cu ox ur. 


a na gena 
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Y promene przechodzą fig tant, il y a pafle 
Prezesi tedy. 

V. Tápartjkuła en rakże bierze fig zá Res 
20 S nore no ký: dr Su mue A ino úč 
phare álbo Relatimwami? Odpowiadzm, H ów pda MNE) 
jedy le abo la lub les, kżódą fiy en śp. Qu’ avez vous entendu dire de luy? 
niem takim ME ZATAŹ ROZNIE J4 Ari ykuti rat o nim? Odpowiadamy: j en at en- 
Lecz gaj bež m i Imienia kładą Jt " Mdu,que &c. Słyfżałem o nim že Be À zmo> 
czas, znać ie potrzeba za Reate. Nu A M, kredy znaczy miejfte,zkad fe idzre,albo bie- 
Vous lire, parler, ix — en Franco ty ec: Nap. d’où vous venez? 2kąd i- 
Mifz czytać, motwić, pifacpo Francy u? Odpo Letz? Odpowiedź. j en viens ade ztąd álbo z 
daig vd Ni je le ais, pe uu wo frd. Takže gdy mowa iefł o witlosei rze> 
fait. Umiem, ¿le ufzože nie meer ul Nap: il y en « trois eff ach tum trzech, 
I^ IM Litera yv ftate fig RY x K adto, gdy fig mows o mierzesálbo wadze, lub © 
bo dr ok oz fo o tad E ŠEŠCiach iaksey rzeczy całey. Nap: Donnéz m" 
ktore [Puiku We dl Datryuni Cafum PE snes: Daymi z tego fukna cziety 
Ai: AS -— brio fa a iR b Ze, gnáczey, gdy o caley rzeczy idkiey mo- 
Srel? fe EA Sec "eege tief, mowi fig fak: Donnez "moj le álbo 
Dy fuis donné. > "Zak deje kocham fip t Tap. Dáymi to fükno Donnez moile pains 

Takže wtemezas, ta litera y ief  RelatiVhay, AW 

Ai mowa feft o mit yf €" he «2 PI. „Podobnież tá partykułć dont,czyfło Ké 
albo do ktorego fie dažy. Nap. Sax € 0 kładzie fie zá Rodzący y odbieraiący fpa- 
Fgl fie? Piotr czy iej w kościele? Odpowie albo Genitif &'Ablat:f tych Relatywof gui, 
potrzeba; Oüyil y 'eft,ieff He oenas, a “duel Sec. Nóp. P homme dont la 
Paris? Jegomosť M. pyicitir sg 7i "tu eft fi fameuffe, CzZowiek ktorego «cnota 
sviadafig: M y ira bientôt, poteaz.te tam u | ee tak Juwnó,zamiaf tego: 1 homme du quel 
Nadto tegže Litery y używamy zamiajt E ^ Vertu &c, S 

vum, utenczas, 4) mo waieft, Me VII Tey takže pavtykuty où używaią harž 
ná micyfiu, allo prier mieyfet iakie. véi | L dzo 


159 des Pronoms | 
fie rezyká FrancujRiego! Odpowiadamy: Où 
| apptens Tak, ef, wczęfię go. Zkąd 248 
znać že Le, la, les, /q w Mowie 14krey 


Ge des Pronoms ` E ou O Nuiniefinithwach. 161 
dzo czefto Francuzi zámiaft tego daiecegolleda ľuminá pytáigce fie quit krozgve? Col quo ? 


i 


fpadiu: au quel kterenu, albo tey prepozjejł À P flute fie ki adą w mowie, to tefi bez 
prźekładaniu, dans,po Pol/ku,w- Nap. Commi er 80 fubltantivam, ale fe deklivuig ták 
vous tes vous relevé de ce malheur, ot} po Z Artykutem niedeter minoniać v. 
vous ai vü tombé? Zamiafi tego R quel, i Fo qui, y Quoi mreodmiennie fig 
dans le quel je vous ai vú tombé. Jakim n v Rodzaru Mefkám, záko J Biał agłot 
fobem W Mic. w)yfzedłeś atego niefzczęści l if Matey, sako y wigkfzey liczbie. Zig 
ktorým go awidzrabem. ; T. Nd ls Her eg 
VIII. Kiedy potym relativum Ce que € es UŽI wamy tego Réláttyum, qui, Nap. qui 
weie, kładzie fię ebe Imię fubflantivums | ous? ktoś tefl? Gdy-zaś mówiemy o in- 
zenczas leprey. będzie, przed fübflantivum pb, Freczach, wtenczas trzebá uxzyrwać 


i 


e ; š T | y Afi 1 2 + y Y : 

żyć to Relativum que Naprzykład Savez vt Eu que albo quoi, Takže, tego Reia 
y | > ; ` z ^ ° 

a que cet que la verite? (ie fz žeso tü m Qui,4/bo que używamy w tych tylko /bad- 

prawda?  Ježeli zaś po tych. fľowach: cep w Mianutgcym y O fkarżaiącym Nomina- 


c“ elt, n¿flepuše wiednty mowie ep? tv decufarif Nip: qu’ eft cefco ro «ff? que 

ofob álbo y-Infinitif, sna ten czes przed Ň ei, E chce? W Innych zaś fpadeach 

tivum, kładzie fe Relativum guèz Arrgku (Per, prego Relativum quoi 2 ńrtykułem nre- 

7 Tax re $2 hoa; A Bet 

de Nap. Vous ne (avez, ce que c eft 107 E ES áným Nap: de quoj parle-t-on? 

bien employer le téms, niewie/Z tak wiele] 2 mowa? Y te to fq Namiefinióizwa Pytarace- 
a= > pz . ` ¿ 2) t 

leży na dobrym tz y wai Cz afit. T E ye Pronote Interrog:cfs 

^ A d "TEM 1 + 7 . a 2 b a I 

Des Pronoms Interropátifsr |, Bo re Pronomina: le quel ktory.la 

dai SUN E ] racych ' ktorá, fa ab/olutne, y deklinuigfie z Ar- 

O Namicfimwach, pýtavavych by. determinowanym tak. Nomimatif le quel 

TR w mate) liczbie; quel ktory? quelle A d a Quelle ktorá. Genitit du quel krorego, 

ra? W wigkfžzy Kaś liczbie quels? 3 blue ktorey, J tam daley, tak w matey 

"n quelles? ktore? deklinuig fig z Art) E. więk/zey liczbie, A lubo le quel żem 

7 / 7 I 7 j 

siiedeterminowánym. Nap: A quel hom n (0 qui, przez to iednak fie rożnią; iż 
s rof dá ` d i ż 1 : 

appaiient de kogo te należy? Podee CAVA qui, w tenczas używamy gdy 
Prono La fe 


| 
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fie o čo w pofpolitości pytamy; Nap: Gula p tous w2)/cy, toutes w/żytkies.ktore Ją 
celi? kto ro zrobi? Tego zaś Relativum Kloe námie[Inidwa złączone, á:bo les Pros 
quel, w tencias ¿eft uży wanie, gdy pytań) ža Coniondifs, yłączajię z Artykutem nie» 
e redne iaką wWýrážna y ofolną rzecz. Napia porem iáko inne tym podobne  namie- 
by fe pytano; qurvous a dit cela? ktoc E Wa. Nap: à chaque jour na każdy dzień, de 
aviedziólt mowiemy: Un devos comp? gm b. que livre, z niektorey xiąfzki. Inne Ja ná» 
¿eden zrwożch kompanów. À gdyby pytat NAT niedetermánowane. qb/olutne(les Fro= 
J&xegolnofci tak: à boren to kompan? ma fi eco Aë abfoluss, tore fie deklinurg z Ar- 
tac. le quel? krot y? nte qui? Ter "wag determińowanym, y fa te: quelqu? A 
Jes Pronoms Indefinitifs Mp quellequ' une niektorá, Chacun ká- 
powo my dir mä CS každa, un chacun każdy z o- 
O Namiefinitwach ničdeter WË une chacune késd2 z afitná, &ucua 
wanych. A aucune żadna, autrui 100) inná; per- 
Tych Prenominach, po niewdż wyżej nit Tel nikt. Gex Nap: Chacun devroit etre 
micnito fig, tu fie krotko to mywi Ná X ^y de lon, etat. kazdy na. fym. Bei 
iż re Pronomina, dla tego fie indifinitiś hi Bion przeftać powinien, Je n ai 
niedeter minowane +142) W4ig; iż 'wytażajĄ ME Nye zek AW 
bę albo rzecz iáka, ale gier 42 ig: lecz | SĘ go do ce gło co deco dy cj 
sopefpolitosci. Y takie fa Pronomina: gei CE A z - š 
nie ktory, quelconque ktorykolwiek, a d PI RE IV A 
Mefkim. Ale aw AS SAT tak fig Wi du VERBE 
id: auelleque nivkrora, que leconque ^] D Nr SCH T 
hobbie a każdy, GE żaden, al ROZ PA LAL IV. 
NE zadná nul żaden, nulle żadią, Ch, O Słowie. 
wny, certaine pewna, autre nn) inih Ph o- uzywánin albo, konfirukcji flow. powi- 
taki, telle taká, tout w/zelli, toute We] E^ Poirzebug bardzo. rzecz, do datwiey/zcgo 
méme tenże, tax, W uięk/ze) zaś Me | = y nauczenia fig konjugacit, mianowicie 
£ ; cles Sularnych, przełożyć pofłaraliśmyfię; to eff: 
L3 7 


gute: phifieurs węclu,plufienres 10% 
wić Lem 


lieu, 
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Turminacye y formacye każdego czafu, li cab ty profty. w matey liczbie.  Pierw/2d Ofobá 
ofoby flo wa regularnego. Terminacyt W bie , ná ai. Druga na as Trzecia ná a W 
mość, potrzebna będzie do pifania. Farm wiek fzey liczbie. Pierntfza Ofogá ná àmes. 
zas flow, do poręcia fiadntey/Zego, Albo p Druga ná âtes. Trzecia na erent, 


ci movnieyfzey, kazdey Konjugacyz Jłużyć Łe futut, Czas przyfźły, 
dzio. W mniey ey liczbie, Pierwfza Ofobá kończy: 


Terminacya Pierwfzey Kom eat, Druga na eras, Trzeciá ná era 
e Wigk/Ley liczbie, Pierw/za O bá: ná erons 
cyi Re gular KEY. MZA ná erez, trzecia ná eront. 
Le prefent de D indicatif: Czas terazi L^Y Imperatif. Rozkaz wiący /pofób. 
[Rey fpafóbu JRaxuu gcegll P matey liczbie, Druga ofoba kończyfię ná e 
Ea ! figa ilier, w matey liczbie, j RE także ná e se e deg gue. W 
Pierwfża ofoba kończyfię ná literę e. Nap Jekľzey liczbies Piirfža ofobá, ná ons, Dru- 
chante, Druga ofoba ná Li itery, te: es, NARA ná ez, Trzecia ná ent. 
chantes. Trzécia Ofobá na Litere e. Le Ptefenż de P Optatiť & de Subjonétif. 
il, elle chante. En plurier wwiek/zey Mas, terazniey(zy Ządui qcego y Przyłączaiące= 
bie. Pierwfza Ofoba kończy fię ná [jlabę" ° Pool. w Matey liczbie. Porw/ża Ofóbń, 
Nap; chantons; Druga ofoba na tę mila LM fie ná e. Druga ná es. Trzecia ná e. J 
Nap: chantez: Trzeciaofobá, ná te liter] KA liczbie: Pier fa O/obá ná ions, Dru- 
Nap: chantent. Una jez. Trzecia ná ent. 
Le p:llé imparfait. Czas. nit] Banz. imparfait de P Optatif. Czis niea 
nale prze[£ty. ip dofkonále przefzty Ządaiąc cego [pofúbu. 
IV Matey Litzbie, fierufza Ofoba kaz z yfi Hl, Maz Zen Liczbie, Prex GG Ofoba koňczyfie 
Litery. ois. Druga wa ois także, Tre tois, Druga nz etois. Trzecia ná eroit. 
na vit: -W więk Co liczbies pier w/24 k Préo liczbie. Pierw/Za Ofobá ná eri ons, 
kończ fi ná ions drurá naiez, Trzecia na OV] MA ná eriez. Trzeaia ná etoient. 
LePallé parfait Gmple. Czas dofkonále P E Palle imparfait du fubjondif.  Czas 
fly fon dle przefzły Złączńiącego fpofobu 
H matey 


| 
167 du VERBE | Ň O SEOWEE. 168 
W matey liczbie, Pierwf&a ofoba kończyfię NY matey liczbie. Pierwfza Ofoba kończyfię ná 
âile Druga ná alles. Trzecia na ât. Huit Drnga ná is, Trzecią ná, it. Wwekfžey 
fregz zaś, liczbie: Pierwfża Ofoba na. año p. Pierwfza Ofoba ná imes. Druga ná 
Druga ná alliez. Trzecia na sent. tes, Trzecia ná irent. 
Le Infastif. Nieograniczony [poli ip Le futur. zas przyfxty. 

kończy fie ná er. Naprzyk: Chanter. j matey liczbie, Pierw/za O/uba kończyfię na 

Le Supin,fupinum, kończyfię ná é z Akal Tai, Druga ná itas. Trzecia ná ita. W wię - 
tens. : ES liczbie, Pierw/zaOfoba na irons. Druga 

Le Participe prefent, Partycipium terc] ^^ irez, Trzecia ná iront. 
fre, kończyfię ná ant Nap: Chantant. À L Imperatif. ReZkazuigcy. fpofob. 

Infze zas Gzafj iáko to.złączone, ponitW à atey liczbie; Druga O/obá kończy fig ná i 
fie JRładaią ztychże Samych Czafow ) fi y ls, Trzecia na ille. IW więk/zey liczbze. 
duxiliarnego avoit mieć, álbo étre bydź, dil Hi Ofoba kończylię ná. ons, Druga ná 
go [ię tu opufzozaig- SZ. Trzecia ná iflent. 


Lermmacya Drugiey Konzugad) c. Le perient de P Optatiť. & Subjonctif: 
Le Prefent de P Indicatif. Czas terazmiej] `" terazniey/zy [gofübu Zadaigcego y Przje 


à - CZAiĘCEQO: 
pi ad , JRaxmigreeo Zoe V matey liczbie Pięrwfza ofoba kończy Be ná 
W matey liczbie, pierwfza O/fôba kończy fit ffe. I "r Vue RE 
š także ná is Trzecia ná it. vg. 054m (es, Tryecza ná ile. W^wiek- 
is. Druga takže ná b bodov ui A D liczbie. Pierwfza Ofobá na iffions, Drug 
a 4306 L » NÚ d < ? i 5 [Ta 
Saey. liczbie, Puerwfza ofóba koncz fie nám illiez, Trzecia ná iflent 
4 y EE CT, 5 . 7 + (Y* d) FAC € . 
Druga na iffez. Sid iflent. d Le paf imparfait de PrOptetif, Czas niee 
Le Pafić imparfait. Czas nzedo/Ronale Pl lp, 21» /pofobn żądaięceg 
fety. | d Sech A $ ZĄdAŁĘCEgO. Š 
CNN ; : m matey liczbie. Pierwfza Qf TLES 
W mátey liczbie. Pierwfza, Ofibá. na. Wing ifois 1 dtes es jn C/oba, ër 
RUND, ers rali. : yet ná. itois. Trzéc J ta 
Druga także ná iffois. Trzecia ná. iffoit | więć An e Les 4 oe? ve IRON 
| > à kfžey liczbie: wfz , 
więk/zey luczbie. Pierw/za, Ofobá na 1 SO 622: ES ANAG E TAO 
PR Trzecia nAilloi Sana iriez. Trzecia ná iroient. 
Druga na ilez, Trzecia na ilioient. Catat da fabiondif. Cracaf 
Le Pafle parfait imple Czas przefzh patsak ARO EE 


fRonaty profty W mał) dofRinate 


d 
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dofkonale przefzły fpofobu Przyłączańącegie, e ruga na re Trzecia ná eüt. W wiek- 
W małej, liczbie. Pierwfza Ofoba kończj E Pier wfza Ofoba na eúmes.. Dru- 

ná ife Druga ná les. Trzecia na it. W wil. kem Trzecia na eürent., 

fzey liczbie, Pierw/za ofoba na ifhons. DM a ` futur. „| Ca przyjżły. 

ná es, Trzecia ná iflent. MN ^ Wey liczbie.. Piermfža Ofoba kdúczyjie ná 
17 Infinitif. Nie/konczony fpo fb, kończ) à z Druga ná evras. Trzecia na evra. W 

ná ir. Leparticipe prefent Alb Part ei liczbie. Purwfza Ofoba. n. EVIOns. 

terázniey/zes kończyfię ná.ant.. Le Bart? M evtez. Trzecia 14. evront. 

pafić & fupin, Participium Paffivum » $ fif / m Imparfait. Rožkazniacy /pofob. 

unm, kończyfię náj. Nuprz: puni état tej liczbie. Druga, Ofoba. koňczyjie ná divé. 


j rą ra i MATE 
e vr: DELIS ŁY m. sea. na oe. W więk/zey liczbie. Pier- 
` € 414 rd! m CY 34 zey 
Terminacya Irzecicy [NOHJYB Wa Ofüba ná evons, Druga na eVez, Trze- 
Regularney. “a 54 evont. 


F. Prefent de P Indicatif: Czas teraznieji 


^I Leprefent del Optatif &z (ubjonctif 
/pofóbu fkazniącego.. W mat liczbie. pt Czas teraznieyfxy Jpofobu Zadaigcego y przý- 
wfza Ofoba kohczyfie né, ois, álbo o. DO "odc : 
Ofoba, ná. ois: Trzecia, né oft W więkj? 4 matey liczbie.. Pierw/ż4 Ofôbá ` kończyfię 
liczbie. Pierwfža Ofobá na evons, Druga], Olive, Druganá oives. Tzzecia ná oive. w 
eyez.. Trzecia: ná-oivent. VPE fI ey liczbie. Pierw/&a Ofóba, ná evions. 
Le Paté imparfait. Czas; niedofkoW| "ga ná eviez. Trzecia ná oivent.. 
79 patfé imparfait de P Optarif. Czas nie- 
hale przefzły, żądaiącego [pofobn. 
V IV matey liczbie. Pierwfża Ofoba. kończy fie 
, Vtois, Druga ná évrois, Trzécia ná evtoit. 
j Wad, liczbie, Pier wfza Oroba, ná eg- 
zas przef24) | "15, Druga: nd evriez, Trzecia ná evroient. 
fkonále,, profi): lo Le patlé imparfait du fübjonctif.. Czas nie- 
W mažey liczbie.. Pierav[za Ofiba koňczyfi. "mále przelzty. fpofibu przyłączniącego. 
eüs, | W max 
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* W małey liczbie. Prerwfza Ofobá kończył 

ná eülfe, Druga ná cüffes, Trzeczana eût: P 

wielbiey liczbie, pierwfza Ofuba ná eùflions 

Driga ná eütfiez, Trzecia ná eûflent. 
L’ Infinitif, Zas niejkeńczony. 

Kończyfię tey konjugacyi ná oir Naprzykii 

devoir. 

Le Participe prefent, albo Participium terae 
mieyfze kończyfię: na ant Naprz: devant. M 
fupin álbo Supinum na, CU. d | 

Tirminacya Czwartey Koujugacy 
Le prefent del’Indicatif., Czas kerazniejf“| 
fpofobu JRazuiącyh 
W mniey/ze) liczbie. > Rierw/za Ofobá orici 
ná s. Druga take nás. Trzecia ná d. de 
faey liczbie. Pierw/za Ofôba ná ons. Druga" 
ez. Trzecia ná ent. | 
a Le paflé imparfait." Gzas nicdofkon 

rzefzty. 

Pierwfza ofaba kończyfię | 
W wię 
Dr 


1 


W małey liczbie. RZ 
ois, Druga, ná ois. Trzecia naj oit. 
7 E e 
fzey liczbie. Pierwfza Qfiba, ná ions, 
ná iez, Trzecią n4 olent. „4 
Le Pafić parfait fimple. Czas przef24) | 
Jkonały nez 040) 
W małey liczbie. Pierw[za Ofobá kończ yfe! 
` e , ` Ë . 7. 
is, Druga 1415, Trzecia nait: a 
leczbie, Pierw/ża Ofoba na ines, Druga ná“ 


Trek" 


| 
| 
| 
| 
| 


W wielką 


š O SLOWIE 
Trzecia n4 irent. 
Le Futur. zas prz. [25. 
W matey lzczbie. Pierwfza Ofoba kończyfie gw 
tal, Druga ná ras Trzecianá tas W wielkie 
liczbie. Frerw/za Ofoba ná tons, Druga ná rez 
Trzecia ná ront. 
„LU Impératif, Czas Rozkazuigoy. , 
W matey liczbie. Druga Ofobá kończyfię ná ds, 
alb d. lub s. Trzecia ná de. w wiekfzey liczbie: 
Fierufzá Ofôba, ná dong Druga ná dez 
Trzecia ná dont. 
Le prefent de P Optátif & Subjon@if. 
- Crus terazmexfzy /pofobu Zedargcego, y Przy 


172 


4 


raiacero. 
Greg 


„W matey Liczbie.  Pierufža ofobá kończy Së 
4 de Druga ná des. Trzecia ná de. W wipt 
$e) liczbie: Pier fta Ofóba ná dions, druga 
la diez, trzecia na dent, 

Le pale imparfait de I” Optatif. Czas gie 
JAonale przefzły [pofobu ządaiącego. W má: 
€) liczbie - Piertofza ofóba, kończy fig ná tois 
"Wa ná rois, trzecrá fla roit W miek Get 
lx bio; Pierw/za ofobana tions: druga na riezs 
"ec, ná rojent. 

Lena imparfait du fubjon&if. Czas- mie 
Han e przefzły Joo/obu przyłączaiącego. W” 
sále. liczbie: Pierufža Ofobá, kończy fig u 
© druga ná illes, trzecza na it. W więkfzey 

liczbie; 


| 
| 
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liczbie; 
ifliez, trzécia ná (ent 

DL’ Infinitit. Spofeb niefkończony, koňczy fi 
ná re. Nap: rendre onda. ; 

Le Supin albo Supinum, kończy fie ná ull 
bo du. yt 1 

Formacja Pierwfzey Koujugacji 
Regularne). 

Le preľent de P Indicatif. ‘Czas ternzniejfą 
fpofobw pokazuiącego, formuie fie "de PInfinit 
z włafiego fpofobu niejkończowego, gdzie $ 
Náprs Chanter /piewać, odrzuciw/zy offat 
literę r. będzie pierufza Ofobá CS ai teraznit) 
fzero. tak, Nap: je Chante /piewam. 


Le paflé imparfait, ‘Czas niedofkenle prať : 
fety, formutenfie od pierwfzey Ofoby, wigk/a 


liczby, Cza it, rerazniey/2eg0, Jpofobu pokazu 
cego, álbo dela Premiere Perfonne en plur! 
du ptefent de ł” Indicatif, Odmienisége ns W 
fyilabę będzie; je Chantois fbiewatem. 

Le paffé parfait fimple, Czas dofkonsle prz 
fiy profty formuie fig de PInfinitif z /pofobu ný 
JReńczonego, zamieniaiąć oftatnią Ode a 
ai. Nap: jeChańtai /piewatem. Le pi 
parfait Composé? Czés dofkonále przefźły 9^. 
żony, (iako y naftępuięce dwa czafj ) nie for 
figs śle fig tylko Jktada, du prefent de Y D 
čat! 


PO NI (org > 
Pierw/za O/obá ná illions, druga d, z Czafi 


Mbu, 
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teraznieyfzero poolu Razuigce- 
805 Słowa avoir mieć, y z. fupinu włafneg o, 
#: j ai Chanté /piervatem. 

i Le paflé plusque parfait I. Czas więcey niż 
del EE przefzty, pierwfzy, fktáda fig de paf- 


< 


I * imparfait de V Indicatif, z Cza/a niedoffa- ` 


Me prz efztego fpofübu fRazuigcego, Iowa avoit, 
Su fupin y z f/upinum włafnego. tak. y ae 
Ys chanté /piewałem byt. 

„Le pafi plusque parfait. II. Czas wigcgy 

R dofbonále przefzty, drugi. Składa fie x Cza- 


| , dofkon ale przefzłego proftego, fpofobn [kazu 


KO) de paflë parfait fimple de P Indicatif, 
wa avoir mieć, y z füpinu Słowa włafnego, 
P: y eüs Chante, /piewałem byt. 

€ futur, Czás przyf21y, formuie Ze Qe P 
núti, z [pofobu niefkoñczonego, przydaiąc ná 
is te litery ai, tak. Ae Chanterai, będę /pie- 


4 ` 


(m Imperatif, Rozkazńiący * (pofób, -formuie 


» matey liczbie de ‘P Infinitif z Jpofübu 
i Úczonego, edrzuciwfzy sofłatnią Literg: 
sę chanter /prewać, chante jpicway. w 
ap zy Zaś liczsie tak má iako je present, 


Indicatif, “Czas terazniey/zy fkázniacego 


a Ptefent de I” Optatif '& fubjon&if. 
Rat terazniey/zy, [pofobu Zadéiqcego y złą- 


ELA 
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avi formuie fie de | Impetatif & spl b Optatiť. z Crau niedofkvnale prxefélego fpo 

Rozhazuiacegos y tak fig pifze tako y MT u Zédargrego, fłowa avoir, gdzieeft.j aurois, 

ko w wigh/ze) liczbe przed AT bc A B ) wäiter pinu. Nap: y autois chanté /piem 

mi, przydaże literę 1 HU elen o ée „m “by był. . | 

Jpiewam, que sprz A AR WYŻU e rd Le paie plusque'parfait du Subjonctif. Cap 

Le pañé imparfait del Optatit. Cz. i Więcey niż dęfkonśle przefzły, fpafobu Przyłącza 
dofkonále przefzły Jpofobu żądnięcego, fo AE, fkłudafię du pafsé imparfait de Subjonx 
fe, du futur de I Indicatif: < Sort I jf. Z Czafu niedoffouale przefztego, /po/obia 

fatigo, fpo/pbu fRazmiąceg ep iot dr d Pzyżączaiącęgo, fłowń Auxiliarnego avoit, y z 
Sai e a GE pff teg it du fab] 4 wtá/nego. Nap: j'eüffe chanté gdybym 

semaloym. LE pa dr iewat. 

d Cab niedofkonále przefzły; dek y Tn de 'Optatif & fubjonétif.Czasprzy2 
łączającego, formuie fig mi że PR » i A SY fpofóbow Zadagicepo y Przyłączaiącego, feld 
ne en fingulier, du pafé pe ep wadi ię du futur de P Indicatif. z Czafu przyfzte” 
Indicatif. od drigiey Ofoby, PE ) ek bat fRózniącego, flows, avoir, y z włafiege 
Czafu dofkonále przefatego proftcgo, JP "inu. ták napij aurai chanté gdy bede fpitwat-. 

eprefent de PInfinitif. Cras terazniey[%y 

bu niefkończonego nieformuie [ie - x nilkad, 
SKO Początek y głowa catey kenjugacys y wfzjte 

© Ze czafów. 
| Le pasé parfait, & plus que parfait de P 

; zi "finiti f. Czas przefzły dufkondle, y więcey niż 

ptatif. Z CRAU Tera rey, — wël dt EN Jpofibu niefkoñczonego, Jitadaiafie du 
cego, Slowa avoir mieć, y Jaś em dé | Infinitif. Z Czufit terazniey/2ego 
Nap: j eye chanté gdym fpieu i ep at obu nieograniczonego, fłowa avoir, y z fupie 

Le pasé plus que parfait de P pe five go, Nap: avoir chanté; [picwawfzye 
Gar przefzty tigcey ofgi € participe prefent. Participum, albo U- 
żądaiącego, fktada fie du Palle imp POP tfnitiwo terazniej/%e, formuie fig z Zeëie 


gdzie i 
by 
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niefkończonego, Czafi terazniey [24504 du pre- 
fent de P Infinitif zamieniw/zy offarnig (ett: 
ef wte: ant. Tak nap; chantant JPiewaigc: 

Le participe paíse. ] 
fkłada fig du participe prefent, z Uczeftnicw? 
taraz nie) [zeo0xftomá avoit zfiwego fupínu. Nifi 
ayant chanté fpiewánj. 

Le fupin Supinum, formutefie 
Pinfinitif. z Cza/u teraznieyfzego, fpofobu niet 
graniczonego, 
e oftátnim, kładąc taki ákcent €. 
fpiewany, chantée fpiewańć. 

Les Gerondifs. Gerunáta, 
mużąfię du prefent de l'Infinitif. od Czafu f 
razmieyfzero [poolu niefkoňczonezosktadac pre 

jerufzym ńrtykuł de,przeń drugim prepozU 
pour álho à Nap: de chanter fpiewáiqc)- PO 
ślbo A chanter, dé fpiewamia. Trzecie 
fkładafię du participe prefent. z Uczefiné 
serAxniey[zego, y Z prepozycji en ktorá [ie pré 
Uczeftničtmem kładzie rak en c 
iąc. 


Nap: chanté 


pierwfze dwá fo 
t* 


Formacya Drugiey Kongngacyh 

[> prefent de P Indicatif. Czas tevax nit] 
Ifpofibu pokózuiącego, formuie fig 

niefkończonego de V Infinitif, tako teft 

finir /koňczy6, Zamientw/zy oftátnig uterę E* 

f, ták: je finis kończęe 


Uczefinithwo prze/ TON 


du perfent de; 


odrzucíwfzy oftárnig literę r, a ia 


n 


(AR 
ul Vt [ie 240644. 
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© palé imparfait, Czas nicdofkonále przes 
> Jormuie fe de la premiere perfonne du 
bre plurier, du prefent de I Indicatif, 
deier) o/oby liczby więkfzej, Czaju terda 
Eo Jpofobu pokézuiacego. Odmieniw(zy 
pot Use ons w ois Nap; je finiflois koń” 
le pafsć patfait fimple. Czas dofkonále przes 
hprofy. formuie fie det Infinitif. z Ce 
MefRończonego, gdzie ieft. finir edmieniaiąc 
E Nap; je finis fKończyłene. 

, EM Czafj tego fpofobu fRazuiącego. tak fe 
y Ka, Abo raczey Jkładaią, iáko w prerw/zey 
Bac? podobne Czajj. Nap: y ai finis, fhet- 
em, ÿ ayois finis,j eús fiais /koúczytem był; 


; futur. Czas przyfzły, formuie fig z Cza- 
Nograniczenego, de l'Infinitif. przydażąc ná 


go g te litery dwie ai, Nap: je finirai Roe 


Ur " d . 
hantant (pieh mperatif. Rożkażuiący czas albo [pofübg 
hantant IP JU 0/00, matey liczby; tak má, żako la mięs 


[ha nne du méme nombre du prefent de 
^ San, drugá ofübá, liczby. nmeniey/zey Ca 
Doer [ang fpofibu Jházurquego, Nap: fix 
dee Trzecia ofaba przydaie na końcu fyl= 
E: Nap: qu'il finiffe mech fkoúczy. W wię 
) zg liczbie, tak má, iako Géi freuen: 


Ma Ep 
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$2) /pofóbu pokazniątego, le prefent de P Iñ be Bed Ai 
catif. Nap; finillons kończy. ME fe de In 
Le prefent de l''Optatif & Subjonctif Cim, OMS 
ped RV etii mi A a formure ^ Moon 
refent de P Indicatif. od czafi teraznte] Zb jag 
Se Jpofobu fkazwiącego, przydaiąc ná końcu j ormacya 1; zectey Konjugacyi. 
Lábe se, w wigk/zey zas liczbie, literę 180 Beendet 1ndicatif. Czás terázniey- 
środku. Nap: je finifie, obym Jkończył. sA E unis pokázuigotgv, formuie fig de P 
finiffions obyśmy Kończyk. Jo. m z niejkończonego ne de 
Le paffe imparfait de l''Optatif. Ca wn évoir winnym bydž, Zámieniufy te 
dofkonále przefzły fpofobu  Zadaigtero, fam RT Evolt, wte ois rb, je dois 
fie du futur de P Indicatif, z Gzafu pray/?; A neni., | 
go, /pofobu fkazutącego, gdzie ieft finirai A pafse imparfait, Czas, niedofPonále prxe- 
czę, žámšeniufxy ai wois. tak. je finirois Mp » formuie fie.sáko. w Wyfzfzych kenjugacy- 
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ipium, te y konjugacji, fer- 
hinitif, 2 fpofübu nieogi anicz gu 
yy garnie literę r, Nap: fini 


exylbym. W liczbie tylko wigkfzey, przydaita * de la premiere perfonne au plurier, du 


Ë ? E De? 
litera i, przed tema fyllábami: ons, y ez, Mt de | Indicatif, od prerufžey ofôby licz- 
finirions fkoúczyliby śmy. er. > ezafi teraznityfžego, [pofóbu pokám, 

Le pafsé imparfait du fabjon&if. d E Zimientáigc ons w ois, Nap: je 

dofkonále przez) Jpofobu Przyłączaiącego: U sz 

muie fig du prelent de P Indicatif. od CA Lead ait fimple. Czas dofkonále przes 

teraznieyfzego Jpofobu pokáxuigcego, przy Mie 3s s ale profty, formuie fie de PIn- 
ná końcu fyllábe fe Nap; je finilse zdybym) W voi Jpojo U nieograniczonego, zámieni- 
SCH B m alba ts. Nap: je deds Ai 
Refžtá cz afit tych /pofobow la CITAR Di, | 
przytączaiącego de l Optatiť & fubjon&ib f, ep ozone, tak fig Rładaią iáko - ap piers 
fie fktaduig z fkowá Auxiliarnego avoit, ) WA ję Le futur, Czas przyfzłyy 
pinu wotafmego, ińko podobug ézafy PaT bh, be nn + [Pofübu. niefkończo= 
^ 368 pu tai bede ud PF O1, w. Fal Nap; ję 


Mi Lige, 
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231 du VERBE +. A oj ZSP „492 
L’Impetatif. Roffazuige) pa/obs ták má P as ie m tak fig formuig y fRładają iako 
dev liczbie, idko w tey&e liczbie ief le prek E? dee ë net irse pom 

T dieatiť A f j „Le fupin formuie fie de I” Infinitif, álbo od 
dë P indicatif, czas terazniey[zy fpofo Bizográniczonego Deich, Se D. 
gnie ep odcináig fig. Nap: dois bądź wil eno." albo ús lub b Napa. delis, dës, dú, 
gu? il doive, niech będzie winien. Mieka ^ E 7 C > g 
licxbá taż ief co du prefent de P'Indicatib Y ormacja Cawartey Kongugacyi. 
fu terazutey/zego [pofübu pokázuigcego, dew E prefent de PIndicatif. Czas teraxniey= 
Bydámy powinni Sc. ef ERIE Pe pokózwiącego, formuie fig de P 

Le prefent de POptatiť, & Subjon&if.* d itif, od czafu niefkończowego, iákorieft Náp : 

zer nie y f^.) /pofobow żądaręcego y przyłącze E endre bronić, odmieniw/2ży oftárnig fyllábe te 
go, foie fig de F Imperatif, od Bo hz * ee Se. tak. je defends bronię. 
go /pofobu. tylka w Więk [zey liczbie, przeł e paíse imparfait. Czas ażedofkonale przez 


y ez, prz) daie fie i. Nap: je doive obym p Lety, fəvmuje fie iáko indziey, ed pierw/żey ofo- 


z liczby wighfzey, czafk terózniey/zego, gdzie 
Le palé imparfait de P Optatif. Cz4f | I defendons. vroniemy, zómienżw/zy Jillabe 
defkanále przefzły fpofobu Zadaigcego, fom 4 91s. tak. je defendois broniłem.ą 
du futur de P Indicatif, ad Cé prep F e pafsé parfait fimple- Czas dofbonále przez 
„foofóbw pokózuiącegos zamieniw/zy ai, € EU niezťožony, formuie fie de P Infiniti od. 
Nap: je deyrois obym był powinien. "ide oftátnig yle te wis Nap; ie 
Le paísé imparfait du Subjonétif. Cu endis bronstem. : 
sefkonále praef24j pofon proylaccaiq tle y festo A tako aopieru ty beten, 
muie fie. dela feconde petfonne en DÉI BIE ^ Czas prz yfd y, formuie [ie de P Infi- 
du palsé parfait (bnple de P Indicatif, TĄ , p: wiefkończonego Jhofèbu, zamieniw/ż 
giey ofóby, liczby mnicyfzey, CA a, Mg literę e w se dwie ai Nap: je defendrái 


n , 4 1 
przefzłego, proflegos /pofobu pok śzwiąceghią É pos. ¡E Rofkózuż d 
peratif. Rofkáznigcy czas, rak fie for: 


deff ru deüs powinienes był, przydaiqc ww" u; x CG 
Jyllábe Te, Nap: É dúlše gdyšymiby? p M «e de P Infinitif, ed 6%4/u Fog ranicz.o neges 
iake 


wid, nous dev ions obyśmy powinni byli- 4 
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inko: le ptefent de Y Indicatif, Czasteraznter 
fy ofobu pokézuigcego, tylko odrzuci wf y les 
pronoms, alboNAmiefInitwa. — INáp: defends 
kroń.defendons Dorm... 

Le prefent de POptatif,8z Subjon& LG 
terazniey/Zy [pofübow Ządaiącego y przylgtzait 
aego,ur małey liczbie ták má,iáko le prefent de 1 
Indicatif,czas teraznicy/2y fPofobu pokázniacep! 
w rk en zaś liczbie, iákole pafsé: imparfait 
du méme Indicatif. Gzas miedofkonóle przefzł) 
fpoľobu pokáznigcego. Nap; que je detends,objik 
bronit.que nous defendions. Obyśmy bronili 

Le paíse Imparf.it de POptatif, Gras, nít“ 
dofkonále przefzty-[pofobu żądaięcego, formuie fit 
du futur dèl indicatif od czafù przyfzłego, (pr 
fóbu pokúznigecoo, edinteniwf2,y 24:91, tg fyllalę 
ois- Nap; je-defendtois, obym-broniť. Raus 
kfzey. liczbie: u dwoch prevuýzych o/ôb, przydać 
fe à małe w pośrzedku tak defendrions. 

Le pasé impstfiit du fubjon&if. Czas nie? 
dof&onále przefzły, fpofobu praytacraiqcego, ft“ 
muie fie záko w pierwfzych konjugácyach, de l 
feconde. perfonne en. fingulier, du paff 
parfait fimple de P Indicaiif, od dengiey afobf 
liczby mátey, cz Af dofkonále przefztero, nit” 
ztozopego, fpofübu. polázmigéego, iako ieff defen 


dis bronites, doda wf. ná koñcy fyllábe fe be 0 


dzie ten. czas, Nap; je defendifse gdybym bre 
mit. Inne 


MU 
hoy Słow, 
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Mine. 10/2 Aë, czaA/j.tak fig formuig iâko w 
Bora gy konjug ácyi. 
Le fupin, formuie fe du pafé parfait fim- 
S odczafu dofkonale przefzłego, profłego, 
He 8, je defendis. brenitena edmieniwfi) 
Mu. będzie (upin defendu broniony. 
ESPECE & l’ USAGE DU VERBE. 
Ü rożności frwy y Uzywaniu albo 
Konfirutcyi ich. 
O dorożmości; pięć Rodzaiow Słow, liczą w 
p dezyku Fráncníkim: les actifs, verba ave, 
© fłowa [Prawe y uczynki czyje Wyražaigres 
a Paffifs, Verba paffiva, albo. cierpiące, to ef 
p, śCLaiące cwdzą /prawę około febie, Neutres 
he Nentra, albo obsiętne, ktore particypnią z, 
ha Stow tak czyniących, sako y cierpiących á 
haremu ani fą XG fs. Czyniące Daa, śni 
lfs to ¿eft Cierpiqces Les Reciproques, verba 
Vize, álbo. o fobie famych mowigce. les Im- 
ly Quels, Imper[onalis Verba Albo te flous, ktore 
p. nátey iako y w Wigbfžey liczbie, niemáig 
álé tylko trzecią, 
ywanit, TU. fie mowić 
zad. oużywaniu cz Afow y fpo- 


184. 


p er wfzey ni drugiey: efoby, 


"d W/fžytkách fow už 


Me, Lecz wpr 


Da 


pn USAGE de PINDICATIE. 
Jwautu Spojobw Pokázuiaceca. 
£ Stes 
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T Sľowá znaczące, rzecz tETAZ Będę 

álbo co teraz. czynigcą, igkie fą te: Connoll 

ozmawać, favoir umieć, dire moreré, trovy 
znóleść, maintenir utrzymywac,affeurer pz 
rzec, entendre rozumieć Gic. Ktádg fig 2 | 
gim fłowem w Jpofobie pokózniącym będącymy 
z tą partykułą que, że. Naprz: je conio j 
trouve, que la vertu eft un tréior de I g 
znam to, y tego doznaté, že Cnota ege" 
Dufzy. Lecz Da? znáczgce: chęć, pragu, 


zožházánie, dozwolenie CZEgO, wgipliwefo lt. 


dziwienie, y boinźń, evec P Optatif, 7 i| 
bem żądaiącym, y Z partykułą que, kła | 
Nap. je veuxsque vous VIVIEZ; chce 4by*^ 


je craints qu’ il ne meurt de certe maladió 
je fig, aby w tey chorobie nie zar. | 
20/2) to fłowo Imper{onel ilfemble 24% 


ktore,lubo oznacza Nie iakę węłpiiwsść, H? 
nie z [pofobem Ząłatącym, ale Pokázuiqt) | 
vecľ Indicatif, ktádzie fie, Nap: il fer 
que vous n’ étes pas content, Züaie fi 
je teftes kontent. | 
= SH Pu partykule fi iezeli, sant, 
kisizrefig Y Indicatif Pokázuiący Jpofob © 
fie tersznieyfzym ślbo przefzłym Nap: D 
dez vous,fi j aifgú ma leçon? Pytafzfif e 
czym umiał Lekcya moig? fi je donne, ^; 


je donnérai cela je veux Ae, jexeli e" 
chcę 
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chcę c. Takže, gy po tey partykulé fi, ná- 
Pepuie zarár le Nom, ou Padverbe avec cet 
Relatif que, Imie; 4lboprzyflewie z tą par- 
tykužg que, kładziefię [To wo fpofobtt pokázuigce- 
go. Nap; il parte fi mal,qu'on ne l'entend pas, 
Tak zle wymáwis, że go zrozwiieć niepodobna. 
Podobniez, gdy po teg partykule que náftepnie to 
Przyfłowie V Adverbé)tant, má Drog znajdo- 
was fig dans i? Indicatif w /po/obre pokaz uiącym. 
Nap: il l’a tant bitu, gu" ilea eft tout meugs 
tri, "tak go bił, iz yo całego zbiť. 

IH. Potych koniunkciach albo zľaczeniachi 
lorsque, quand, kiedy, pendant que podczas 
tego kiedy, tandis que, tym czefóm gdy, tant 

ue żak długo, de puisque, el tego czas 
Patce que, d* autant que dla czego, à caufe 
Que, vš que Abr tylko, mefure que wzeigdem 
tylko, puis que ponieważ, oûtre que oprocz že, 
tout les fois que, w/żelkżego ai? gdy, aütont 
de fois que, żak wiele razy že &c. dejfosteque 
tellement que, fi bien que, tak dalece że, &cs. 
kľádzie fie záwfze flowa dans D Indicatif, už 
fpefob ie pokazniącym. 

IV. Le pafsć plusque parfait fecond 
de P Indicatif. Czas więcey niż dafkonále prze- 
ft wtory, fpofobu pokazuigcego, bardzo czeffo, 
kłódz ję fię po tych przyfłowiach, quand kiedy, 
Comme sáko,aprés que potym jak, dés que ¿¿& 

spike 
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tylko, ftôt-que, aulli tt que, ¿Ak prędko ze: 
ko, bien tôt prędko, plus tôt, taczeys Z ud dc 
fxczń mowiąc. o.rzeczach, ktorych prawa, cz yl 
źkcya. in&-przeminelá. Nap: Aprez qu'il eût 
diné, il fe leva. po tym: ¿ak tylko , 24d obiads 
wfłół záraz. Dés que nous. eûmes finis nos 
nous dejeunàmes, ¿4e tylko fKotícz.yli* 


pr ieres 
/ H " di 
záczeliámy £uiada” 


e / 11.2 
śmy. poranne, nébozenfhive, 
nie ief 


USAGE de l'OPTATIF & SUBJONCTIF. 
Używanie Spofobow Zadarecgo ) 
Przyłaczatacego, 


1. Le pafsć imparfiit de P Optatif. LAS 


Ą > d ^ i p 
niedofkonale przef*ty, fgorobu żądaiącego, Ni" 
zie fig zaráz napocząsku mowy álbo dyfkursu gd] 
nie ktádzie fie žadná. inna część, d 
; sftepuie drugie ffo wo. Nap: je voudrois: 


przednim 
poni m na 
gu“ il fut venu, Chciałbym éb) przy fedis 
Tenże czas, nte tylko napoczatku ále ypo ya 
preyftowiach kładzię fie: volontier z. ochotfy 
gnand ainfi bien z4kożkolwiek, quand bien 
choćby, encore que te/xeze gdy, bien que lubo% 
py, combien que, ¿él wiele že Sr. que gem 
ah que! 4b gdyby.ál iakò! Nap: quandje 4€ 
vro1s perir choćbym zginął. Także, nzywaw 
tego czafi gdy przednim, wiedney moie, kładzie 
ác le pasé imparfait du fubjonétif, Czas niť“ 
dofbonáz 


` O SŁOWIE. 

ovále prze/zty, /pofobu przyłączaiącego. 
E" encore que j'eüs beaucoup de l'argent, 
JE ne ť en donnerai point, Chočbym mist, ik 


S. d 
| "Jwięcey pieniedzy niedamci. 


A ^ Le paísé imparfait dú  Subjonctif, 
Ke eeh week Jpofobu przyłączarą” 
E adzte figs Naprzod aprez le pafsć par- 
res die de l'Indicatif, po czafie dofbonÁle 
w Pius niezdožoným, Jpo/0bu pokáxurgcego, 
mim iedns z tych partykuł czyli Reláriwow 
„ltepnie: que, donc, qui, lequel, lague/ley 
m. Pdf cos gdy w mówie 14104 žádney z Do 
és, point, pas, rien; jamais, perfonne, 
bi Nap: on ne vid jamais homme;qui fut 
S prudent,que vótrecoufin. Nie wia 
te człowieka roztropnieyfzego, nad kdlligarą 
K Eines, tenże czas kładzie fie po fłowte 
e, te niedófponóle przefzkym fpofibu żądaią* 
R pcz ie tems paíse impartait de P O- 
bu położonym z rg partykutaque, Náp: je 
+ pois que vous P, allatfiez voir, chciátbym 
Yo? go pofi eit oec JÚ, il vousdroit a< 
ioi o" maitre, qu il fgefit la langye-Eran- 
a & Chciátby mieć Metra, umieigcogo dobrze 
Eel i Nad to, tenże czas kłódzię fiè 
^ P sg EC albo adyerbiach: Prút à Dix 
dici, 7 EO. day BOZE? o! gdyby, je vous 
qus Sc, gbcińłbym úby, pourvüquey 
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18 de VERBE 
git tylko; avant que, przedtym £dy, qt 
áby tylko. Nap; Piúta Dieu que vous. de 
fez. dátby Bog abyś go uyrz41, shn qu y 
áby tylko wviedziáž. Wyiqwjz) ie AES, 
bo przyfłowie, Dieu vetuit, que» day Bozi 
¿by Bo ponim kładzie figle prefent du fubjon y 
Czas terazniey/zg, (pofóbu przytączsiącego» " 

J Czas niedof&enále praef] 


le pafsé imparfait 
gu fpofobu. Nip: Dieu veüille,qu' il fepot!* 


bien, day mu BOZE zdrowie. 

JI Le pafsć plus que p: 
ptatif. Czas prxeficd y więcej NE 
[obu ząłiaiącego: 
snowse znayduie fie pracóficao 


arfait de 1° Or 
dofkenates [PO 
ktádzie fie w tenczas, gdy : 
in 1akim albo p 
śłowie, partykulá fi żeżek. Nap: fi javois We 
de P argent j° autois ac eté le plus belle mil 
fon de la ville. Gdybym miał pieniądze, ki 
ilbym fobie nayiwygodniesfzj w 1 
PA y gn: Bientôt achevé mes étudeh 
Ga eds € ! ; 
mieròwnie zakończył nanki mote, gdybym me 
sák nigübat). 1 
IV. s pafsé plusque parfait du fub 
jon&if. Czas przefzły więcej má defk on 
Jpofobu przyłączaiącego. Kładz 
flo, po tey parrykule di zeżelz, y tyc 
„ ślbo konjunkcyacb: ouv 
` gent que ży tziko n» 


b żłączenij 
Gr, Np: pour v 


sai 


Miefčie ty HE 


se [re bardzo at de 


PR 
mie to. ib £ * 7 yt P. - š 
üque byłe tylko, di t > abyś fig niepofkarżył na mnie 


O SŁOWIE 

k e&t voulu. byle tylko chciał, 
V. Q fpofobie żądaiącym ( de KOptatif} 
To pew/zechnesci uwazać należy. 1. Kiedy 
EW mowie kładzie wyraznie ofobá, chcąca,ży= 
E" et czego, albo rozkózniąca inym, náten- 
ic flo [bofobu Zqdaucero(au lieu de KO- 
KO) dobrze fig kładzie /pofob pokázuigcy aibe 
icatif. Jéko tu: j* veux vous obeir, 

tbym ten rożkaz twoy wypełnić 
p HH Tá partykułź que położona potych 
WAŻ Albo Imionach przydatnych jufte 
(| sedliwy, impoffible nzepodobny, taisona- 
li. Tozumny, marrifaché márkotny, fimutnyą 
p Alfe wef6ły, kładzie fie z fpefbem Zada- 
17% avec 1-Optatif. Náp: Ie fuis bienaife, 
Nd ajez été troúvé en un tel état de 
tè comme je le desirois. Bárdzom kontene 


190 
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Xe IP. Mość. w tym flénie zdrowia znáyda= 


fe htoregom mu závažne 
té moins negligent. ern eng życzy 


VI. 


WE O /pofobie przyłączaiącym, du fub- 
ASA to 4 


+ Jig generalnie uważąć má. I. Te 
Co ktore pofobie fpofobu tego przyłączaiącega 
WASZA w takim czafie [ame fq, w takim tež 
E znaydować y fpofob przyłączniący Napa 
taque vous ne vous plaiguiez de moy. 
IL 
| *óunkcye álbo złączenić; afin que, aby, 
„Pur, de crainte, db tylko nie, avant que, 
| LL 


w VERRE E © SŁOWIE ryż 
s OA ei fd Nat a ce que, 4ż poki, avant quë; przedryne 
devant'que przedtym niž &cc. aulieu du 4 uż, Non je neje quiten] pi dE M 
jonétif, zámtáft (pofibw pra yle iraran Nomis, nie opo/zcze ge, Aż poki mi nieprzyobie= 


aft juíqu' à cequ’ ilne me pro= 


Z NECIE: 
dzo dobrze, kłaść fig mogą, "ver P Jofiniti, Uie "AA 
nieograniczonym fpofobem, y zra prepozycją, his. 


Náprzy%: afin que de vous faire ie voit, 4 d n IV. qe konj#nkcye álbo złączenia: afin ques 


uviedziať, avant quede ný en aller, Kë y Vant que, przedtym nim, bien que lubobyy 
deyde. Jako tež y tá prepozycya. fans. ^; "core que, żefzczegdyby, quoique choćby, y 
choćby nie, zámiajt fpofibu ŻĄdAłĄCEgO, < nn Condition que pod ko ndycyg że,non obftant que 
tiyum kładzie fie. Náp. fens Ii fignifier, "i ma też, malgré que ponzewolnie,pourvüque, 
mi niecznajmiwfzy, — 111. CH 4 Jle tylko, en cas que £ kiedy, fanfque chocbyniey 
pártykuľá que w mewie tey, w ktorey geck: kit que źeżeliby, fi ce n° eft que gdyby tylko niey 
fie iaka- z tych neza já, ają non, pas ahi Moins que 4 przynaymniey gdyby, jufqu” A ce 
wyciąga po Je flows Le ou Er à af Tte aż poki, de peur que, de crainte que, byle 
przyłączśiącym. Nap: je ne croyois pas [ko nie, zaw/xe z. fpofobem Złączniącym, avec 
vous-fufftez fi mechant, nierozamiálem, A bjonéti, xnayduig fie. 
miał bydž ták zły. Taz partykula que, "A + Podobnie/z te dwá Relatyva qui y lequel 
fig kładzie zámiajt tey partykuty fi dezeli ZW try. wyctągaią po fobie flrwa położonego w [pos 
° przyłączńiącym, > Naprzed w mowie tey, w 


facza znayduiąc fię po tych s IEEE hib; 

álbo on, wyciggá po fobie en? potožonego Ç 9 E) leff taká negacyá: Naprzykľad: il n°y a per= 
Je téms fubjonetif, w /fofibie prz ytaczaih | tnne qui voulàt lui prêter de I’ argent nie 
Náp: V il vient, & qu'il vous veüille E Mprz.yiścieló, ps pen i pant E 
xo hra E Evan i e d (n Jm, gdy fig przed temi Relatiwámi, kładzie 
di tylko przyidzie, 4 zechce z. H: Mag D. O fi jexeli, Nap; Sij’ ayois une pet4 
di déen u mona w ura iae à qui je me puille fier, je lui decharged 
o ee PIG MAU ux we & E mon coeur. Gdybym miał człowieka kto 
az parrjkušá wyesogá pe fobie le U = mogł bym poufač, powierzy2bym ma ferch 
e E MEE. CUR f Mp v Jirytesci. Nadto, gd tež Relasiwa,klag 
4 Z ATTYRUTA GO š 

tiadzie ta parsykuba, ) juíqus N da fe 
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po fpofobie rozi 


da fe aprezP Imperátit, b 
bašitácym. Náp: vendez moj. du drap, qui ker: 
bon. pr žedaj m: fukna dobrego. Albo gdy fie kła 
dą. feż Relńtwa, potym fłowżęjil faut patrzthh 
Lab po tych: youlcir chcieť, demander profić fov 
hater życzyć,defiter 'prażąć, y innych Dud 
podobna fienifikacie mazących, náieiécas, wyc 
gáig po fobie [pofobu ztączałącego. (fubjon 
Nän: il Put ate vous achetież un livre | 
vous pu N2 vous fervir; zamiájť du que 
vous puiffisz &c. potrzeba abyś W. Mt (à 
piť te Kia feke, której możejz dobre uży SH 
czynić je (buhaite“ une paix, gul P 
toujouts durer, Takiego fobie Życzę poki 
ktoryby zawfee trwał. | "Naofłatek re Relá 
qui lequel, kładą fig z. fłowamt fpofobu Prz] 
łączaiącego ( du fibjonótif) zly w rowie vi í 
pite po tych komparačiach: plus: forť.tres, albo" 


I or. e| ERA ch, 
otych Adverbtach czyli przyfłowiac b; pet, mA 


Nap; ç” € 


ło, gverre ledwie, y tym podobne. 
mais conf 


*fus honete homme,que,j” ai ja 
def naygrzeczmiey/zy że wfžýtkich ktorých za 
TÍ y'a peude pérlonnés.qui en fachent p 
ue Tui, máto iff nezenfzych od niego, 
USAGE de P INFINI F1F- 


O Używanm Spofobu Niefkotcz ont | 


1. ` Ten. fpo(ob kładzie fie; napi zod: gd 


mawie miało fig kłaść Bug w fpojobie E: 
czai4i)! 


El 
dostih 


Musa do 
WĄG Les. SIN QUOS 
p, ada ji fię zamjéft iedpego owa, ktor efie. 


P og 


|. "ie voz 
M us 
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d < tęprepozycyą de; Nap:-j 2i peur le 
Quer zamiaf j si peur,que je ne manque, 
lieábym nie opuścił &c. | 
LI. Gdy P aa takie kładzie: fe w mowie 
ag ofèby, ¿¿ko fig więc dzieze, daní la 
on paff ou impertonele, w mowie 
akcją około nás wyrażażącey,Allo też w mo- 
bezo/obrfey,' natenczas  używaią de 
3 RÄ Jpofobu niefkoúczoncgo. Nap. il But, 
J JEU par deflus touttes choie, zamíajt 
he due ] homme aime DIEU, potrzeba zef 
oga nad wfzaftka. 
111. Kiedy fig: w mowie raliey dwa owk. 
iedney y teyże efüby należące, nąten= 


ot 
pum Jpofibie połażyć, PTufiniuf mie- 
" X Ufpofob, zwłafzcza paych adwerbzachs, 
"Po, fans bez, «fin aby, déj peur dii nie, 
» Nap. aprés zvoir:fobpé. nous aliames; 


à : d 
, Promenér dans nn bean jardin, X adi 


E aW 
"Tse, pofzlišmy przecbodzać fig. do 


S prekneca 


Chybá by. flows, ktore few mouse kłam 
ne od fiebre ofoby wyrażały, to naten- 


DE P indicatif Pol éz uiqcy. fpo ab, zt, 
Iw 4 » prés que, perym żak Nip. aprez qu 


dE difcours, chacun ie retira, . pop 

ofczył mowę reg každy: z. Pucharg= 

zed? w fwą flrone: | T5 Ge 
N2 
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195 du VERBE Me dit-il? Co powiada! à peine fut-il levé, le 
Ufage des Verbes en genei se rris sn | 
doa : dé ZIL Stowo położone podwocb Imionach ros 
O Užywániu albo konfirukeyi So asi, Seed: zgadzać 250 cb, kuta 
w powfz echno$ci. jo 267a ie: iako godnierfza pierufža Ofobé 
L W každej movie więz.ykie Fra dng drugń niż trzecia Nap. votis & 
kładzie fig wpierwej Nominatif Mżamiiąćj seg amis fe y ty,matuy to faczestie 
dek, à pożym fiowo(le verbe)krore fg z BOCH le wzaieńną przyiąźnią. . 
minárivém má zaw/że zgadzać 10 liczbie IK. ly. „Słowo położone ze dwoma Imionámi 
bie, rak dálece, że ieželt Nominatif Miau gp tint (p adkú, „liczby máley, powinnofig 
d'ofaby pier fer lif EB" liczbie utgk/zey. Náp. Saint Pierre & 
mniey /k y, W tejże y liczbie point pont les deux Princes des A pótres Swig= 
Sieft? y fivwo: NA: je Chante ša (0) penso la waj eer ipi ieu 
gdzie ponieważ je, ieft“ ofoba pietwfž.a, n ; V. Wfeeikie fłowo powinno poprzedzać ten 
` mełejyreyże ofaby y liczby ief Slowo ch o vorm fig reads, iako Ko, i aime là 
Žrad iefi iż gdy wtym języku przez dobra " T x & craint les vices, kochafig w cnocie, á 
rę rozmawiając À ofobą iedyą, mowi fig do" d “y ffępkow. Chybá by ten fpadek byt,le Pros 
liczbie wielkiej Vous" W. Mc. zámiajť tnl, Perfonel Intertogatif ou Relatif, Námie- 
rzetó ponieważ Nomiriatif vous, eff drug? U okee pitaiące fe, albo relácia do ín- 
Kiedy stie. firn tez ue palące ana fine libe fa pa pd 
má bydź drugiey Ofaby, liczby więk/zeye” Prez (on cas: » 
vous chantez bien Za W. Me ZA Ufage des Verbes AGifs 
* 11. Wyimuią fig od tey RegutyspierfzeJ? Muzyna albo konf, 2// 
tkię "Cp i X; Także te, w ktory éi Ae dito konf fruk on fow As 
duia fie te fľawa: tepritprzydaiesje dis mor » „Ktywow czyli Czymiacych. 
mowi, À póine lédwie, w krorych NA Wfzyftkie flowéAltywá, álbo rzecz dzieć 
Miśnuiący Jpadek, mie "wprzod ále po Di Är iakimkolwiek fpofobém, wyvażatące; kła -- 
E (-) między fun UVE kurigcym jpádkiemy aves Accufauif, 
wiem. Nap.que faites-vous co CZ) ni gd Nj A : 
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Nap: 3 sime DIEU baken Po Bogh. il H Fr LV „Tefłowa: demander profié, donner 
| vte czjtá xzążkę. ki prométre obiecać, offrir ofiarować, affeüret 
11: Słowa Coynigce (les verbes MÉ re, nier negować, refufer. niedać, dire 
wanóczdzące rzeczy, (acunek,drogos€ takze WE kładą ie zwyczńynie zx ofkatżniącjm 
dánta kupowania, zafłwwienia, y tym podobne; Token ( avec Accułatif ) oznaczazącym rzecz, 
fig ze doma fpadkami ofRar&aïgcemi Nap. IQ Daiqcym (avec Datif ) wyrażątzcym 0/obga 
ces Quvr»g.s cent écus, /żacnie te xiegs, ff d ak Nap.je le lui dirai powie to-iemu l lui a de- 
lerow. Wxiawfzy te fłoiwa: donner dać, y in Mandé une chole, profi? goo tedne TZĘCZ >. 
zofławić ktore lubo niekiedy oznaczaą rzecz)! m V. Tegoftova jouer grać cie/zyć fie, iako 
cunku godne, żednak niedwá fpadki ofRar zuigt aka defi Jigufikacja, tak „rroiákie uz y wanie. 
le ieden tylko z tą piepozycją pour dla, zas wjĄ ogay OZNACZA granie na infirumencie takim, 
gaią po fobie. "Nap. dam en larflera pour q | sze fie avec Ablatif, z odbierażącym /padkiem 
francs dá mi to za cziery złote. Je vous le Y ^P. Joüer du Lut, grać na Łuini.joliet du Vig- 
nerai peur vingt fols. dim ci to 24 don AECH gra! na fkrzypcách, joüer du harpe grać na 
pc i Ce, Kiedy zaś wyraza granie ingre iaką naten- 


[4 5 . | t LA . à 
111. Te flow takže Czyniące: ( Ad d kładzie fig avec datif. z dewaigiym fpad- 
aider w/pomag ač, aflifter ufługiwać, étudif bo^ Nap. joüer aux catttes grać w karty, 
czyć fig, favotifce ^ faprayiac, flater pol l Jer à Japaume grać; w piłkę, jolier aux quel- 


ales (5; : 
biac remercier dzjekowac, fecourir whip $rać wmarcaby. Lecz gdy wyraża 0 co fig 


p » e m z P Y o GE cl wa A 
gat, ferwic. fłużyć, kładą fig wiedney mowiż I 1% w ten Zas wyciąga po fobie V Accufatif, O- 


accuiiť del homme, z Ofkaržara ml *zdzącego padku, joner pour le dejeuné, une 
kiem ktory wyraża 0/0bg saka, náprzyd. sé "redes gands, grać o fniadanie. &c. 
tez-le W /pomáca) £0, Perudions la lego] h à; VI. Słowa znaczące rzeczy te, btore fe 
czmy fig lekcyr. Lubo to fłowo étudier nuz M albo nápeiniaig, y wiele tym podobných, 
ed» fig kładzie przed Imionámi wyrazaigo t “de fie nayczgíciey . avec genitif ou ablatif, 
uhi takie, kładzie fig avec acculatif. z d M "(dz qcym Albo odbieraiącym [padkiem. Nap. je 
żarącym /padziem, y z ta prepozycyą en AM de fouviens de toi, pamiętam o tobie. accusée 
étudie en 1 heolegic, uczy fig Teologyis 4 negligence, vykatžoná reft o leniffivo. j ai 
V beľoin ` 
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199 
befoin d'argent porrzebuig pieniędzy, 


fióremu flow wyrażniące prezbg czyją zwyczaj 
mie xtadg fie avec datif de l’ homme, z, D! 
araigcym fpadkiem ktory ofôbá ióka nofi, Náp. p 
demandäi à ma foeur Pécritoire. profitz 
thoiey o kałamarz. Wyigwfz.y Rome prier p 
fé, ktore fig kłódzie, ayec P Accufatif de qué 


que períonne, & ablatif de chofe, z ofkárždiť 


sym fpadkiem ktory wyraża ofubę iaką, y < odbić” 
raiącym ktory znaczy rzecz nierozomną. NA 
prier quel gu? un de quelque chofe, profić Ny 
fo oco.  Lubonie kiedy, tofłowo prier, zami 
zych kazufów álbo fpadkow, kłódzie fg avec 
dofinitif, z uiefkończonym fpofobem innego JM 


wá, Nap. je vous prie de me donner celiy(M 
piofżę cię o tę Xiqzkg; 


Vll. Te fłowa. defendre zabra niać, © 
feigner apprendre nduczać, kładą fie niekiel 
avec datif de la perfonné, & Accufatif. | 
chofe, z dawńiącyńe fpadkiem, ktorym il 
Ofobá taká, y z. ofRar£aigeym, ktory avysaža r% 
niezyigcá, Nap! apprendre ou enfeignef 
quelqu’ un la langye francoifle, uczyć uf 
igzyká Francufkiego. Lubo lepiey nierownies 
fame fłowa, zamiaft tych kázufow, kładą fie avé 
V Infinitif z Niefkończenym (pofübem, takt P 
nýedáwne môwifos. 

ose Ugo 


rempli 
Je verre du vin nalač peźny kielich wina, AM) 


fif à 
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O SŁOWIE. 
Ufage des Verbes Paffifs. 
używaniu, Stow Cierpiacychy álbo 


28 


Della  akciarmá fobie wyrażdiacych 


L W lęzyku Práncufkim mowiąc popra- 
Mie, nie mafż żadnych flow qu? ils foient pat 
R, ktore by były Faffiwa, lecz każde fowo AE 
*Jniące, może bydź Paflif, przydazw/zy do fupinm 
we Czyniącego, lie fłowo pomocne Etre bydž, 
W tymi [pofobie. czajfe, y liczbie, w ktorym chcefz. 


[leť 210, Paf dak je (vis aimé iefiem kocha- 


Jet ués aimé ieffe Škochany il eft aimé on ¿e f$ ko- 
any, Nous (omnáes aimés, : žeftesmy-- kochani, 
us étes aimés idffrócie kochani, ils font aimés, 

P^ fa kochani. DW Rodzaiu . Biatogtowfkiní. tak 

f wyraża: je (yf aimée. ieftem kochaná, Nous 

s mes aimées tęffeśmy kochane. jc. Tak przez 

Wel Czafy y fpofüby, má fe konjugowas Jle- 
‘être, paua mu zawfze le fupia du “V eds 

i , Supinusk: fłowa czynigcero? Nap. j” €- 

St aimé byłem kachany, je.ferai aimé; będę -kv- 

Why ČS c. 


11. „Kto chcó z mowy czynigcey, aczyni é 
"IPigco( du l'a&if ferre Pallif. má re dwie rze- 
d zachować. "Naprxod: le Nominatif ¿Ibu mia= 
dp.) fpadek, má fig zamienić en Ablatif z tym 
nd dem de, po tym za flowo czyňigce" má fig 
yć ewe anxilinrna être: (z /upinum ute 


fom 


H 
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[nym flows cxrnigcego) w tymże fgofobie, cz afit 


liczbie ^w ktotym tef fłowo czyniące. Nal 
HÄ w tey mowie: Dieu aime un homme of 
Bag kotba Siwrgrego Gziowieká, le Nomia g 
iniántižgcy /padek, Ze, DIEU „Bog, ktáde go Ç 
ablatif Z prepozycyą de ták:de DIEU. fľotvo el 
nigee, aime kochá, ief o /pofubie pokazuiącym "| 
rzafie terażnicy/żym, liczby mátey, Ofoby tt 
cie) dg za niego, fowo étre w rymże [efi 
Cxafit, y liczbie, to; teft. eft iff 2 tym Jüpinum* 
me kochany, a.będzie mowa cierpienie | maet 
albo cudzą akcyą względim Rogo uczyniohą, 2 
zaia. Náp.Un bomme (aint eft aimé de pie 
Coil Bity teft ukochany od Bora. 


Ht Mike Verba Pufywa (les VÝ 


bes paffifs, ) kładź fie zau [ze doko tu widzieć | 

fpadkiem 0dbieraiącym avec Ablitif y z um 

pozycyą de ¿Ho par. Nap. le tableau à été f 

par un excellent peintre. Obraz. "^ 

wany vd przedniego Malarza; "Notte frerre j 

¿(tim de tous les fayans, two) Brar ma pochti 

Hg ad-wfzyjtkich mątrych ludzi. 

. Ufage des Verbes.Neutres. 
O używaniu Neutroi, albo flew 

Oboiętnych. y 

1. Tych flows iako konjugdcya taż i P. 

flow czyniących (des, V erbes As, )ruk 7 A 


wante 
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Moie ich iedno ie fP to y tamtych. Okrom rego, że 
"ezafacb złożonych, nie uz ywaig fłowa Auxili- 
arnego Avoirimed,iako Akt ywasdle étre bydź, sko 


Paffiva. A ztym wfzyfikim znaydnig fietákie Verba 


Neutrá, ktore averw/zytlich xza/ách złożonych t- 
2ywaig flows áuxiliarnego avoir miecTakie / te 


Hora: dormir peé rire £miac fre;pleurer ptáka 
) wiele innych, ktore dlá tego nus ausig za flowú 
Pryniace Albo A Gifs. Lecz, ditwo ich poznać be 


"liie moża czyk /4 prawdziwie Adiva, teżeli 
kłaść fig mega w mowie, à fłowem áuxilidr- 
nym avoit śakowfzyfkie Ativa. 

dd. > Te flous Neutra, ktore fr innepo 
tz Am kładą "z Dame mxiliarńnym Étre, ezeli 
fe po nich zmaydute JP accu(atif, ofkażżnięcy 
Vbadek,: nátenczas używają flow tego pomocne- 
$0 ayoir, nie étre bydás Nap. j "ai monté la 
montagne, w/żedłem na gore 

IH. Słowa te: aller śść, arriver przyść 
tejto fie kładą przed Jpo/obem ` nicfkończor ym, 
We dl oznaczenia, iako indziej, ¿$cid z ieünego 
Wien foh ná drugie, ale dla Wyrażenia rzeczy 
ktorá fiermá w krotce Ba, Nap. ję viens de te 
Voir mes lettres, odebraZem dypiere lifty, il ne 

ait que d' arriver przy/zedź dopiero. 
IV, Słowo venir przzysść, kiedy fie kta- 
dzie przed Infinttivum z Artykułem de oznacza 
"Recz, ktora fig terat dziete, Nap. il s” en ya 
venir 


S 


M T E i 


E3 
€ 


HAZE mpm 
RES EE 


de = dú VERBE ` 
venir przyśdzie zaraz albo idzie iuże 
to fłowo faire czynić,wyraża rzecz teraz, JE 
dzieiącą, gdy przednim ¿eft taneghcja, ne, ń p 
tym naftępnią partykuły tę:-que, des wraz 2 Im 
finitiyum. Nap je m" en vai écrire, chcę pijaó 
qua pifago Jożelizaś potych fiowach: ne Auf 
que, nie náfigpuio śrtykuł des -natenczas 0x1, 
czać będzie mowa;-kontynuacyą zeczy Taz, f 
„dzieiącey, Allo czgfte powtarzanie 46), Nap M 
ne fait qu’ «étudier, - tylke fig «uczy -ufławi 
znie: ° 2 

V. Tú Dome penfer : mydlié kiedy fi 
kładzie devant P Infinitif: przed niefboñcz ef 
fpofobem,: przed: ktorym zádna nie kładzie fit 
partykuta, m) ten-czasz Fedno . znáczj co ledwie 
nie. Nap. il a pensé tomber; ledwie nié upadki 
VI. Kredy figrto fłowo avoir mieć, Ha. 
tym Imieniem beau; narenczasy znacz) 
po fobie Y Inf 
beau.eth” 


dzie z 
to, co darmo, prožno, y wyciągń 
nitif nieograniczony (pofob, Nap. ila 
dier, prożnofię uczy. 


Ufage des Verbes 


Reciproque 
O używaniu fow o fobie fumycb 

| |, modiacych. ` 

L Te flowá, gdy potrzeba iefis 


mogą fit 
formować ze w/zytkich flow Añiwof, położy 
a/y przed niemi przyzwoite Pronomen. Tak | 


ko ief 


| 


D] | 


i O SŁOWIE ` 204 
ko ief ná karcie 102. je me plaint fkarže fie, 
Nous nous plaignos fkuržemyfie. álbo. je me 
loue chwale fig, tu te loües cbwal/z fig, il fe 
leie chwalifię.. Nous nous loüons ai ebwa- 
limy, 686. 

IL. Te flowá Reciproká, we atf 2 ythich - 
bra fach złężonych (Au temporibg compo[itis. ) #- 
sd Jłówś auxiliarnego étre bydž, gdzie, tych 

le upin-fuprnum; má fig > zgadzać * avec 


| le Pronom z Námiefinitwenm; w-Rodzaiu y licza 


die. Nap. je me fyistoiić chwaliłem fe, je me 
fvis loiiśe chwaliłóm fie: Nous nous fommes : 
loïés og loüées: chwalilismyfie y. chwalitysmy 
^o HE. Zhayduig fig iedňak takie Reciprokás', 
ktore nie fe: Aiva, ani fig formuig od Afiwofs 
žako Nap.. le repentir żałować, (erejoüir cie- 
fé fie, fe fouvenir przypomnieć: álbo pamie- 
fac. Takže zmaydnią fig y takie Reciproká,kro- 
teod: Neucrow; Albo; oboigtn yeh Pa pochodzg, 
twłófzcza gdy mowa ief o isein Albo rufzániit 
Be z mieyfia ná mieyfies „w tenczas, tładzte fie 
przed temi veciprokámi, ta: part; kuła en iáko by 
Náczgca mieyfte < ktorego fit údzie. Nap. Je 
M en vai, ztąd ides il (? en revient, z tamtąd 
Powracá, Je m" en retourne, zramrgd pouras 
tam, il (^ en retourne ztamtąd powraca; ne [x 
ŠR retourne point niepomračaj Z tamiąd. 

- AV. Y 


| du VERRE 

IV. Te fous Reciproká:-A approchet de“ 
quélqu’ un.przybliżyć fig dakogo, le conten* 
ter de quelque: choice. dë  wkontenzoę 
wanyweż czego. fe plaindre #de quelqu’ uns 
fRarzyé fe ná kogo, fe fervir de queique chofć. 
używać bier rezy, étte je je u x ciefżyć fits 
Are en colere gniewać fe, parler mowić, (6 


10% 


fouvenir: pomuiťč, y sele innyeh, zaedáiz enu té. | 


ktore fig ajeformuig des Verbes: Aë. od Ar 
ktywof,' takie . fa mianswide. tes, (e {ouvenif 
omnieé, fe repentir Zutowgés fe:réjoüie cet 
y file, kładą: fie: Zwyczaynse a Neo Genitif ous 
V Infniú£. z, Rodzgáym fpadkiem, Albo z niefhotie 


czonym. [pofóbem, y zirym Artykutem de Nap: 


je me repens de P iniure que: je Vers al 
faite Ze bardzo tey ky TWA ktorym W. Meir 
nczyniť. 

IV. Te. Reciproká: fe metre, y (e pren“ 
dre, iedneż, Znárag co zaczełem, albo zaezotesy 
lub zaczął, y kładą fig zwyczajnie avec Ins 
fiuitif.z /pofabene mefkcúczonyms 7 Up Artykus 


kan des Nap. ile prit à lire, z4czoł czyć | 


il (e:mis.À rire zaczoł fig śmiać. 
| KK. Nafiępuiące [iowás (^ abftenir mat? 
iwic fe achever dokończyć, avertit apomuitós 
apprehendre uważać, conjurer popray fia 
čommendet. rozkázaé, dite mowić, promet 
tre obiecąćz prier modlić (ig, laitfer zaniech de^ 
plaire: 


ki Ň š © SLOWIE. 
Mite podobať fie, cefer przejłać, defirer 
"ug fe girdzr ffrtedz fie, confeillet rade; 
pure broniéicraindré bac fig,empecher przes 
"ac, tacher flarac fie contraindre przyma- 
Mé, éiperet /Podzrewaé fie, oublier zapomnieć, 
"e podoba H ch. wiele innych, kładą [ie 
Sch Infinitiť z nieffończonym /pofobem, y tą 
kaiq de, Nap. iP apprehende de mourir 
EN umierać, (mia commendé de vous dire 
skazał mi to“ V. Miti powiedzieć. Niekiedy 
W też, fame Mouv kładą fie z Imieniem iakim y 
t partykutg que, Nap. il m" à commende* 
[e je vous dife. albo: de vous dire. rozkwz af, 
pm toT. Mei. dontof?. il mà defendu d* y 
ŠT, 4lbo ib m” à defeadu queje ne aflle, 
Rav mi tan ŚĆ. 
VI. Potyżb Howuch:. apprendre uczyć 
ju ommencer zarząć; eaíeignet uczyć kee, 
ng nieść, donner duc; P accoutumer przy: 
Ms (?-adonnar adiad fe f appliquer 
Jhladac fig penfer myślić, y tak wiele innych, 
4d: je fe zwyezaynie F Infiatt'f. Nieopraniczos 
Jah, z tg prepocycyd à; Nap. je commence 
‘Prendre; à hre poczynam fie nezyćj czytać. 
Ufages des Imperfonels 
Užywaniu. flow, tylko w trzeciy O: 


fobie gon uguiac yeh fre. 
I. Dlá- 
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1.. Dlátego te fłowa tylko w trzetiey Ofobie Ml, Made; 
kladg,z temi partykułami: il, Aike on, Nap. m meu MR przed adjectivum, bez. żadrego 
pleut defóz padá on dit<powiadają; že niemal E położonego, potrzebnie prze d fübg tem 
ani mieć mogą Ofoby pier wfzey álbo drugiej, “ho ronomen il. Nap. il eft necefľaire, potrze 1 
w'małey sako yw wigkfžey liczbie. d il eft utile pożyteczno ieff. Takže 
Ir. Divojakie zaś ieft ffowo Im perí? P tym Imieniem tems czas, y adverbiami al» 
mel; Pun AAi£, & l'autre Paffi£iedné gtore Wie is e czas 0x06 z Aiqeemh, zwyczaj À 
Garg, keng, drugie co r 0 znaczaią nafze AN ádzie [ie to Pronomen il, z fłowem tym cft 
cudzą Fatz, Pietfzé te /4; Ho: 
w mowie = pyme Prenom il, ako. Nap. il A E predko. m 
rive trafiá figs. il neige Diet padá,, il ŚR, + Kiedy fie ktádzie to Jłowo Tmperfone? 
bien przyfhoi, il importe. przyn ależy, - y wif, s edid albo Participe, Adycré 
innygh, ktore cále Ja Imperfonáliá: ponieważ Maps PO ition, ou Infinitif. ná ten CXAS, Zë 
pochodza świ od fas dünwof,: dni od Neutrik, qe Pronomen il, kľádzie fig przed nim tt 
Dyugie (xAmperfonels paflifs, ktore Ge Wine poetek © Nap. 10. ema vais 
dą 2+4 pariykułą on albo P Ony. pochodzą Lt je E iji ifina prawda, © ef du pain, © 
fo » AiBwof, < Noper, y Recyprokof, ¿AN Ké € a ete trop; ro iuz wie wiele było; de 
Nap» on aime kochai een VAL: A bg, "His zle to napi/ano iefl. — Lubo gei 
HI Gdy po 4ym-Pronomen..- il, nf Ba node Je w mowie to fłowo Impetío 
Relartwumfe przed flottem- ex yniqcym devam bj, ; Ps doen matey, kle y w fend 
AO w trzeciey ofalie, liczby amieyfzey |%. ce sed "Golda ię ALE Feed nie 
żonyną natenczas; tosfľotvo lubo: czyniące f) rr ven ; y sA fp šotntert.e, 
{ébifte € Perfomel) ftaiefię Imper foriel, sako el T M z žož geg S Eé = Imperfonels, de 
tey možpie: il fé dit bien de «nouvelle NIDY K tere v ar de rau 
cette Ville Wiele powiadaig 1 tym mieścić m Due Fry zy det, deit ¿fF allo 
«xy nowych. il fe fait bien de chofe Se, gt À zwłafzeza, g ly mowa ieft o odlegtoscé 
a už sa cnn 
* M OR ry, Wagi y tym podobnych rzeczy lapa 
IP. To flows Imperfonel; eft y Ta trois ans, que je ne l'ai vü pas, trzy y» 
| 9 seft, 


O SŁOWIE. 


ktore fe Vd" il eft tems Czas ief, ileft tard ňierja 
A 
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iefly iukom go nie widział. att, konjugowania fie. Jako Nap. eft flowo 

VII. Gdy zaś potym flowie: il y as Mi: aller żść, kore dlatego teft irregularnes iż lue 
fiępuie Zaraz Relatif ¿ibo le nombre CIR należy do flow pierw/żey konjugacyi, ponie= 
naux lub Adverbium znaczące wielkość, , [Vaz tak fie kończy ná et, iako Nap. to fio- 
fübflativum, natenczas, we wfzytkich zajal s pierivfžey koniugacyi chanter jpiewać; à 
Jpofobác fow, kładzie fig rá partykuła en Stau le preíent de P Indicatif Czas fe: 
dzy litera y, y a. Nap. il y ena qui croy iazniey/zyi /pofubu fkazniącego, nie ma tak, iako 
fa ktorzy rozumieią 0 tym; il y en auroit Chanter, je chante /piewam, lecz ináczey, to 
avantage było by ram więcey. 4 tf: je vai álbo vas idę, tu vas śdziefź, il va 

VIII. To fłowo Imperfonel: il fai] zip Rec, Takich flow Irregularnych, ef bare 
znáczy, ¿eft, kładzie fie przed tym owem t ko wiele w Jezyku Fráncujkim, iako to Ti- 
nie pügodá, takže /przed niektoremt ńdzećh bo fie doczytać można, nižey, gdzie według 
znóczącemi takość rzeczy. Nap. il fait trai, bl fahetu ktadzie Ge dość fiłA few z 
ciepło eft. il commence à faire froid p“ M nięktoremi czafy mi, fłow tak Regularnych, iako 


na brać mroz. H lrregularnych, Ta o famych Irregularnych fios, 
VX. Także to fłowo il vaut, focht "tb, to krotko fig namienta. 

pet/onel, gdy ponim zaraz. naffepuie, co J "Le prefent de D Iadiestf Car tes 

verbe mieux lepiey, bardziey, Nap. il V žien zy fpofobu pokazniącego, bardzo cxeffo 

mieux tard, que jamais, lepzey nierychlh por, tákre fłowo ief, Regalo ne czyli irregu= 


žilo, niž nigdy. " En przto, iż wiele czafów ferwi, formie fie 
Jak fie zaś te fłowa Imperfonels; Wi? Pochodzi od tego czafu, Nap, teh Chas terge 
ilya, il faut &c. konjuguig, patrz v m léj (zy: je vai idę, pokaziť, iż to flowo aller 
steft #rregulárne, 
Le pasé imparfait de D Tnd'e:tif, 
' fpofubu fRazuiacero, 
JP JAAA 
| hd, Sp Cxafy, także Y Mae 
Lewa irregilarne, albo ¿ako ie w 
zrwałą Anomala, te (23 krore, w kon 
 shamus 1n innym e 
n.ezachownia zwyczaynego 111%) fit O2 lil. 
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IL Le pafsé composé, Czas Ais ^ 
przefzty zlo£ony,ukázuie iaki ieff 42% J DV cree ab cdot: cc 
-cipe paíse, albo uczeftničtuo praefates | d š 
waż fig fôžudá że flowa auxiliarnege, 7 CHAPITRE CENQUIEME 
frego fupínum. Nap. j'ai aquis dofatem, des Partici 
tego flowa pochodzi aquerir daa, ` pes 
IV. Ktore flowa w czafie d Razdziad Pigty. Oise: 
žywaig fľowa áuxiliarnego avoir mieć, ^| A = y 
ide bydź, tegoż fłowa, y „wfkytkie ECH fmiétwach. 
uzywaig. Nap. Y ai aquis doftatem, je Odo Uczefinićtwach, iż fig tylko námieniz 
allé po/zedłem. un z iniy 0 ná karcie rio. przydać tu należy, iż 
V. Słowa tt, ktore fie een WY PZŻ Ja w ięzyku Francufkím. Jedne TA 
flow, y prepozycji iakiey, Albe [puby sa od k ^ € vocis, drugie Paflifs paliva vocis. O obym 
¿edn ey, tak fie konjuguią, ¿ako ue y (i Woc używaniu, to uważ: 
rycipochodzą.nap.couVrie,przykry GIAUR jak! a L Le participe aëtt albo uczeftaithwp 
pieć, offrir See tak. fig konjuguig, MD iaką wyražaigce, ieft zamfze czájú teras 
uvrir otwierać, d'Mo í ant. s 
fowo = L. Le pafšé imparfait de I” opiť ^ Z ią ) konczy fig ná ant. Nap. chantant 
Kzas niedafkonale przefažy [pofóbu CH d 11 Le méme Participe, toż Uczeftni- 
formnie fig nawet w fłowach TER ien by % kzedy def tylko fłowem, 4 nie Imieniem 
futur del Hs YA Lor im pôst ky) nym, albo le Nom adjcétif, kładzie fig 
bu pokázuigcego. Jako tez. We z tym kazufèm álbo foadkiem kt 
odb údiť, Czás niedofbonale przej? J yc; zty fè Jpadkiem ktorego 


t 


pr ip farnuie fig de paísé p lp to fłowo, od ktorego pochodzi. Naprzyk. 


[9 ome aimant la vertu & craignant Dieu 
fait fimple de P Indicatif, od czafa dah f Człowiek kochiący cnotę, á a fie Ena, 
je przefzłego Jpofibu JRaksiqetgos Dar, ŻE to uczeftničtwo, gdy ieft tylko fľowem nie 
czafy, tak fie formuig,j iako; w TIE Km, žadney odmiany nie przyimuie w ro- 
fłowach. CHM "M. Biażogłowjkim, tylko w liczbie wigkízeys 


03 od 


—— ah 
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odmienia ná kańcu literę tw s. Nap. cet bor Przed flawem lub uczefini wem, z Relatiyum 
me nie voyant, ten człowiek mnie widz 4t kim, z. Naftepňiacych tych: que, le, la,les; me, 
ces hommes me voyans, Cz łwdzić mnie wh, €, NOUS, to nateuczas le participe uczefłu= 
dzący: . 0, zgalzać fie ma z ofRarżarącym /padktem 
"Al. Leet kiedy i«ff le neme partio todzait v liczbie. Nap. Je vous rends la 
aĝif, toż uczefiniććwo Imieniem przy datujfilme, que vous m” avez pretée, Oddsie W. 
állo aj Et fs natenczas w Kodzaću Białejł fi to pion ktorem od niego pożyczył. Je vous 
ufhrm, co fjllaby ant, przydsie na koncu dit | Porte ls livres, que vous m" avez enyo- 
e. y kładzie fig zaraz po fubfiantivem, -Napi Sz, Oddaię W Mci Xigfrki ktoróś mi przyfłuł. 
in! a traité d^ une maniere choquante; “Nous allo là les compotitions que vous a= 
mie batdżó rtaktował: ta faites Czytamy to pifanie uczone, ktoreś 

1Y.. Le participé potiť, albo vez MW Ma naplat.  Wyiąw/zy tylko, gdy Po mag 
(we cierpienie nieistre Wwytażatące, zan far Naeftničtujé náffepuie zaraz P pofuinf mieo= 


¿z ¿fu t Ig ale fig rozmaicie kończy: Nitraniçzany (pool, albo V Adjećtif należące do 


chenté /piewanj, bati zbudowany: y pont Nelativum ub Pronomen. bo w tenczas, le par- 


zgadza £ wbflantipum tak tv roo aiu sako U ipe Ab: uczeftniétwo, nie má fig zgadzać à 
1 S f 4 À( 45 
liczbie. N f. la metle chantee, /pietoana Hike 


| “da y Imimiem, táko Nap. La maion que 
les yépres chantées Nirfzpoťy fprcwanes ous aves fat batir Dom ktorys W Mé poftawit. 


V. Leméme participe p: (if; Toż! a livres que j ai faitapporter, Xig/&ki,krorem 
czeftničitvo, niekiedy fe kładzie 2 floue Aaf przmäšé. V ennemi, novs a renvo;é 
voir mié Nap: y ai done dałem; gei “ns & iuves, nieprzyjaciel odeffał nas zdro- 
z tym fłowem étre býdž, Nap. je ivis des Vých > żywych. 
śeftem dany, Y gdy fe kładzie & tym Ji VI. Lecz, gdy fig kładzie le participe 
pomocnym avoits nie ma racji zgadzać ft, MS tożuczefłnićtwo, z tym Damen pomocným 
Rodzaín álbo w liczbie, 2 ktoryikoľiváck " tte bydź zwłafzczá gdy przed nim ief Akte 
fim áibo fpadkiem, iako tu widztemy; il o |, Mieftniliwo ofobifte, albo Pronom perfonel, 
té /piewał ils ont chanté fpiewalž. v Vier le méme participe toż uczeffnidhwe, 
gdy Y .accufatif albo ofkarżniący Ze" b “Se zádzaé „z. Imieniem w Rodzaia y licz 

bie. 
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bie. Nap. elles fe font precipittes, /ame [I écrire, de prier. Czas czytania, pífaňiá. mo- 
zrzuciły. Vigo "7 kładzie fig to Gerundium, po tych 

VII. Kiedy fig kładą, po tym fłrwie plílinionách: curieux ciekátwy, content kontent, 
mocnym étre, deux participe psísés awa HE ppokoion), las fpracowány, bienaife wefoly, 
finiówa czafu przefzłego, obádwa nóleżące do if bch&. marri Jmutny, digne godny, capable 
dnego Imientásrodzatu náprz ybd ad Białojtow/ktegh Pofobny Ec. Nap, Curieux de favoir cieków 
¡Toarugie, nie prermfze participium,zgidzac fig M W ku wzedzeniu tego Sc. Takže to Gerun- 
z tymże Imieniem, wrodzasu y liczbe tak: A tum, kładzie fig po tych fľowach: être en peine 
femmes fe font vů accablées de druleur, Wed przykrość, en Eat, à la ville, fur le point, 
Bratogtowy obáczyty fig w żalu cigfibim. Co MW tym punkcie. Jako y po tych: affuter przy- 
nego. gdy imie poprzedzatące partichium, pe dia, » abltener zmartwić fe: aprehender 


w Rodzaiu mefkim, natenczas, obi náffgpuitl faic charger obciążyć, zlecić Co, continuer 
Participid, powinny fe znim zgódzać w rodal 7/1 y, confirmer umacniać, commender roz- 


du y liczbie. Nap (ans vôtre fecours me fret” ac, conjurer poprzyfiggać, confeiller radzić, 
fe ieroient trouvés vaincus, bez tvey pomi Obrie rique, da; ger,fortune,odważyć fie, dif- 
bracia moi byliby zwyciężeni, “Ter odkładać, detourner odwrocić, defifter po“ 
Vill  Zamiaft tych participów, ktore Blat, (? efforcer ufiZowac, empécher prze- 
Æacinie kończą [ie ná. dus, da, dim. žako ut ad ac. faire femblant, mine,zmyślać ná twa 
mowią; legendus, legenda, legendum, w% ärer ufiewac, permétre dopuścić, perívader 
zyku Francufkim  uzywaiq więc, vice) ene "fwadowac, priersfupplier profić, błagać, ptef- 
Jpofóbu álbo de V Infinitif, ztą prepzycję i iy Przynąglać, promettre obiecać, propofet 
Nap. livre à lire, xiąfzkń do czytany dl Mtl d refufer odmowić, fe repentir žažos 
xigfzká ktora má bydž czytand. de > (ouhaiter życzyć, fe foucier tacher fan 
FX. Le Gerondif, po Laien Geff fie ce. Nap. je vous conjure de vous 
dium, troiśkie ieff u Francuzow. Pierofze hi! PPliquer aux études, zaklinam y profze W. 
re [ie /Mada du prefent de V Infiniti, x «^ | 6 żebyś fie uczył. 
Ju teraznieyfżego fpofibu niefko ńczonegy 224 bro". Drugie le Gerondif, fpłada fig du 
piepozycyi de álbo Y Nap. il eft ime lO ticipe Prelent,z ucze inia terazniey(«ego, 


J ziej 
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y 2 te) partykuły eń, żak: en étudiant, uczal 
fig, en allant, zdąc. Trzecie zas Gerunii 
um, fktáda fie de P Infinitif, z CAN micográ! 
qiiczonego, y ztey prepozycy? pour dla, albo à kw 
Nap. M m* a donné ce livre, pour étudier dł 


Juy, dał mi te xig[zhg dla uczenia fig na mit] " 


À 


y ai beaucoup à faire, mám wiele do czynił 
nia. Nay wigcey tego Gerundium, ztą prepoz) 
cją à używają potych naffspuigcych fiowach: ' 
accoutumer prayuczad fig, s’addoner przywię 
zucfe, P appliquer applikować fig, condamné 
potępiać, commencer zaczynać, deltiner 
znaczyć, difpofer rozporządzać, encou 
erca dodawać, Ü engager ubowiązać fig, Í 
tudier uczyć fle, exercer, używać, Cer 
świczyć, inviter wzywać, Ü obftiner mw 
fig, Ü occuper zabawiać fie, le plaire Pn 
bać fe, prendre plaifir ciefzyé fig, prend 
peine. przyjąć ftáranie prendre gout kofztifh 
poufler wyciągać, pobudzać, fe porter.mieć wi 
čo, preparer cotowaé fie, fe prendre fe n ; 
zacząć, redvire przymufić, reker zoftač, trs“ |, 
iller robić, tendre dążyć, &c. 
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CHAPITRE SIXIEME 


USAGE DES ADVERBES 


Rozdziať: Szof. 0.4 


jtd] 


d 4 
raga 
ep 


Í ; : 
y formować les adverbes przyflowia; odmie= 


"b 
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Duż ywaniu Aaverbiow, € [bo Przy- 


fowid, 
Rzyfłowia, albo les ad verbes, co fg? y wielo= 
takie fg? maza drugiey czesci tw Fodziale 7.p0= 
fw (zy cd liczby 111. O używaniu tylko ich, 
Re netować Autorouie Frantufcy. 

l. Sežyk Francufká tak doflatuh w te pizy= 
(ta, zak ich nie żakokolwiek używać każe, ele 
Wielką roztropnością, y wtenczas ich zażyć 
walą, kiedy naytwięcey ich w mowie poirzt=" 
Także pozwala tenże Jezyk, formować les 
bes albo przyfłowia, zkażdego prawie Ad» 
tvum czyli Imienia Frzydatrego, przyda= 
Rna końcu tego Imienża,fjllalę ment, Nap.doux 


dver 


pki, doucement (ľodko, mito, powoli, grief 


ki, griey ctnent cig z ko. Jeko tež od tych 
Mins ktore fie kończą ná ant Alle pt, megg 


IS offatnie litery nt w te litery: mment 
SP. conftant fłateczny, conftamment ftate- 
E^ prudent roztropny, prudam ment rozz 
pun A ztym wfzyfikim, tego for mowaniay 

Xeba zażywać z dyfkrecya> Ponieważ, ták 
fie trafia, iż lepiey ieft,zamiaft forme 
rzylłowia, zażyć /amego mienta. od kter 


itle Tiz 
Mare eo $i 
Ib > à : 
Ki formować fię ma to pizyfiowie, przydawjzj 


Tino avec, tak Nap. lepiey ie ft mowić; az 


vec 


` 
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M orici. Necufatiť, w ofbaržaiacym /badku. Chyba zeb 
conftance z flatecznoság, ie&eli cońftam bytanie było PEM Ee p Ra 
ment fiatecznie, także lepiey fig powie: aV, czafú, to natenczas, má fie odpowiedzieć 
moderation 2 pomiarkowaniem,niżeli moderat lizez Imie, położone ea Datif w Daw«igcym 
ment pomiarkowanie Go 2 i NL Nap. à quelle heute? 9 htorey godzinie? 
II. Les 2dverbes ¿lo przyfłowia, ied Meč, heures Aprez midy o rrzeciey ee 
fa: ktore fig kłaść powinny przed Jłowem, Hw, de. poludnia, 3 
fà läft przyfłowia pytanie nieiakie w | IV. Nato pytanie: quand il fera? kiedy 
bie zawieraiące; Nap. d'ou êtes Nous VEN LTR quand il viendra? kiedy przyidzie? Gc, 
zkądeś przyfzedł? te w/zyfikie, Haag fe pra Mpowiedzieć potrzeba; przez. Imię położone em 
Bomen, iako wtym przykładzie WACH Meufatif w ofkarżaiącym Jpadku, z tg prepozy- 
O ktorych ro przyfłowiach pytatących fig, álbo ea dans w, álbo d icy. ztąd. Nap. dans um 
adverbes interrogatifs, notować posrzebń. iln w iednym roku, Q icy A un an, od żego 

I. Né pytanie to: combien de témsť! bai za rok. 


wiele czafu? Odpowiada figs przez Imię znach V. Napytanše zaś to; comment? žako? 


zaynie odpowiadają: przez Imie położone em 
Neufati£, tw o/karżaiącym /padku, z tq prepozy- 


ce cas, położone w Ojkarżaiącym (padku, d UZ 
dans P accufatif. Nap. Combien de (Gm 
vez vous, étudier la langve Frangoife? Vi, ayee z. Náp. comment vous a t-il recu? 
le lar uczyłeś fig W MSC ipzyká franco ppp p; przyiął? il m'a regu avec hons 
od powiada figs $ ai P étudié trois ans, wzJ ur, z honorem mnie prayigt. 


fig go przez trzy látás fi VI. Nátopytanie où? gdzie? odpowia2 
Il. Náto pytanie: od ktorego czafi? day; przez "Imtoná álbo włafne álbo pofpolite 

ku? miefigcá? odpowiadaig więc: przez r \Ptopres ou appellatifs: ) potozone w dawaa 

położone w ofkarżuiącym (padku en acculalid dn Jpadku, en Datif. Náp. je demeure A 

tq prepozycją dés, tak Nap. dés ma jeunť | üblin. A Varfovie, A Dantíig, à la ville. 

ed młodości moiey, dés commencement T (ep Lan w Lublinie, w IWarfzawíie, we Gdań= 

czątku &c, | „a 1 w mieście, W iąw/zy Imiona wžáfne 
II]. NÁ pytanie to: quand? kiedy” (les 


dn noms propres ) Kroleffw, Prowincyi, Ins 
powiedzieć potrzebá: przez, mię, pet id 
acc 
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[ub &c. Ktore, ná to pytanie où? gdzie: " 
winny fig kłaść z tą prepozycja en. Nap il at 
té en Pologne, en France, en Atie, byt f 
* Polfte, we Francji, w Azjt. Krorym m 
gem, przydaią fig te 2. Nazwijká miafk: Bi 
tlésm, Avignon, ktore, na: to pytanie: où du 
kładą fie z ra prepozycyg en, Nap. en Betle? 
mv Betleem. 

VIL | NApytanie to wyrázne: dans qu 
lieu? ná ktorym micyfóu? Nie tylko Imiona "| 
fpolite (les appeilatifs:) Ale tež y włafhe, 
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IX. Kiedy fig pytuia więc tak: dokąd? Od 
Powiedz; przez mie  Włafne albo pos 
fpolite, ( propre ou appellatiť ) położone en 
Datif, w dawaigcym [padku. Nap. Dołąd W. 
M. chcefž iachaćć Nous irons A Varfovie, A 
imeyille, aux champs, à P ecole. Poydzie= 
My albo pojedziemy, do Warfzawy, do Lunewil- 
lu, do whi, do fzkoty.  IVyiqwfzy Imiona właś 


Jie y Názavilká Kroleftw, Provincyi, y tych 2. 


Mat: Betléem y Avignon, ktore ná to pytanie 


JĄ dokąd, kładą fie z ta partykntą en. Nap. il "en 


noms propres, kładą fie z tą prepôzycya dań] Va en Italie, en Pruffie, en Avignon. jedzie da 


y ot M 
Num, dans Paris, dans Rome, dans 1 juil 
et dans la Pologne, aufi bien que dans l 


glie, & dans la maifon, & dans les ruč, H 
a beaucoup de bonnes & de méchantes g^ 
W Paryżu, w Rzymie, we Wiofzech y, w? 


fie, takže w Kosciele, w domu, y po ulioh 
wiele fig znaleść może ludzi dobrych y żtychą 
VILI. Gdy zás pytanie ieft rake: d 4 
z kad? od powiedzieć potrzeba: przez Imie A 
li włafne, czyli pofpolite, (le Nom Prag, 
appollatiť: )pofozone w odbieraiącym ` (DÉI 


dans P ablatif, z tym artykułem de, Ar, A 


Nap. Y où eft-il artive? zkąd pra piechah 
France, deParis, dela Ville N. de chi 
du fauxbourg, de P egliffe, Przyiach ) 
Fráncyi, z Miafla N, z przedmieścia: et 
x Kościoła, Ix. K 


d hie, li 


toch, do Prus, do Avenionu, 
X. Gdy fig zaś pytają: où? ktorędy? Od- 
Powiádamy; przez Imie czy włafne czy pofpolite 
Propre ou appellatif ) położone w Offarzaig- 
m fpádku en accufatif, z tą Drepozycyý pat 
Przez, Nap. ilà pasé. par la France, par la 


ologne, par la ville, par la ruč. żachał przez. 


Un on przez Polfkę, przez miafto, przez 
ice. 


Już, gdy na pytanie iakiekolwiek, odpowie- 


à GC potrzebą przez negacją i4bq; mámy obfer- 


wap. Ts 7 ! ` f 
Wac: 12 Francuzi w każdey mowie’ neguigcey 


eat mo negacji; iedney przed Jłowetm, 

3 di Ld vue, Z ktor) chto negácyi-pierwfza tft 

^4w/ze ne nies druga pas albo point, 

brjm podubua. Tak, gdyby fig kto pyt4fs 
vous 
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vous avez dit cela? A w/zakes to mowił? OMyń, w tenczas, gdy miaflo niey, kładzie fie 14 
powiedzieć možna: je ne P ai dit pas, mie milpartykutá; ny, ráz álbo dwá razy powtorzona. 
wwiłem tego. Aztym w/żyfikim, tak czeffo,! «ids lig zaś dwa fazy, ta partykuła ny, 
py/zczafię w mowie, drugá negacya. y tak. to po floue, y pierm/ze) negacji, naftepuig 
L. Kiedy po pierw/zey negäcyr tey: Mwa Nominatifs, Mianurgce fpadkisalbo dwa In- 
kładzie fe Combaratif, comparativas gradi Ñaitifs, nieograniczone ¿zafy. Nap. iln’eft,ny 
zra partykułą. que. Albo gdy pytanie pocz) Piuyre, ny richesári bogaty ieft, ant ubogi. il 
fig od tey partykuty que. Lub gdy przed tqz PAM (cait, ny lire, ny‘écrite, ni czytać ni pifaé 
tykułą que, kładzie fig, ktore z tych flow: age: umię, 
in/zy, autrement ináczey, plus więcey; V. Gdy "p sédným tyfkurfie,kładą fig dwie 


tenczas, opufzcza fig druga negácya, Nap. Al fens dofkónały w fobie zawieratące, na 
dit moins, gu il ne penfe, nád wolą álbo Micra też,opu/zcza fig Wruga negacyń, w drugtey 
myst [wo) mowi. que ne dites vous vos f Mowie, Nap. il weft perfonne, qui ne le fae 
fons? Czemu nie powiadu f< racyi twożch? ilej he, mie maf, nikogo; ktoby otym nie wiedział. 


tout autre, que je ne penfois, nad mie VI Po tey partykule fi ieželi, mie kładą 
moie, cale infzy isf. d lę dwie Negarye, tylko iedná. Nap. fi vous ne 

II. Potych takže fłowach: favoir, WN payés, p agirai contre Vous par voye de 
dzieć, pouvoir mec, ofer ofinielié fig, celý be Jeżeli tmi nie oddafz długu, allo ieżeli 
przefłać; nie kładzie fie druga negácyá, Nap: Me nie Zapláci(% coś winien, pezwg cie do Jada. 
ne fcait que faire, nie wie co czynić, il n "Ia VII. Po tym fhwie: je crains boięfię, z 
vous en parler, Nieémie ci o tym mowić. il! u Okułą que położonym, nie kładzie fig druga 
celle de mal faire, nie przeftaie ztego broidr "lacya, zwłafzeza w tenčzas, gdy w mowie 

III. Także negácyá druga opufžczá f z)! aża fię boiaźń o tę Weeden ktorey fobie bardzo 
mowie tey, w ktorey tá pártykuža que, " y emy, y obawiamy fig aby fig inaczey nie ftd- 
dzie fig zá te konjunkcyg nifi gdyby nie, jl de 4p. je crains que ma Mere ne meure 
Nap- il ne defire que lagrace du ech, "Elte maladie, bog fig ¿by Matká moid nie 
Nie právnie tylko Bogá thi, ds w tey chorobie.  Inaczey, gdy chceny w 

IV. Podobnież, opua. 6d fię druga nej Wig Wyrazić boiatń 0 tę 12629 ktorá pre 

g^ P t; 


<a 


aa dn aC Rm s 


== 
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tak ftatá, gorąco pragniemy ná tenczas, potrzebł p vous del argent? Ma W MC. pics 
zażyć dwoch negacji, po tym fłowie je crains ind Odpowiedzieć potrzeba: je n'en ai po* 
Nap. je crains, que mon Pere ne me pardon" W nue main ich Nadto, taż negacja points 
ne pas cette faute. bois fig, czy mi podarnie M 3 adzie fig niekiedy na povzatku, gdy po niey mi 
Ociéc moy. Labo niektedy, y kfzrattnícy, uz yw Gier, nafteposvaťGemitit,álbo rodzący [padek ziyi 
ig Francuzi, zamiáft drugiej negácyi, ftowa pot ieren de albo innym Nap. point d’ argent 
žonego dans l'Infinitif w niefkończonym (¿zÉ temaz pieniędzy. point du tout, cale nic. 
fit, z śrtykułem de, tak: Nap. je crains d Sons n'avons point les forces, que vous 
tre battu, zamiaf tego: je crains que je M Dinandez. Nie mámy tych fiż, kictych Gorze: 
fois pas battu. boiglig abym karany nie był. EM DOZĄ ; 
VIII. Kiedy, mafię kłaść w mowie y à Y te to fa, les adverbes albo Prxaffoivias 
negacja draga pas, połozona pa tey pierwfzey 0€ fu fie zwyczaynie przed fłoiweń kładą lo dy 
Odpowiadam. Naprzod. Ta negacja passkžadziť fl y he ,iako fie mowiło na karcie 219. pod liczšg x. 
przed temi fłowami: pour día, peu mato, m0 € zas prawie w/zyftie przyfłowia, kładą fé 


: ; ; ` š | Po f; à ` E + J: 
ins mničy, plus "więcej, mieux łepiey. Nd pw zara, Nap. il me fert fidellemcot: 
© eft n^ eff pas pour moj, to nič dia mnie f 2) mi wiernte.  Chyb4, że floipo ief wiza 


n" apaspeu d'argent, nie mato má grof! 34 złożonym, z fupinu włafiege, y flowa pomo 


Powiore, ta negatya pas, kładzie fię po tych d Ď go avoir, albo €ttes to natenczas, kładzie fie 
tykutách: le, la, les, Nap. gdy fig pytaiq: rar in adverbe PraylÍotoie, między fłowem peso- 
mez voué? kocha/z go W Mó? Odpowiada! war y pinum, Nap. il m a fidellement ler 
non, je ne l'aime pas, mie kocham go. y HEN mi iere Iyigwfzy tylko Przr- 
IX. Atey negacji point, kiedy «życ GC zmAczĄCe wielość rzeczy takiey, albo la 
potrzeba? Odpowiadam: naprzed, gdy pytauit y o bo te, nawet po Jłowie złożonym, 24° 
przez te negacją pas, odpowiada fie więć p mi? he kładą, Nap. il a eú beaucoup d argent 
to flowo iedne. point. Nap. n'avez vous ls il Cie: pieniędzy. Inni iednak rak mowią: 
fait cela? Nieuczyniłeś W Métege? Odp i to €aucoup eù d'argent, Lecz. pierw/2a pw 
volat nie. Porym, używamy tey negacyi pot lie menés ieft czeftľza. Zrotá, w/pomium- 
pô tey partykule en, Nap. gdyby fię pum ? 465 adyerbes Frzyflowia, ZNACZĄCE KS 
av PŁ ba 
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álbo la quantité, zwyczaynie potrzebuia po fa” 
bie (padku Rodzgcego álbe le Genitif, Nap. 
beaucoup d'argent, & peu de fens, wiele 
grofza, 4 mało rozumu. Nie kiedy tez, Przyfte 
wia deklinuíg fie nakfátatr Imion, ale z Arey- 
kutem niedeterminowanym, žako Nap. Mon pét 
de merite, mała záftuga moża, ce peu de Ti" 
gnes; te kilka linii albo" wier/żów. 


So do do cio ci: dla o o decia o do co das co V 


CHAPITRE SEPTIEMÉ 


: USAGES DES PREPOSITIONS. 


ROZDZIAŁ 'SIODMY. 


O Prepozycyach álbo Pracktada: 
“piach. 
qu tego to fig wyžty ná karcie” 11990 
wiło o Prepozycyach albó przekładaniach, i 
fźcze to należy wważać. 

I. ` Prepoxycyey ktore potrzebuig V accu" 
fatif «lbo ofkdrżaiącsgo /padku, tę Jy: aprés p^ 
avant przed, avec z, chez u; em w, dedans 
wewngtrz, devant przed, dacá około, contfć 
przeciwko, environ około, depuis à detrieť 9 
od tego cz afit, envers naprzeciw,* outre oproé? 
pas przezy. pour dlá, parmi między, iuni 

qels 
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deffus, nad, (ous, defľous pod, fans bez, felon, 
fvivant, według, touchant wzgledem, 
Vers ku, horts okrom, dehors powierzchu. Lu- 
lo te offatecz.ne.. dwie. prępozycye, mogą fig tež 
kłaść avec Genitif. z.Rodzącym /padkiem. Nap. 
horsla prefle, 4/0. hors de la.prefle, bez. ci- 
zby, albo tłumu ludzi. 

II.. Prepozycye,. wyciągadące po fobie. Fe 
mienia, położonego. w. Rodzącym , (padku en Ge» 
nitif, te fi rachuigs arriere pozad, przedtym, 
prés, auprés Alban? zaraz, według, au tour, 
&l'entour, P environ w około, w okolicy, en 


Prefence, à la veiie - w obecności, au de fzeń, 


fans le fce bez. wiadomości, ukradkiem, potajes 
Mnie, au prix, à P -egard, en. comparaifon 
względem, re/pektems vis à vis náprzecimko, za” 
taz, ap devant przeciwko, au. dedans we 
Wngrrz, le-long, au long, nazdľuž, loin da- 
lko, Acaule, à D occafion, z racji, x okoli- 
&nofci, pour l'amout,, z me, pour l” 
honneur diá: honoru, pour-cela dl tego. Jako 
lež. y. te Prepozycye: au deflus nad, au déflous 
Pod, hots-eprocz, au dehors- powierzchus. te 
Tofz v (Hose, kładą fe z Rodzącym Jpadkiem, avec 

enitif. Nap..il y avoit prés de cent hommes, 
było tam Hifke- fto ludzi, il eff forti. hors du 
logis, wy/żedź z-domu, pour: P amour de 
Bien, dlá:mitašci: Bukic), Gro 

P3 HI. Da- 
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111. Dawaigcego fpadku albo, les Datif, piť 
trzebuig te Frepozycye: quant ile, 00. Nap. 
quant à cela, co do tego, y jusques. Albo jusqu 
4X, poki aż, Nap. jusques aux oreilles, # 
gu ufiy, jusqu' Ala fin, az do końca @ç, 
; IV. ‘To fłowo,en, nie tylko teft parryldi 
zelacyq znaczącą, sako [ie namienito, ma Lal 
124: ale też tak ezgflo eff prepozycya, 7 "mi 
avitlovaka fieňifikacyg. Bo naprzod: nte kiedy H 
Prepozycya,znaczj mowie, iedno Cos nak tatt 
iako, po. Nap.ii vit en Prince, Sie o Kiążę% 
nakfztaft, álbo tako Xigže. il agit en honéló 
homme, czyni žako podczciwy Człowiek. po 
"wrore, ta prepczycja en, znaczy: to, co nad, Nap 


Jes navires font en mer, & les. poiffons: dan 
le mer. Okręty fa ná morzu,  1akoby nad gif 


E ryby fa w morzu, w wodzie. Naycxgs0) 
dednak, ta Prepozycya en, znaczy w, albo. nb 
y kładzie fe, przed Imwnami włafnemi: Kf" 
"eftw, Prowincyi, y miaft ( gdy przed niemi it 

A adjeGtif; imię przydatne.) Nap. en Pologne 7 
„Polfce, en Isle N. na wy/pie N. en Provínt 
IN. w Prowicyi N.il deracute en la belle yill 


de Náples, miefzká w /paniat ym miescie Ne 
polu. Takže ta prepozycya en, žako . też. yu | 


dans, ktora iednoz niekiedy znaczy co y en, Ne 

die fip przed  mamieffnidwami, devant 

Pronoms; y przed semi ariykulami de, des. t4 
i Nap. 
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Nap. je fvis cn des inquietudes horribles, 
ieflem w cig/zkim pomigfzaniu, il eft en ma 
chambre, álbo dans ma chambre, ief w moim 
pokoin, izbie. Nadto,tá prepoz.ycya en,ktádzie fig 
przed Imionami, znaczącemi czas wielki Roku, 
iakie [a te czafy: Y été lato, I automne że- 
fie, P hyver zimá, Nap: en été w leciren P 
hyver w zimie; Vyšaw/zy to flowo, printéms 
Wwiofna, ktore zamiaft prepoz.ycyi ensktádzie fig z 
tym artykułem,au.rak: au printéms. ná mate, 
Podobniežstá prepozycya en, kładzie fig przed: I- 
mionami Miefięcow, Nap.en. Janvier w Styczniu. 
Chybaby przed imieniem Miefiąca,było to flows 
Mois, co znaczy po Polfku miefiąc, bo. natenczas 
Za prepozycyą en, trzebá używać artykułu tego 
du. Nap. au mois. de Fevrier w micligc Lux 
tym. 
V. Lubo ta prepozycya em, iednoż zna- 
Czy, co. dans, fak dalecés že niekiedy dans, áľa 
bo au, kłądzie fig zás en, zwłąfcza przed Imio- 
nami, krare poprzedzaią te ńrtykułys le, la,les, 
žako Nap. vous le trouverez dans le coffre, 
wie en lecoffre, znaydzief& to w Draut, w 


 kuffrze, il eft tombé dans, P eau, wpadł w 


wodę, il y a des étoiles.au ciel; nie en le ciel, 
Ją gwiazdy ná niebie. Jefe iednak. roznica 
Między temi dwoma prepozycyami; i en, može 
fig kłaść ze ffowami, czyli przefzłemi, Gi 
przy- 


231 des Adverbes | 
przyfzłemi, ( pafsées où futures) tako w tý | 
mowie: je lvis venu en France en quinzé 
jours,6z je m” en retournerai en dix. Strang 
tem we Francyi w pietnaftu dniach, a ztąmtąć 
fig powrocg w dziefieciu dniach. TÁ zas prepo” 
zycyń dans, nie ktádzág fie tylko ze Bram, W 
czafie przyfztym (en futur ) położonem. NAP 
je viendrai chez vous dans deux heuteg 
przyidę do W Mei. zá dwie godziny. 
Naoflatek, na, pytanie, to: z kąd? albo odkó* 
go? od czego? nie trzeba w ięzyku Francuikims 
więcej co czynić, tylko położyć Imię, w (padku 
odbreraiącym (en ablat.£ ) Nap. z kąd ada 
idzie z miafta, il. vient dela ville, Także, ná 
to pytanie? dokąd? albo. do, kogo? dos (ego? má. 
fie kłaść Imię, w Dawaiącym, (padku. en Datif, 
Nap. do kąd idzie? do miafła, il va à la ville. 
Lecz innych zdaniem, te. partykuty:- de, dus 
de la, des, nie tak fg ártykuty, padku, Rodz qce* 
Zo, iako bárdziey prepozycyc.. Tak Xe te. party” 
kuty: a, au, à la, P, luvo, Ja: Daiące fpadkin 


artykułu determinowanego, wielu ie zednąk má W | 


sowie, cále za prepozycye, iako: w teys Nap. i 
eft lorti de la maifon,: du logis, pour aller à 
fon jardin, ` albo au jardin, 1wy/2ed? z domth 
álbo 1x by fweieyy aby fig przechadžiť po ogro 
die 


CHA: 
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CHAPITRE HUIIIEME. 
USAGE DES CONIONCTIONS; 

87: INTERIECTIONS. 


ROZDZIAL. OSMY. 
0: Używaniu, Konjunkcyi y; Inter- 
jekcyj álbo zťaczeniow y, wkłada- 


MOW.. 
T o doch ei iak czefte bardzo żefł u- 
żywanze wsmowie, tak też nic trudnego y o- 
Gbliryego, w fobie, niemaią, oprocz, tychy krotkich 
Uferwacyi. 

1. Koniunkcyæ y fnteriekcyey ktore fe 
Wylicz nią, w.Rozdzale a y: roydrugiey części, 
wrez dynie fię.kładą, na. początku mowy, Albo 
opus fi, wyiqw/z y. náftepuiace. konjunkcye: aufi 
też, alnfi taki, donc wieg, ktore tak czgffo 
nu fig xnáyduiq,nap. je le crois auffis y 4 
VÀ wierzę, finitlons donc zakofzmy/z, tedy. 

Ii; Ta kbujynkcyáx Ai ieželiy wtenczasy 
Edy w innych ięzykach, ktádzie fie z fłówem po~ 
p onym, w czafie, niedofkonale przefzbym,, (pofo" 
$ Przyłączńiącego( en paíse .imparfait de fub- 
Jndtif) w ięzyku, Erapcu/kim, kładzie fię tá. 


| Pujunkcya fi, z czafétn niedofkonale przefzłym 


Daat, pokázuiqcego, avec paíse imparfait de ll” 
; = e 


531 Conjonciions ES: Intevjediione- 


Indicatif, Nap. DI avois P argent, gdyby 


miał pieniądze. | Taz partykuła i, zast 
czafi. dofkonśle przefzłego, y prajfidigo 0% 
fubjon&if, zażywa. podobných czafow de PID’ 
dicatif, Np. fi tu fçais, gdy byś aviedz ii 
Wyigwfzy czas więcey m2 dofkonále prz efz1 y. 
paísé plus que parfait, bo tem z tę partyhuiq ^ 
kładzie fig, nie, podobny czas de P Indicat! 
Nap. fi vous eúllicz été icy. gdybyś był tu. 

JIL. Les Interjeétions álbo Wiracant 
ztwyczaynie w ¿ez yku Fráncufkim, kładą fig 
mianuigcym álbo ofkarżatątym (padkiem. ag 
Nominatif ou Aceutatif,tak Nap. 6 Dieulo Bo?" 
ah! moj milerable!“ 4b mnie biednemu. Ni 
kiedy też, avec datif, z Dámaigcym. fpadkith 
Nap. malheur! 4 yous,ebiada wam! 


A 


y 
4 


^ 
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Remarques 


SUR P ORDRE DES PARTIES, DU 
DISCOURS. 


ROZDZIAŁ DZIEWLATY 
Uwagi. . 
O: Porządku Części, Mowy: 
Orzgdek Mowy; po Łacinie zowie [ie ord? 


Pestis álbo le Ordo de la Gramm 
aire» 


| les amis, Rog,żaw/że date 


Porządek Mowy. $34 
lite ap rzeczy [amey porządek tennie innego’ mie 
ief tyico wráuomosé bardzo potrzebna, ktorym po- 
Fządkiemmaią fig Jlowa kłaść w dyfkurfie, to ieft: 
torwpierwej, czy fławo,czy mig, Adverbe 

| dibo przofłowie, czy inne części ów), położyć fie 
Mają. Dlategoż, generalna reguła ift: iż wjęzje 
ku Francufkim naprzod kładzie figskonjunkcya,al- 
lyžinteriekcva, kiedy Zen postzeba- Takže tá. party” 
uła que,sáko y ro Pronom Albo. prząfłowie, ce, 
| kładzie fie ná posžatku mowy potym, idzie le No- 
minatif Mranuigiy [padek ktoreykolwiek ofobyswyr 
taźnie. położony(nie ták, tako tefe. w iezyku. Pol- 
Rom, gdzie raktczęfło, opufzcza De tem fpa- 
deh: Nap. pifzę, czytam, gadam. ) Potym, uá- 
Jepuie Biwo. Fo nim; V adverbe;przyf/łowiejteże- 
i eff takie, po tymsle-cas du werbe,cafus verbi, 
dibo fpudek ten, ktorego Jłowo wyciąga. Nákoniec 
tada fig rozmáite fpadki y części moivysiako nap. 
ne, to iefl Imig Ofoby, Imię. 


| le Dati£ de la perlon 
takže czafkusálbo miey/cá,y inne. Nap. Dieu don- 


particuliers à (es fidel- 


De toujouts des graces 
i É 
faczegolne táfkt Jumm 


wiernym fługam. Ytá ieft powízechná regułą ię”. 
Žyká Fraucufktego. Lecz, notować potrzebą. 

I. W mowie pytaiącey, miezáchowuie fig 

ten, porządek, bo Imigspo flowie, nie przed flowin 

tádzie Ge, z ty linyiką (-) migdzy: memi, tak 

ap. dis-je bien? czy née dobrze mowię? ou 

Vontsils? gdzie idą? quand viendra-t-elle? 


Kied) 


228: P Ordre du difcous . Porządek mowy 1236 
kiedy przyżdzie? Dame, Nap. je vous le dorineral dam ci to, 
"IL. Takže, Y adverbe, ¿Ia przy/łowióji me le dira, powie'mi to.  Wyiąw/zy te dwa 
nie, zyw/że po. fłówie.kłódzie be, Ponieważ LPronominé: luj emu, y leur émsktore, nie przed 
w mowie iakiey, znávduie fie fłowo w czafie zł arty toi. Ae po partykule fie kľáda. tak Nip. je 
żonym będące, y przyfłowie - z nim; to. prz) MIS luj dirai, pousemmu to, je le leur rendrai 
wie,między Jlowem pomocnym ètre,albo WG Plans to im. 
pinum howa, włafznego, ma fig położyć. NAP] V. W mowie zas rozkázuigcey có bomusalbo bez. 
j'aitoujours dit zaw/żem, mowił. čudne: diu key mowy; * ako iet ta mowa; uczyń 
111.. Podobnież,Cafus Verbi,álbo le not 0. "Nátenczas, fłowo'wedłig zivyczaiu: mowy 
du Verbe, nie zaw/że kładzie. fie po fľowie, Mľizkázuiacty, pierwey fig Pond" má, 4, pomm 
niekiedy przed fłowem : tuž zaraz, zawła(Z0zK|M piero partykutá ktora, -álbo *Pronom ipetfo- 
gdy to Imie, iff Pronom perfonel, Namiefei Bel, z linyikg 2g (-) między niemi. Nap. faites- 
duo ofbiffes, iedno ;z..tych: me, te, fe, le,lufiltur cétte grace, wc ‘im re! tafkę. donnez- 
Nap. jéluj dirai nie je dirai luj, powiem mh Yoj daymi &e. * Lecz “w: mówie zakazwiącej 
il vous cherche, nic. il. cherche, vous, (GARD, partykuły y Pronominay malý fig kłaść. przed 
cię. Co fig zachowuie, z temi partykudami, fU wem famym, iako fig wyżey mowiło. Náp. "ne 
lacyg iedney rzeszy do drugiey „znaczacemi sia! donnez pas; nie daymi, ne le leur rendez 
fa: le,la,les, y, en, iz he zawfze [tuż przed MIDAS, nie: odday itm tego. 
wem kładą w mowie. Nap.. ils s’en vont od, “VI. To Pronom, dibo NAmieftnithwo fe f? 
dzą z tąd.. ils.y viendront przyide tw, je le fines rak częfło zażywaią w ięzyku 'Francu= 
ide zá nim. — | qum, zw dtáfzcza! przedź Retyprokami, zaw/že 
IK. Kiedy, fig ma kłdść z temi. partykutami Winno fig kłaść przed fłowem, Á nigdy po flo- 
le, la,les,ysen,iakie namieflnichwo ` Ofobifte, Ae, Nap, il © eftime, Zeit fig, il fe flate 
Pronom perfonnel, położone w: Dawaiącjm W ali fe, podchlebuie fóbie. a 
ofkarżaiącym fpadku; Datif ou.accufatit ); nat” 3 
czas; má fe ten porządek xachowác:- Napierwej? OCR COS 
má fig położyć Nominatif,porymDatif ou Ace” e N 


(m. 


{atif per ym partykutá le,álbo la,y,álbo en, nako, E 
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do du d Ripežny Gef, toieft gdzie iif fłowo z mianwiącym 
quide BOREK? padkiem av ec nominatif,y innemi częsciami See, 
o M Wy. fons niciaki czyniącemi. Nap. ileft fi fort,que 

CH A PITRE DI X i E, ME Rezak ¿eft mocny ie Gc. Po tym.pifze fig Commés 
eż DE P eRTOGRAPHIE My kálká fłow, albo imion tedne po drugźch'w mos 


; f F A n y [Wie idących, bez. innego żadnego fłowa kładzie 
ROZDZIAL DŽIESIATY [k Ko: eg 


à Nap. vous tes bel, riche, & favant. MA 

| es W. wm pirane“. Ze piekny: bogaty, y mądry. Nadto, tam 

O Ortografyisálbo dobrym pifanit bro Comma, gdzie trzebá oddzielić flowo 

Tom y liter. pe od drugiego, áby wątpliwości w fénfie nie 

Ortografij Francufkie) „albo dofponałym, Vi P dei eme s > wa Se, 

Chus pifaniu flow Francujkich, iná[ž ck M. Panie, potrzeba ef, abys se ` see 

piew/żą CZĘŚĆ» tey Xiąfzki; śdzie o pronun i; | ik =, Jako fie pół gize modia mola? 

cyi liter tab przez fie brzmiących, iako y „tn A pente verge, & point au defeust Odpo- 

DL ust s E z, WWMádam. Pifze fe tak ( 3), y kładzie fig, po 
žoných ( Voyelles & Confonantes: ) także: (py e MER nia, , 

, e RE RTE owi fip Mie zupełnym, iednym albo dwiema, gdy iefz.cx.e 
Dyfiotgacn. y 6 dre Es plie czas kłaść periodu, albo le point, czyli kro- 
Tu mianowicie 0 Ortografij Polfkieg ( lubo M ry PES 7T ier 
d ez yh, Francu/kiego pier wf. ze zdwłófziza KU i Miśnowicie,przed fpofobem złączaiącym y 24 

: 70, JE: | ; > NE 

éi Bad nogą) dla dofyč uczynienia £4 | E devant I Optatif ou fnbjonctf, J 
gni y Už O Misit oterali RE H Zed tym adverbium. mais ale, albo fi ieżeli, napa 
wielu, J dia Mar, y eer H AC) > fon. pas, que je ceffe ablolument vôtre ami, 
uważać należy. A naprzod: T A Mu, que je commence d’ être vôtre ennemis 
Q Jnterpunkcyach ólbo ¿naka tais sze. Nie d tego, żebym miał przeftáé 
š Wom przyiacielem, albo zaczął bydź twym 

ifanych Ka. ua $ it 
: p ei p y! teprzyżącielem; úle BC» 
1. Kiedy fie pifzę Comma to: C4 "; III, Gdzie trzeba kłaść dwie te kropkk 
ufka la virgule, la verge? Ceu d » duo puncta, Albo deux points? Odpowiedź 
od: kładzie [ig tum, gdzie iakokotwiek/* | aprzzod, potym fłowie: te jefe Także gdy nafig” 

CC? SÉ puie 
ATIS 


i. Lace ec 


nr mlt 
S ow 


Bru t 


TL 


D 


439 Ip Ortograpbie | .. alis Ortografia: ` Ae 
puie w mowie. wyliczanie, Al rachowanse wić? PIZE fię po tych interiekcyach "AN O! przebog! 
lu rzeczy [połóm będących. Nap. Le adefktg, Lecz, la Parenthefe 4lbo dweie («wielu 
fortes des lettres:les unes, qui s'appellent "vor do, fiebie obrocone tak (..) daie- fie wtenczass 
yelles, & les autres cońfónantes.dwoiakie 5 du w posrodek mowy, wttgcafie iaki dýfkurs, ni- 
ter: vocales y confonáütes.: Niektorzy težík U E" tey mowy nienależęcy, A poftaremu bardzo 
dą, les deux points;potych literach*tg; Albi vý, eży do nicy; y przeto, potrzeba przedzym dy- 
Co zmaczy po łacinie,exemplicgtatia,verbirge" Mr [em taki znak położyć (. po fkończonym zaś 

tia. Po poljkunaprzykład; albo pótych Francujki | taki : ) Nap. & quand il fera de nombrer 
l;rerachip.e.co Znáczy par exemple,naprzy (kli gens de bien,(cať il y en a de ce caractere, 
JV. -Gako fig pires J gdzie period, € Ro» en connoiffez)gens de & c. kiedy przya 

le point? ‘Period icft kropkó taká €.) ktorą kła (v rachować ludzi zacnych (a wrelu. ich bym 

na końch, przy literze oftatéczmey po fkończonfi “in wyrachował; y znacie ich dobrze: ) ludzá gier 

cale zupełnie fanfic mowy. "Także, gd) mówi Zaotá ta linythá (7 „kładzie fie częfłos á to, 

má fie zaczynać ná innym gier, zubajzó Ro gdy Doug efl úakit, ze dwoch flow 


gdy nie Ya wier/ze Poetyckie; “to natenczas, 2 żone, Nap. Nowo-ktzcaenice Także; gdy: 
wierfzu poprzedzaiącym, *má:fig kłaść na kolo iakie niefpifaw[zy De ná iednym wier(zu, 


cu kropka, álb le point. 2 - meu fig z oftárkiem fivym, na drugi wier/z, 
V. ‘Kiedy fie pifze tá Hnterrogatiol} lenczas; tam gdzie fig dzieli Jłowo, położyć 
nota ( ? ), albo znak pytaiącey fie mowy? 04 ma nakońch mier ta linyiká. (-) 
Niekiedy, pifze fipo na sesch sen O Er erach IP iexfzych. 
exa pytánie, Nap. Guo]! iako? to! Niekie er Very te wielkie: A, B Do E ; 
po caťym fenfie pytaiacym ‘fe. Nap. qui pu WA ried <a za pig C, D; E, ax do Z, pi- 
cómter toutes les faveurs, & toutes les mil de Náprzod: w tyeužach Xiąg, Rozdzia 
ticotdes,dont je fvifredavableàla provides | Części, Potym: napoczątki pifania, gx} 
de mon Dieu? Kto zrachowäť potrafi, wfzyfi ell Gite pifante, powinno fię zacząć przez 
ze takki y dobrodzieyfiwa, za ktore obowiqz M ve ALI Prepozycya była. Nad- 
ftem Opatrzności Boga moiego? Ew itery wiek[ze pifzg fig, gdy fłowo zas 
VI: Exklámacra zaś tak wyfażońa CA, e od kropki álbo Periodu. Także, qp (z y= 
" pia Amina wajne ludzi, kroleftw, miaft, rzek 
zná. 
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xiiaczniej fzych, 3 tym podobnych rzeczy. Imion y 
też urzędow; godności, y fimkcyt.ofobom znaniť | 


Sako y te Pronoms, Albo nit 


mitym flużących; 
d Vótre Wa/z, VoU 


amic[Inidtwa: Nôtre Nafz., : 
W. Mość, Nos Wiafis Se, gdy Ofov) 


tere. Podobnież, w ięzyku Francujktm, te Got 


przez abbrewiacyą położone. Mr Fan, Mme Pi 


HAT) 


ni, St święty, Ste święta. sko y w Polfkim 
zýku: NE K: M. Jego kroleufkiey Mości. W: 
K. M. Wafxa kalem. "a Mość, W. K. Wiek 
Koronny. W. X. L. Wielkiego Xigfiwa Lit 


wfkiego. y tym podobne, powinny fię pifać avit] 


kiemi lererámi. Francuzi te mona: JESU? 
CHRIST z 1/Zanowanió, wielksęmi Joer 


pf / 
O Literach małych. w igzyku 
Polfkim. 
1. (1, žako duvižkie sef, icdne. máte Du 
gie długie; tr też duzoiako fig pine, à, at 


golit 
avyražáia, máig fig poczynać przez więk/zą Wp 
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iayduie fie między dwoma literami przez. fig 
Sliigcemi, entre deux voyelles. Nap. piję, 
IE, fRyję, leje, grzeję Geo Także wtey pre 
Joy: naj. Nap. Najiafuieyfzy, najwyż/2)y: 
Jeder). Nakoútu zaś, kładzie fie j długie, 
ka taktyt czafie, albo fpadnu zaftáie fłowo,że 
innym czafie albo /padku będąc, byłoby: i 
We deux voyelles, mzpdzj dwoma mwokatá- 
W Nap. pij, lij, od tych fow pije, leję. do- 
lodziej, od rego f/padkii, dobrodziejowł maj od 
ju, wojlko od tego fłowa wojowanie, wuj vd 
S daiącego padku wujowi &c. 

H. ph, w Polfkim ięzzku nrepifze fig, tylko 


four tych liter, iedna litera f, kładzie fig. Nap. 


lip, Filozof. €t. 


I. q. także, w ięzytu polfeim niemáfz,y prxete 
jo kładzze fig kw Brach pochudzących z táciú- 
go albo Francufkiógo. Nap. kfef, kwit kweltya. 
iv. wliteri, gdy'iefł prepozycyą,niekiedy, fama 
MA ie, zwłajzczą przed fľowami poczynaiąe 
MER pat la voyelles, #lbo przez lire g przez. 


tem fig "wfzgdzáe pifze, gdzie tylko dech, 
fig č 207 Nap. pilzes widzę; idę. que 
zas j Atúrie, dlatego, fie tak pi/ze, áby poznać 
ieffConfonante, nie voyelle; J długie.pif24 i. 
ktorzy ná, początku fłowa, tako Nap jar" 


A D 
jabłko, jadę. Jani tylko we srodku, 2% 


uzywaią takiego je He frodku w tęnczaś Š 
faza)“ 


Wë Niekiedy zaś kładzie fe W. ztą liz 


brzmiącą, Nap. w akfamicie, w izbie, w ogniu, 


h E za prepozycją we; 4 io wtenczas; kiedy 


| sza fig od. dwoch confonantes pat 
d 


X Confonates Náp. we frode, we czwar- 
s we Lwowie, we Gdańfku. we Wło- 
“ch, „we Francyi, we wf, we wnątrz &c, 


Q2 Lecz 
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fonante, od iedzey tylko litery zwaney con 
nans; ná teńczas; Jamo tylko w, kładzie Jię 
prepozycją, Nap. w Niedzielę, w Ponied 
łek, w Lublinie, w Krakowie, w Warfź 


fkwie 870. 


V. y ipfylon, .częfło bardzo kładzie fi 
Náprzod: „gdy ieft konjak Y y EE 2 | 
padu Fra] ktakôwa, Z lniatiego. pfotna E iednak pi/ke 


w ięzyku Polfkim. 
y znaczy toż [amo (0-10 
żęzyku & Nap. y madty, 
środku, Albo.nakortcu;fTewa 
ktádzre fig ta latera y, te tey fillabie, aw ) 
grubo fig wymówić, iake: Nap. były nie bi 
elles etoint, bydło,nse "bidto,8čc. 
VL :Z, litera, kiedy ief prepozycyą, ; 
idko y Ws miekiedy fig Jamo kładzie, :niekif 
zas z litera e, tak“: ze. „Bo gdy fig kładzie, p 
flowem poczynaiacim sig, par la voyelle, at 
cali; albo par une feule.confonante; 14 Lg 
ctas, fimo,zspifre Sig. Nap. z armaty, z Ierd 
ska, ż ogrodu, ż.uwagą, 2 zartu, Z Sie: 
ra, Z rana, z domu &c. Lecz kiedy má 
ktaft,ta prepozycia z, przed fłowem poczynaiąći 
fig, par deux confonantes, od dwoch vonfenantf? 


y.święty. Potym © 
(bo. má peczątku nigh 
ktore) 


^ A R d 
av ten czas,pi/ze Sig ze, iako Nap. ze zwycze s t 


ze dwotu, ze drzwi, ze śniegu, ze sn“) 
owa; ze Gdańska 
Łwow a Ja 


i 


Lecz. gdy Dame poczynú fig par une feule e | 


i 


` d 
podobní! 
; Mal, 
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Ta by powinna bydź generalna Regula, tak 
W tey prepozycył, 2, ¿ako y ws à pofłaremu ujú 
Mig ze tak tam naftępuiące Słowa; w zbozu, w 


gi zecim, w fžpitalu, w Wrzefniu, w Rzy- 
puie, w pniaku, w przefciradle, w mgnieniu 
l ; k 
wie 8cc. w Police, w Niemezech, w M} 


a,w krzesle, w gniewie, w drzewie (4 po- 
barem mowi Sig we drwach) w czas, w cza” 
de, w brodzie. Tak y tu, te słowa; z btoskwi- 
ka Drezńa,z Czech, z Fraucyi, z gniewu, 


ię, ze Lňu ) z mleka, z przedmiefcia, z Rzy. 
U, z (zyby, z trzeciej rony; z Wtzefnia 
'Wrocławia,ż ztenicy: &c. | 
O Akceñcie Polfkim. 
_ Dwójaki tylkô Zhaïduie Sig akcent w 1ez52 
Polfkim, ( ülbowiem accentus cirdumflexusy 
E circomflex, czylź da zkowany, nie ma miey- 
wtym iezyku >) Teden w prawą fironę ciggniom 
albo accent grave, drugi w lewą; vo francusku 
eent aigu, albo acutus, žako poznać Zare mor 
Ma te oba akcenty, w słowach kończących Sig na 
Cie, odzie nad é, kładzie Sig akcent z lewey 
b my, w prawg na doł idący 5 nad Čszas,z prawey 
lony w lewą fig maiący. Nap. świątobliwość. 
Akcent w słowach pol/Rich, ral Sig daie na 
"rze drugi raz na dole, tako tu pozhać mozna. 
Ku Nadà, gdy ieff prepozycia, kładzie Sie aho 
| Ua gorze, Nap, à mnie co? a gdyby to było? 
Tak 


h 


845 PORTOGRAPHIE 4 
Takze,daie Sig u a akcezt na doleytak 4,w ten € 


. gdy śię ftare 3; Lecz to raczey teft o pret 
d 


na dole, iako fig w Łacinie mowi © cancellatuil 
nizeli a, dlatego patrz. mzey pod Literg ô. | 
2. Nad ç daie €g akcent, w ten (zas, kiedy WE” 
maige tuz. blifko fiebie 1, à przece delikatnie y p 
fczenie ste wymawia c, iakoby cie. Takie é zik 
duie ste w tych słowach; luboć choćbym, choć 
byś; Foiym w Imiońach kończących sie na c, Nd 
wierność, y w tym Imieniu dobtoc. Także W 
w/zytkich fpofobach niefkoňczonych (dai. P Inf 
n tif) kończących sig nac. Nap: czytać, pilaó 
uczyć, pié. Nadto, w rozkazuigc ym czafie( dam 
V imperet; f.) kiedy Sig kończy na Ce Nap. le 
gać, od rego słowa gacę. i 
3. Litera.e, ž akcentem albo kryfką u dołu, kły 
dzie Sig częfło,we fiodku słow. y nakoúcu, tako " 
bede. We Srodkuskiedy fig ma pifac takie e, poz 


7 f : ; | 
potrzeba z pronunctacyt, iezeli przez. nos wym | d 


wia Sig ©, iako Nap. męka, reko, nié meka, 1* | 
ka. Na beten zas słow, pifze Sie e kryslowam | 
albo cancellatum,naprzod: te ofkarzązącym (ph 
ku, liczby mniey/zey, imion kończących fig ná A 
Nap. głowę, žiemie, xiąizkę, &c. Pot” 
w pierw/zey ofobie liczby mníey]zeyycxa[ow tere 
znieyfzych, kończącey Sig na e, zako icf che! 
uczę, pilzg, modlę. Takze, w pierw/zey efi | 
liczby mnity/zey, cxàfü przy/złego ( la pre | 
pet 


perfonne finguliere du futur) 
liapiíze, nauczę, bede: 
tykule Sig, zawfže śię pifze e x kryskg na dole. 
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Nap. zechcę 
Tako tez, y w tej par 
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4; Nad Bierg t, gdy przy fobie zaraz, HANA 
litery i, pifZe Sig akcent. Naprzod; w tych Imi» 
Sach, dzień, Ieleń, Koń, grzebień, fień, gos 
leń, piertcier, iefień Wrzefien,więzień. dań, 
drzeń, Pań, y kazań. Nap. trzy. &c. Pótym 
w czafie rožkazuiacym y kończącym się na n. 
Nap. goń, dzwoń, rati, broń, uktoň šie, 
Bat, nie leń de &èc. We frodku tez, pifze fig - 
tabiez di, w tých Imionach. maleńki, bańka, 
tańcuię, niańka; Zako y wtych: pańfki, Het«. 
mańfki, młodziańfki &c. 

5; Nadhtergistak matg,tako y tądługą j, nie 
Maie Sig akcent, ale zamisf? akcentu, kropka fig 
adzie, Lecz nad y ipfylon,nit fľufznie niektorzy 
wie kropki pifżą, pontewaz eff iedna litera, nta, 
vie. ^ 

6. O, albo iakochcą inni, a,kiedy ift kryslorwać 
"he, albo Canńcellatum kładzie sie na dole kryfkaz, 
n to w tenczas naprzodz kiedy imie kończąc śię: 
Ka a ref w /padku odbieratatym Cen ablati f. jlścz= 
by matey, offatnia litera, eft zawfze a albo o cane 
téllatum takie: 3. Nap. uderzony rekä,ptzywa= 

Sny ziemią, zabawny fzkołą, obdarzony wo- 

4 dobra &c. Potym, daie Sig ten akcent na dole 
D, albo as w fłęwach trzecity ofoby, liczby w1g- 

š k/zey, 
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k/zey, czafów teraznreyfzego y pizyfcłego a ue 
troifiémes perfonnés en piurier,du prefent & 
futur ) Nap. ièdza, graig, nauczą, om 
wią Gc. Naywigcey poznać te leterę, tako Sigs) 
kiedy pifac mis z dobrego, à wie zepfuięgo prat 
żężyk, wymawiania. A 
O powtarzaniu Liter. Políkich. ` 
W innych ięzykach, mianowicie. Eacinfkit 
y Francufktm, wfzyrkie prawie titery Conte 
Nantes, powtarzają Sig w fwoich fłowach, w 4" 
zyku zas Folfkim, tylko naffgpusate litery. 
Ca ez, powtarza Sig w tym naywięcey fe 
wie: czczcę, 4 żednak, pifze fig czcił, czcić. 
„o Fiitera powtarza Ze tylko w fłowach, z Laf 
JRiego ięzyka pochodzących,  żakie fa: affekt 
ofhara, Oficial; Officier &c: i 
I, częfio Sig z. drugim i kładzie, nie o 
z tym y, ale ofobliwie z długim j, Nap. piję Iih 
kij, li jek &cc. 
K, niektorzy. powtarzają wtym fływie lek 
ki, lubo drudzy tak pi/zą: letki. í 
N. Divá razy śię kładzie w tych Imionach 


panna, fanna, fieńnik, dzieńnik, w anna, nić” 


winny, ftudzianny, fcienny , pízenny (7 
dobrze Sig pifze, pezenny, iako y ptzenica, le 
POS pízenica od pízonna,) 
S. dwoie pifzg, ale wfływach priis 
& LA? 


ORTOGRAFIA 34$ 
VE adioy, iakie fa: Nap. poísefsia,profefsor&e, 
Sz powiarza Sig, mianowicie w imionach 
gradus comparativi &, fuperlatiyi, Comparatif 
& fuperlatif. Nap. drofzszy naydrofzszy, y 
bm podobnych; lecz w tych imionach: lepfzy, 
layjepfzy, y Wielu innych iako tez w tym fławtey 
Pzewyżfza pe/ż; nie przew y fz(za. 
.  Zg^la, kto umie dobrze y dofkonale wyma- 
Wad flo wa Polfkie, bez. piefezoty albo przy/ady 
Die. ten będzie umiał dobrze y dofbonule piat, 
Demir, ákcentyskrorych, wymawianie nie na- 
Wžy.) język albowiem Polfki, ro ma, nad wiele 
mych; 12 zák mowi fłowa, tak te J pifze. Wyią- 
Wýžy niewiele bardzo flow, Nap. Bog pifze śię, 
4 mowi Sie Bug, boty, nowi sig buty; ktorys 
how; gg ktury, dobrodzieyka, emi Sig do- 
todzika. Lecz fiofttzeniec od fioftry, mow y 
bs Goftrzeniec, nie fieftrzeniec, takze ftolai- 
owicz od tego [padku daiącego ftolnikowi, nje 
olnikiewicz Sic. Ažtym w/zytkim, ktorzy 
Wdzjęcinfiwie, przez piefizatę: ięzyk nieco nade 


Puli, tych regut objerwowaniem, naprawić go da 


wo mogą. 


Fin de la troifieme Partie 
„Koniec trzecíey Częśći. 


QUÀ: 


APT PPS E NU ARO | 
OUATRIEME PARTIE 
RECUEIL des PAROLLES, NÉCESSAIRE) 


4 Savoir 
CZESG CZWARTA | 
Zebtanie ës S: Słow potrzebnych 
dó wiadomośći. 
ansam tut ooge t oco drm e ad 
CHAPITRE PREMIER 
DES EQUIVOQUES 


ROZDZIAL PIERWSZJ 


© Słowach, dwożaki albo troiahi fens w hit | 


maigcych; 
la chaux: 
wapno. 
le Comte 
Hrabia. 
le cómtes 
porachuncks 
comte: 
rachuj. 
un conte; | 
bajką. "I 
un cornett | 
e nt 


ka aútel. 
Ottarza 
un hôtel, 
Dwor: 
an aúné. 
01/24: 
une aúne: 
źokieć. 
tan bois; 
las, bor, 
tan bois. 


drzetóo 
du bois; 
dy wa. 
boig 
PI, 
le bien. 
dobro, 
bien. 
dobrzt: 
le chaud 
cieplo 


3 = D í 
Q'uñ.ami ou di 


dz íeczne przj- 


| "ére, traite- 


les Equivoques 
koïnet woj-^| droit: 
Rowy, albo 
„muzyczny. 
Une cornette; 
gué poftent 
les femmes. 
Korncty Biało 
płodsfkie 
„un chêne. Dąb 
un chaine. 
Łańcuch. 
„chairé 
tisto, mię/0. 
cher: 
drogi, 
Une chairé. 
Abonaskazalnica 
there, bon vifa- 
Be, bon accučil 


le droit. 


wiedlrwość. 
un deńie: 
pieniądz. 
dénier: 
negować. 
un Enfejgne. 
Chorgzy. 


chorągiew, 
une enféigne 
tablicas 
enfeigne. 
ucz. 
P été: 
Lato. 
étoits 
był. 
franć. 
złoty. 
franć 
fzery. 
le gref 
grod, /ady. 
uné gteffe 


un hôte. 


łęcie od priyiacios! 
4, albo go/podarza 


Ment À Ja table. 
Araktament, ban- 
tet, 


prawo; fpra- 


| 


zip: 


profid. profty. |. del encte; 


Iríkaujt, 
antte. 
hotwica, 
fräie: 
fwiez j. 
frais: 
chłodno, chtodnýa 
les frais; 


kofzta. 


un enfe'gne| froid. 


zimny, zimne 

Hóta 

£ofpodarz., ' 

hóte. 

LUS 

ôtez, Ôte: 

£dybni D 

NULE: 

Lance. 

wÉocz nid; 

lance. 

rzucajs 

mafc. 

£z ywitas 

une mate) 

kałuza. | 
Memoité 
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Memoire. 
Memo iat, 
Regefirzyk 
la memoire: 
pamięć. 
montre. 
zegarek. 
montrez. 
ukaz. 
moule, 
slimak. 
moule: |. 
formakfztalt. 
manche. 
toporzyJko, 
rękoisć 
une manche. 
rękaw: 
un matchant 
kupjec. 
marchant: 
chodz.ąc. 
Marie. 
MARTA. 
mari. 
Zaťojjvy. 
un maris 


Ae, 


. 


les Eguivogúts 


marié, 
zalofna. 
mariez. 
ožeň. 
maftyre. 
meczeúftwo. 
Martire. 


Mecžénnik: ; 


nom: 
Imię. 
non. 
nie. 
oyeze 


| yz 


oye, 
ge. 
loüéf. , 
chwalić. 
loiiet+ ,, 
nájmewáce 
oiij. 

tak iefke 
ele > 
vin Au. 
oùjé. 
ufly[zan d. 
P oüje. 


Zuch, 


| 


Marefchal. 
marfzateke 
matéchal. 
bowal. 
msrechal, 
konowat. 
Pages. ' 


Paź; pokojow) 


pages 
karta: 

as. : 
krok, chod. 
pas 
ciafne przej 

ście. 

pas. 
nie, nite 
point. 
Punk, kropkke 


| le poingt 


pięść. 


ain. 


i chleb. 


peine. … 
práca, kark 
peigne. 
grzebiche 
peint. 
malowanie 


malowany. 

| le periode. 
koniec. 

la periode, 
point. 

Period, kropka: 

Ja pofte, 

poczta. 

le pofte. 

| flacya. 

| un poile, dais 

| baldekin. 

un poile à fri- 
cafset. 

Patelnia ku- 
chienna. 
Poil, poilon, 
počle, 

Prec. 

| poil; 

| włos, 

porte. 

drzwi, 
Portez. 

Vies, 

Port, 

| Porr morfki por" 

| Vibes pojazd, 


les. Equivoques 


port,pofture. | cent. 
poftowa ciała, - | flo. 


pors: 
groch. 
H poixe 
fmota 
poids. 
waga CIEL AT 
Pierre. 
Piotr. 
pietre. 
kamień. 
un livre 
xigg A: 
une livte 
złoty polfki. 
livre. - 
fonte 
fat. 
fcre 
r2s. 
ogolonye 
lang» 
breit, 
fens. 
amt. 
fens. 
bez. 


| 


fens. 

czuj. 

la iciič. 
lice, jagodye 
joue: 

graj. 
Tambour. 
Dobofz.' 
tambour. 
taraban. 
tambour de 

l'Eglitse. 

kotły kosCicl 
` ne. 
temple. 
koscrot. 
templés, 
Jkrenie 
vets. 
wierf 
Vers. 
ku, 

vette. 
kielifzek- 
du verte 
fekto. 

un ver 
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un ver. 


gobak. 

verd. 

zielony: 

fon. 

dzawięk 

brzmienie. 

fon.du ion. 

otręby. 

fon. 

feo); iego @1 

ton. “ 

twoj, 

le ton. 

ñita ton. 

mú thon. 

Bąk wodny. 

ton,ou thon 

tuńczyk ryba: 

une tour. 

koto. 

an tour. 

kołowrot. 

une tour, 

wieza. 

touchant. 

blifko, wzglę 
drin. 


les Equivoques 
touchant. 
t yhaiqc. 
le marchet. 
chodzenie. 
marcher: 
chodzić. 
la marche. 
droga 5 kraj. 


MATCHE: 
kupienie, tare. 
an éélaire. 
quo #4 


e 
v 


Só c. 
il éclaire, il 
fait des 
eclaires. 
bľyfka Sig» 
éclat. 
zgielks patas. 
éclat. 
kawał czego. 
un éclat de 
tonner. 
piorua. 


la grele 


grad. 

il gréle. 

grad pada. 

graiłe, gresle. * 

fzespłyswy NU 
kły: D 

graille. 


| kawka. 


E 


un faits 
uczynek,” 
fait. 
uczyniony» 
manger., 
tesť. 
manger, 
1cdzenté. 


boire. 
| pić. 


le boire. 
picie, napoje 
dormit. 
Jpać. 

lc dormir, 


fi ante, 
` jú Ce 


+. [ze 
Y étre, 
> ie, iffnosés 
pouvoif 
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vouloir. [fe refsouvenir. 
chcenie, wola. | pr zypomnicé fae, 
fe fouyenir. bie. 
pamiętać, le refsouvenir. 

le fouvenir. |przypomnienies 
LUTA pamięć. &c. Kc. 


| MB ge» efto cto do eo co dodi fe e co co dace oct 

CHAPITRE SECONDE 

des verbes, 6 deur quelque téms: 
ROZDZIAL DRUGI 


© flowach y ich niektorych ezafach. 
Abbaiser ponizyć,j” abbaifse, poní za, abbaif- 
|Ë D peniz.ony. 

bandunner porzucić. j abandonne porzucam, 
|":bandonnci i$, j ai abandonné porzueitem. 
p bbatre, porzució, rozrucié.j? abbas, porzucam, 

| abbatois, j’ aż abbatu porzuciłem, abas, abbas 
Porzyć 


Abbe er fczekać, | abb 
oye fizekam, P abboy= 
pp czekałem, 1l 2 hoe fzekał.. s » 
hanté zatrzeć, j* abolis zna/żam, aboli 


Border przybić do ladu j 
E raue 


pouvoir. 

| MoC. m ege 
lle pouvoir. 
(Hoc, wl dza. 
| Vouloir. 


"aborde przybijam; 
€ prz ybitem,j? ber men przybiie | de 


Abou- 


355 ab acc. FS 
Abcucher rozmawiać zkim ofabnieaj abouché 
rozmawiam. 

Abouquer przy/ilié, j' abouque przyfalam. 
Aboutir kończyć sig, j aboutis koncze, 1 
aboutita zakończy. . ` 


Abbreuver, arrofer, fapoič. Ÿ 2bbreuve napa" | 


jam, abbreuyé napujony. 

„Abbreger zebrać, zkupić. j? abbrege Ad 
abbrege, zebrany zebranie, 

s. ablenter nie bydź, ab/entować śię. je m? abfent 
te abfintuig Sig, être abfent, me bydž. 


Abfoudre rozgrzefzat, uwalniać, P ablous # | 


avalniam, sbiout wwolniony. 


d er H ^ 4 À 
s) Abften:t uffraymaé Sig. je m” abftiens fere) | 
muig Gr, je m" abitenois wfłrzymywałem Sig | 


je me {vis abenu wfłrzymałem śię. j 
Abufer zle zazywať. j^ abuse zle zazywam, | 


abufois zle zazywałem, j” ai abulé, zlem zazjł | 
Abymer, abimer, pogrązyć. j abime pogrązałh | 
je {vis abimć pogrążony icflem, Y ai abimč M 


grązyłem. 


Accabler obcżązać. y accable obcígzam, j^ ai ac | 


cable obcigzytem. j 
Accelerer po/piefzac. P accelere po/pie/žam, | 
ai accelere po/piefzyłem. 

Accentuer naznačvyc literę, fo wo akcentomate, 
Accepto przgímowač. j accepte przyomuito J 
acceptois prajimowatem, j ai accepté pi^ 
ial em. Accol- 


AC, all: 156 
Acco!ler.Obfapic,upasc do nog,jaccollé obłapiam; 
V. accollois obžápiaťení, y accolai obfapitem. 
Accommoder. Poź.yczyć,układać, Y accommode 

pozyczam, j ai accomode poczjézylem. 
ccompagner (iran 3/26, j accompagne tos 
warzy/zę, j” ai accompagne towarzy/zyłeme 
Accomplir. Wypetnic,j? accomplis wypełniam, j” 
accomplifsois wypeźniałem, j al accompli 
wypelnifem. 
Accorder. Zzadzad fig; accotde zgadzam Sig, j 
áccordois zgadzadem fig, j' ai accordé z gos 
zem fig. | 
Accofter. Zyiść sig zkim,j? accolte ¿boda ç fes 
Val accofté z/zediem sigs 
Ccoucher: Rodzic, accouche rodz4, áccou4 
choit, elle a accouchée; pofodziłw: 


| Š Accouder. Wpierad fig; il s? accoude m/piex 


ta śię, il $ cft accudé u part Się: 
Ccoupler.Łączyć: j” accouple łączę.) aécoua 
Plois łączyłem , j> ai accouplé złączyłemi, 
Ccourir. Przybżec,j? accóufs przybiegam.j” ace 
Courtois, je (vis accouru przybiegłem. 
Accoutiimer. Przyńczać, j° accoutüme pržy- 
Hczai. j al accoutümé przyuczyłem, je (vis 
accoutümé, przyuct)Tem sg: 
Ccréditer, powagę komu ¿zynié, j° acctedite 
Powage czynię, ¡? ai acereditć powagę mur? 
ez ynitem. je (vis accredité powagę mam. 
š Acra“ 


Acc. ach, ad. | Ad. aff. 358 

Accrochét. Zakaczjć, przywiązać żafłanawiać. Mdmirer. Dziwować śię.” admire dziwuie DEI 

y accroche zabaczam, )” accréchois zabar | ¿dmirois dziwiłem Sig, jo ai admiré dzrwô» 
cx y wat en, Pai accroché zabaczyłem. í wałem fig. 

Accroire. Exxarrerewaé nadtv,zmyslač.j? acctol$ Adopter. Przy/pofabiac. j adopte przy/pofabiam 
il accroiloit axxaggerowaf. kogo fobie, y? ai adopté przy/pofobiżem fobie. 
Atcroitre. Przydawać, przyczyniać. Adorer. Kłaniać śię, 17 adore kłaniam śię, j? al 

Accumuler. Zbierať, ? accumule zbieram p ac” |, adoré pokłaniłem ` sig. 
cumulois;? ai accumulé zebratem. $ Adoncir. Zwolnić, w/kromić utatwic; j? adoucis 
Accufer. Skarzyé, j accufefkarze,j? accufois/K4r: zwoliżam.|? ai adouci pofkromiťem, 
zyłem jai accuié. j accufai offarzyfem. Adrefser uczyć, pofyłać, przyisé do kogo, j? a» 
Acenfer. Zaftawič albo prz.eddé grunt, ACEL, drefse uczę, ) al adrefse uczyłem, pofłałem, 
fe zafławiam, ja 21a ensé zafjawiłem, Maier. Pogrązyć, ponizyć co. 
Achalander. Nęcić kuprow da towaru. pou Ogłodzić krat, miafło. V affame ogta- 
Acheminer, do końca prowadzić. dzam, j? ai affamé ogłońziłem. 
Acheter. Kupować, j? achete kupuię,j> achetoïs| le&er. Pragnąć czego, y affeéte pragnę, jaf 
kupowałem, ÿ ai acheté kupiłem. | fe&ois, j ai affe&té pragnąłem. 
Achever. Dokońc zyć, p acheve kvúcze, y sche | Mfectionner. Kochać zprzywiązańiem, j? sfe- 
vois kończyłem, y ai achevé dokończytem, / | ionne,je (vis affectionné,kocham,albo žeftem 
Acquiter. Kuwstowác.j> acquite kwituig, p ¿1007 SP zywigzaniem,) ai affectionné ukochatena 
quite fAavitewatem. d |, Mocno. EE 
A Gioner. Pozwać, fprawg zkim zacząć. !Mlermir. Umocnić. 17 affetmis umacniam, j? ai 
s, Addoner. Przywiązać fig do czego, ¡e m ad | afermi umocnitem. 
done przywiqzuig sig, ai m: addonne prz)” chez, Przybijać, publikować. | affiche przy- 
"wigziem śię: | Bijam, > affichois, j^ aLaffiché prz yhitem ca. 
Adjoindre. Przydać, przyłączyć. y adjoint A iler un rafoir, Wecować brz.ytwg. 
przyłączam. a fine: quelqu’ un. Podeisé kogo. 
Admótre. Przyimowac. j? admets przyimumg | a] ner del? or. Gzyscic, przetapiać złota. 
admis przyiąłeńa E R2 A+ mer 
aami: 2 


350 Af. agg: 
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Affirmet. Pr£ yzwalac, mowic. ¡> ¿firme przy Aider. Wfpieraé, pômagač,j aide pomagam, $ 


xwalam, ;? affitmois, j^ ai affirme przyzwo 


litem. ; 
Afiliger quelqu? un. Utrapié . kogo. 


aidois pouiagafem, j^ ai aidé pomogłem, aide 
aidez, pomoz. 
Aigrir. Kwafie, finucic, roženiewac sie, y^ aigtis 


Affoiblir. Ofłabić, ;? affoiblis ofłabiam, j? al afl fmuce, gniewam,j^ ai aigri roz £ntewatem. 


foibli 0/Zabitem. 


à 


À J AA $ e 7 
Affranchir. Uwolnić}? 2fftauchis uwolniam, ) 


A affranchi swolnziem. 


Affronter. Zffrontowac. albo w oczy lisé, ;° ob 


fronte ajfrontuig,j? ai zffronté affrontowałem 
Affubler. Pokryć, y? affuble pokrywam. 
Agecer. Wyzywać kogo, zadrgrwié. 
Ageancer. Ułozyć, |? ageance układam, j^ al d 
genncé wfozylem. 
s” Agenoüiller, na kolana puść. „A 
Agiter. Koľataé, j? agite kotace miotatm, j^ 98 
tois mierałem, j? ai agité umiotatem. 


Aiguifer. Zadfirzyć,;? aiguile offrze, y aiguifois 
oftrzytem j? ai aiguisé zaofirzytem. 
imer. Miłować. j? aime meluję, j? aimols mita. 
wałem, j? ai aimé umitowatem, aime, aimez, 
miłuj. 
jouter. Przyrzucic,przydač, y ajoute przydaiey 
V ajoutois przydawalem, j? ai ajouté przy- 

Meer, nicher, gniezdzic €e. (datem: 
lufter, égáler, Porownáć, ubierać. 

Aliter karmic dziecie. 

Alangourir. do mdłości przywieść kogo: 

| Alarmer Najtrafzyc, przeftrafzyć. y ‘allarme 


Agir czynić. > agis cynig, j^ agifsois czynił] firafzę, s? alarme baie śię. 


y ai agi uczyniłem, y 
Agonifer. Konač, je (vis à l'agonie, j ago | 
konaïn. 


Aggrandir. Pomnoz yé. 
CZW ee . gd: j? aialię z 7 
Aggraver, Uviązać, p 2ggtave naqam O, A AÑ Hem, j^ ai allié zgodzitem. 


Aggréer. Podobać sig. V" agrée podobami śię Ju 
agreć Upýdobatami Sigyagréez niechci sig pt 
Aggreger, przyłączyć kogo do fpołoczeńfiwi g 
V 298tcge przyłączam,*ggregć Pr JTE y 
ABUetir, Niun/zsto wač,cwuzgé zożnierzow 
dstb. Aider | 


gi M 


| ligner, do miary fiofowaćywedług miary robić 8zç, 
legver. Przytaczać cudze albo fivoie zdanie. | 
ellegve alleguie, j^ ai alleguć allegowatemo 

| Mer. Związać, popodžiť. 1° allie godzę, y alliois 


lamer. Za/fiviecié, zapalić. ;? allume zafwie. 
Cam, j? ai allumé zapai;fem. 
terer, Pomiefzac, j? altere mig/Zam, j^ alterois 
K u hem y ai elteté pomig/zadem. 
ager, Hu zač, martwić kogo poftem, 
GE Aman 


E PESAR 
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361 Am. Ann, 

Amander. Sztroff ptacic. 

s“ amánder. Poprawic fe. 

Amarter. Ucumować flateh. 

Amaíser Zbierać. j? amafse zbičram,j? ai anal 
zebražem. 

A mbitioner. Pragnąć czego bardzo. 

Amener. Prowadzić, przywie/ć, j> amene prz)’ 

wodzes)? ai amené prz) wiodłem, zaprowadziťemi 


Apprreiller. 


Amollir. Zwolnic, zmiękezyć. 
A monceler. Zbierać, zgromadzad. j? amoncellt 
zbieram. 
Amotcet. Wdać kogo w rozpuffe, j? amorce wdw 
Se, pobńdza kogo do ztego. 
Amortir. Uzafic, zgafić. 
Amplier. Kozprzeffrzeniac, | amplie. 
Amplifier. Przyczyniać. j> amplifie amplifikuit 
A muier, Zabawiaé,rozrywaé,j? amule zabawia 
Aaeantir. Nifczyć. j° aneantis ni/ize,j anealf 
tilsois nifizylem, Y ai aneanti zni/tzyłam 
Animer. Oz ywiac, odwagi dodawać. J anime." 
zywiam,j? ai animé ozywitem, 
Annoncer. Donieść, przepowiadać, j? annoné 
^ donofzę, j’annoncois donofitem, jai annont? 
Annoblir. U/žluchcié, zafizycić. j? annoblis 4| 
Jizycam, j? ai annobli 24/62 ycitem. 
Annuller,cafser, zkafsować, 2ep/fuc, znifer jé 
Anticiper. Poprzedzac, j* anticipe poprzedzał 
Antidąter. Wyższą date dać w liscie, w haré 
A poltafier, Apofłatować, odftgpic odwiarr | 
Appal | 


ADD. app. 
VT TA d L 
Appaifer Ularodzid uotafRac,? appaile ła godzęj 
appalić użagodził em. N 


Gotować , fpabié j apparcille 


p at 
gotnię on Sa 
s Apparenter, Skollizacic, zpokrewnie SE zkim 
A pparten t Nalezeć do kogo, albo do czego. 

Appárer. Przy necie przytudzić kogo. 
App uvrir. Zubozyć kogo. 

Appeler. JVutac, Maz) wać, pozywać. c 
A pp:ndre. kowiefić, j'appens wie/z4%, ]? al 
2»pendu powiefiłum. 
Apa:rcevoir. Pr zjpatrzyć fies dowiedzieésie 

zego, apercÚ, aperçeu, widziany zblifka. š 
Aypelentir. Uczązać, s? appefentit ucia zať fobia 

Appetifser. Drobié, y appetilse drobig. 
Bpplanir. Rownać. applani rowny. É 
¿pplaudir. Aplaudować, chwalić kego.j" applau* 

dis wyeh walam, j’ ai applaudi wycbwalitemo 
Appointer,aiguiser. Offrzré,  appointe oftreg. 
A ppatoitre. Pokazać śżę. |” appaťois widzieć $ig 

daig, j? ai apparu pokazadem Sig. 
Apporter. Przyniešť przytoczyć co wmowę jap- 

porte przyno/zg, j° Apportois przynośiłem, 

j? ai apporté piźyniofłem. 

Appoler. Pr zydąć,  połozyć, j° appofeprzydaigs 

y? ai apposé przydatem. 

Apprehender. Uważać. j? apprehende uwazam 

y apprehendois,j“ ai apprehendé iu wazatem, 

R 4 appren- 


363 APP. aq. ar. 

Apprendre. Nauczyć sie, D apptens uczę sie, j? 
apprenois 25e sie, j? aj appris nauczyłem 
fig, 1? apprendrai nauczę śię, apprends 
ucz śię. 

Appretet. Gotować się, albo gotować co, 

Apprivoller. Ugżafkać, po/Rromić. 

Approcher. Zhi ac Sie, j approche xblizam śię 

Approfondir. Gruntować. 

s Approptier. Przywłafizać fobie, je m? appto- 
prie przywłaftzam, j? ai m? approprié przy- 
utafizytem fobie, 

ApprouVer. Approbować, P approuue approlnię, 
p approuvois, j ai approuvé approbowatzin, 

Appuyer. Wjpier a € w/pomagać. j? ¿ppuye w/fice 

ram, j aiappuić w/parłem, 

Aquerir. Dofuć, j' aquiers, doftaig, y aquerds 
doffawsłem, j aguis dofałem, ) aquerrai de 

Jane, aquiets doftań, aquis dóftany, albo ktore 
Zo dofłali. 

Aquiefcér. Przéffat,zaniechaé,; aquiefce prza 
flate. 

Aquiter. Uwolnić, s’aquiter bydž wolnym. 

Argenter Po/Tebrz ac, P argente po/rebrzam. 

Argumenter. Argamentować, P atgumente ar. 
£nmenture, j* ai argumenté argumento alam 

Armer. Zbroic, 9 atmer do broń: fie brać, 

Arpenter. Rozmierzać pole na ftujania.j” arpente 
rozmiięrzam, y ai arpenté, rozmierzýtem, 

Arque- 


Aït. Afs. 364 

Arquébufer quel gu? un, Roz/rzelać kogo, 
Arracher. Oderwać, j? atrache edrywam. 
Arraifonner ( felon Mezetaj ) Rozmawiać zkim, 
Arrznger. Porządek czynič, rozporz gdzać. |? are 
| range porzadek czynię J? ài arrange rozpo= 

rządziłem Sec. ; 
Attécer, Zatrz y mát pobamowat,? Arréte,zatrzg- 
| muig. j? arrétols zatrzymywafem, j^ ai arre- 
| té zatrzymałem. 
Arrher. Zadatek dać, Zam tri fobie, zakupić. 
Arriyer. Prz) bj dz. przyżechać.j” arrivé przychos 
. dzę, j? ai arrive przybyłem. USER 
P Arroger. Przyznawáč, uzurpować fobie, j? at= 

toge przýznaje fobie, wyciągam. 

trońdir Toczyć, ofrągł0 czynić. 
| 
| 


Arrofer. Kropić, 1 arrole kropię, j? artofois, j? 
|, Ai arrosé kropitem. ; ; 
Aspirer, Pragnąć, widychac, j° afpire pragrę. 
Msbler. Na baku, alto piafku fratek uwięzić. 
fsailler. Patrz nizey: Attaquer. 
Saifonner. Przyprawować, ? afsaifonne przys 
|, Prawu, j? ai afsailonné przyprawitem. 


| Asafiner. Podftępftwem, zdradą kogo zaj/ć, zabić. 
|“ Semblér. Zbzerać, gromadzić ludzi. p) afseme 
| ble £romailze,zbieram, j? ai afsemblé zebrałem 
ka dzi. q 
| Alcoi, Siedzicé,je m" afsieds fiedzę, tu t 
| aGięds Fedzifz, il $ alsied fiedzi, nous nous 
| | afe- 


367 c Afi, att. 


aíseions, vous vous aGeïéz, ifs s? afsient) 


fedziemy, fiedziecie, fiedza, alsoiez-vou 
fiedź, qu’ils’ afseie niech fiedzi, qu’ ibi? 
afseieut niech fiedzą, en s" afeiant fedai 
y ai m? afsis fiedzzażem, 
Afervir. Poddáč kogo pod innego poddanym fTufh 
czyim uczynić, | 
Afseuter Urewnic,ÿ afseure upewniam, | afset 
tois upewniałem, j'ai afseuré upewnidenm 
AGieger, par exemples une ville. Oblec mi if 
Afsigner. Naznaczyć, j afsigne naznaczam, | 
afs'gnois, jai alsigné naznaczyťeim. 
Afifter, aider. IZ/bomagať, pomoc. y afsifte pl 
magam,” ai afsifté w/pomogtem. 
y Afsocier. Spożkować, związać ste zkim, towl 
ES 
Afsommer. Zabić kogo, |)” afsomme zabijam 
AfGortir. Oporządzić, potrzebami opatrzyć ki 
Alsoupir. U/pić kogo, j ai alsoup! u/pitem | 
AfGsouvir. Napełnic, nafyčié kogo czym. | 
A Gujettir. Podb:ć fobie pod moc kogo. | 
Attacher Prxywigzaé,s’ attacher przywiązać! 
Attaquer. Attakować, fzturmowac, dobywać b, 
y «tt^que dobyteamy j? ai attaqué doby wal 
Atteindre. Doisé, dopafč, dognać, j° atteims, 
chodzę, P ai atteint. do/żedłem, - 


; d 
Atcller, Zaprzac koni do pewoz.tu, j” attele 4 


przęgam, Y al attelé zaprzgstej. -| 
Aten 


Att, av, an, 366 

Attendre. Czekać, y attends czekam,j> attendois 

czekałem, ¡Lai attendu, «zekatem. 
Attendrir Zmiękczyć,s” attendrir udobruchać Sig 
Attenter. Knować, zamyslaé zle komu. 
Attenućr, amoindrir, umniey/zać co. 
Artelter. Siviadezyó, j? attefte f/wiadczę. 
Attiedir, wy ffudzać, ziębić. 
Attirer.Pociągnąć, j^ attire pociqcam, j? atti- 


tois pocięgąłem, j” ai attiré pociggnotem. 
Attifer le feû ou la querelle, wzniecić, wśzcząć 
ogień, albo zwadkę, j” attife wfizynam. 
Attraper. Dośćiynąć, zwieść ko go. 
Attribuer. Przyznać, j^ attribue przyznatę. 
Attrifter. Zafmució;j attrilte za/gucam. 


Avaler. Wyprozníč, wypić, wyczerpngc do oftarka 
j' ai avalé wyczerpnołem. 
Avancer,pomkngc,pomnozyé, j avance pomykam 
Avantager. Przekładać iednego nad drugiego, e. 
bdarzyć go czym gieren, 
? Avanturer Odwazyć Sig na fizesčie. 
Avenir. Przyśść, przypaść. voyez venir. 
Averer. Pokazać, ofwiadczać, frwierdzieć, j^ ayez 
tę ffwierdzam, j ai avere fiwierdziłem. 
Avertir. Upomniec.przeftrzdž.j? avertis przeftrze 
Za, j? avertifsois przeftrzegažem, j? ai averti 
Veugler. Osłępić, zaslepic, j° aveugle zasle= 
Plam, j? aj aveuglé zaslepiłem. 
Ugmenter, Pomnaząć, P augmente pomnazam 
Augu- 


Au, av. Ba. | Bal. ban. bas. 363 
Augurer. Wrozyé,pruepowiadac,* sugure wrożę Balayer. Um iatać izbe, je balaye umiatam> y ai 
Avilir. Ponizyć, zniewazyć, zwalać co. y balaye um ¿ottem, bálave balayez umieé &c. 
Avifer. Myślić, náradzať fie, )^ avife náradzám | Baloter Lof} wyżmować, na fizefire brać co. 
fig. s Balaftrer. Kratki, albo balafsy dac. 
Aúner. Mierzyć łokciem, j aüne Zukciem mierzę | Bander, p. e. les yeux, z4wigzaé mpi) kład o- 
Avoifiner. Zblizać co de ciego, fRupiać. czy, komi. 
Avotter. Poronic. Bannir. TZygnać, je bannis, banni wygnany. 
Avover. Przyznać, |” avoiie przyznaię. Banqueter. Traktować.obiad kollacyą dać.je ban- 
el Barboniler Zmazać,zmakułować co,je barbouil- 
le. 
Bardet. w Pancerz, albo wzbrose uzbroiié kago. 
Barguigner. O matą rzecz fprzeczać się. 
Barret. Zamknąć mocno. Barricader, drogi zamknąć 
Balaner. Czernić, malować czarno, je bafane 
ČZETNÍP. 
E Diner une dpa m Karate baf- 
: f SE .] fine wyerzywamiil a balsine wygrz sine 
Baigner. Krepić, zmaczać, je baigne maczam, 6 | - "s ut pse: RIESZA 
baignois.. maczatem ignć 27 ' REG PY ui 5 
Baill Š D $t fus baige zmatzal | Baftonner. Kijmi obić, zbić. je baftonne obt om, 
ailler. Dać, darować, uzyczyć, je baille d Lum zh 
ie bai ET nr au DS Lond de edar | baftonné, lumi zbity. 
je baillois, j^ atbaillé darowałem. | Bat; waé. fławiać, je batis budut 
Maier, Całować. i «p Ex tubi Do “2 atir, Budować, fławiać, je bats buduté. 
aifer. Gałować, je baile: cafuie, il baifoit, il * Bárfer. K rzcic je bátife krzcze bàtisé okrz ` 
baise całował. Baifoter uflawicznie całować: | Ba: b ele Gene 
Rail ; NA âtre. Bic, je bátre bije, 17 ai batu pobižem. 
aifser, abbaifer, Ponizyé. der P d s Ge rad dE ni GK 
Balancer. Wazyé, rozwazać, powgtpiewat,je pe y r. mA mic iega ać nicku rzeczy,je baye 
va. , Pluie, ję bayois plužem. 
lance taxe śię,nous balancions,nous avon dat Bee Beátifl P & Béatifié Beatilikowange 
balancé, wazJlifiny. ig E er. Bestifikowac, Beatiñe eatsfikowanfe 
, Bara Scher la terre, kopać erac ziemię, je béche: 
Balay Bécler 


B. 


Baailler. Ziewać. je baaille zwa, je baaillois 
j? aibaaïllé ziewafem, en baaillant ozigble 
miedbale. 

Badiner, Igrać, fwawolić, je badine, zartuie ¡0 
badinois zartowałem, j° ai badiné fivawoll: 


Autórifer, dac komu powagę, j autórife. &c. quette bankietuzg, j a1 bangueté traktowatemo 


469 Ber, bi, bla, 

Bé:let. Beczyć, je béele beczę, il a béelé becza?. 

Beer. Otworzyć gębę, je bée otwieram gębę: 

Befiler. Zwieść, oszukać, je beffle o/zukuig 

Begueyer Fgkáć sig, zacinád, je begueye zaci- 
nam śię. 

Beloufer. Wdoż, w ¡amg kogo w pędzić, wtręcić. 

Benir. Błogofławić, je benis błogofławię. benit 


błogofławiony, ° can benite, woda błogojłae | 


wiona, albo święcona. 

Bequeter Dzźubać, il bequete dzfuba, il a be“ 
quete dziubał. 

Bercer. Koży/uć. je bercé kożyfam, ila bercé 
kot y (at. - 

Berner. Rzucać, fzamotaé, je berne /zamotam. 

Beuveter, beuyoter, Pić zbyrecznie. 

Biaifer Krzywoife,taczac się,jebiaife raczam sig 

Biffer. Wymazać,wyglnzować, je biffe gluzaig: 

Bigatter quelque chofe, wyszywać roxiem 
kolorami. 

Bigorner. Okrąg czynić, je bigorne okrag daig. 

Biner la terre. Odwracać ziemig,je bine odwracam 

Blámer. £sjac, je blâme faje gang, j? 21 blame 
Zgalem. 

Blanchir. Bielic,frwiec prać, byblować,blanchi iť 
lony. 

Soen? dechiffrer les armes. Ry/cwac herby: 

Blatphemet. Bluznic, je blafpheme bluznig: 

Blemir, pâlir bledniec. 


Ble(set 


Ble. bo, bou,“ 370 
lefser. Ranic,je blefse ranig.j? ai blefsé zranitem 
Blû tet. Przefiaé, je blüte przefiwam, je blutois 
j° ai blute przefrwatem. 
oire. Pic, je boi où bois piję, bois pif. boit 
pije. beuvons pijemy, beúvez pijecie, oj- 
| ent pria, je beuvois, je bûs, piłem; bis, pi- 
| Jes büt pit, Bümes pilifmy, je boirai będę pit, 
boi ps, gu“ il boive, niech pije. beuvons 
bini, que je boive gdybym pił, beù pity. 
Cifer. Tabulaty albo inne zdrzemá rzeczy fl'awiac 
citer, kulawieć, napadać ná nogę.je boite napa- 
dam, je boitois napadałem.j” ai boité napadałem 
Šondir. Skakać, podfkakiwać,je bondis pod/Rakuig 
il a bondi podfkakimaź. 
Order, Opa Le borde opasnię.je botzdois opa= 
fjwatem. 
Otner. Zamierzać konieć,mieyfte,komit.je borne 
Zamierzam, bornè zamieci zony, voraniczony. 
Deler p.ex.du foin.igzac fiano nap. nawią/kć 
Oter. Przyzuwać, obútvať, je bote obuwam 
Berg obury. 
ROucaner. Wędzić, fufzyé, je boucane wędzę, 
Sucher. Zamknąć, zatkaé, jcbouche zatykam. 
Suchenney un cheuał, chęcyzyć konia, cz.e/aés 
Otclér. Zskończyć, ufianowić. je boucle uftang= 
wiam. a 
RSS Nadymać Sig, boufé, enflé nadety. 
onner. Bfazneu ac, kuglowné, il boufunne 
kuglárfl wę se bawi. Bouger 


3 
B 


371 Bou: bra. bres "Bra. Bri. Bro. 
Bouger. Ru/żuć je bouge rufzam, ¡"ai bougé Braver,.s" enotgueillir. Wynofié Ae, Brayer 
ru[z lem. quel qu’ un, Natrząjąćsie zkogo. 
Bullet, Izeg warzy& je bous tere, nous bow Bredoiiiller.' Brydzzć lada co, zle mowić, Wymas 
illons wizemy, je bouilliois wrzażem, j 4 „wiać zle. 
boüilli wrzażen, il boüillirai wrzeć bedzih Bretauder. Nierowno ftrzyč.je btetode frzygę: 
bous wrzej, boliillant wrżąc. Bricoler. Vytrzymantem kogo zbyć, Z kozła pis 
Buillonner. Bulkorać, bulki robić. kę złapać. s 
Bouleverier 7/ywrocić.je bouleverfe y wracal Brider, Ocheľznať, je bride, mu/ztuk uzdeczkę 
Bourdonner P» wié „les Abeille boutdennent kładę. 
brzmią, toig śię pfczoły. Brifer, Skwapliwie teść, il brifo, je prędko, 
Bourgeonner. Wydawać pączki, la vigne. com Brigander. Eupic kogo. je brigande, api; 
mence à bourgeonner, Wina poczynaia A zdzieram iak. Łotr. 


wiązywać sig. Briguer, Pragnąć urzędu, je btigue pragnę, dos 


Bourreler. Męczyć,katówać, je bourrele Luut bijam sig. 

Boutrer. Napeluisć,wy tela nap. wełną. Eer Szklnić Sig, brylować, il brille fzkini sig 

Bourloufler, Nadymać co, je boutfoufile nad timbałer. Gfo/no dzwonić. je brimbale. 
mám. | E Ztamať, ztrzajkać, roztupač, je brife. 

Boutonner, Zapiąc füknid, albo dac u fak tocarder. Zelżyć kogo. je brocarde, Lág, taig 


guziki. b. be/ztam. 
Eraire, crier comme un Afne, beczyć iak off fôcher. W)[zywbať, hafftowac. je broche 
je braire. ' P baffruie. 
Bramer, crier comme un Cerf, io wj dil Oder, trávailler en broderie, wy/zywać, je 
elent. bróde. 
Brandilleť. Kołyfać fig. | m toncher. Putknąć sie, zbłądzić, uderzyć fig oco. 
Branler. Chwiać, je branle chwieje, branie ^ = bronche, 
chwiany, nieftaty. E Chędozyć. je brofse chędozę. il à brofsé. 
Braguèr un Canon; Rychtować armate» o k tte komie [2.46 je broüille mée (Sam, 
¿Alser, Gotywać, mięf/żać, zbudować, je brass żę Ziele, haff, trawę rwać, albo ze Ás 
` gotuigs Bravef | % brute. Š Bioyer 


"373 Bru. Bu. Cab. 
Broyer. Trzyć, piec. je broye tre, il A broji 
tart: prekť. j 
Bruire. H feine, giel caynié faire du briti 
Brüler Palic, je brúle pale, je brúlois pale 
Brong, pôliť. Polerować, chędozjć, przetapih 
z foto 
Buríner, Wyrzynać, [ztychować, je burine. ` 
Büfquer. fzikać fortuny folie” zkad ingd, | 
buíque. | 
Bûter. Dązjć, mité na pieczy,n4 celu. je bûte 
Butinet. Lupy zbierać, tup, Je butine tapii 
í` — —— 


E 

LA a 

Cabaler. Spiknąć. Sig, /przysięguć. je cabale. 

Cabiler, tortiler, krecic powroz Bee, je cabillé 

Cabojer. Obchodziť“ porty, brzegi, je cabo) 
obchodze. 

Cabrer un chéval. Zdierač koñta cuglami M 
gory. 

Cacher: Taió. je cache taig. il a caché zataih 

Cachetter. Pzeczgtowac, je cachette pieczętik| 

Cadenacer. Na fiúcuch zamknąć, je cadena 

Cadetter. Kwadrować, albo kacadratów czu 
mientami ufcilaé pawiment. 

Cailler. Zlepić, złączyć. je caille zlepiam 

Caimander. żebrać, je caimander żebrzf 

Cajoler. Zle mowić, podcblubtać je cajole- 

Calcener. Topić, palić kamienie, albo wa 

¿NES 


b 
CC. 


Gal. Can. Cap. 
Calculer. Rachować. je calcule rachużę, 
Calandrer, lifser. Polerować, blicbewac. 
Calfatet. Pakować Caifoter un návite wpychać 
zatykač fopary. 
Calfeutrer. Dziury zapychać, zalepiać. 
Calibrer. Lac ma forme, do formy fio qina, 
Calmer. U/pokajuť, je calme u/pokajam. 
Czlomnier. Szkaloiwzć, je calomnie /zkałażę, il 
calomnioit /Zkalowa?,ila calumnie /Zkatowal. 
Cämbrer. Sklepić. je cambre klepie. cambré. 
Jklepiony. 
Camper. Obozować, Oboz. ffawiać. je campe. 
Canatder. Pefirzelić kogo ze firzeldy, z pifioletu. 
Canoniler. Kónoniżować, je canonife kano- 
niznie. 
Cantonnet. 


Schować Sie, bronic wolnoséi fzukač. 

Caphraffonner uh. cheval, efodżać, suftroié 
konta. 

Capituler. Kapitálová, poddać śię: 

Caprioler, faire des capriolles. Skákač do gory. 


Capter ( ftlon Mexeray ) kaptować fobie kogos 
Captiver. Więzzć, je captive więzę 


y 


"Capuchonner. Okaptúrzyť kogo, kaptur oz yé. 


Cara $4 r7. j 
arder de la iame. ene c 


czefać, profrowac. 


- Carefer. Gába pitié ligje careíse piefizę Sp. 


Carreller, Kwadratowy kamrénieh uftitač co. 
Catrer. Kaudrować, k wadratowę forme dać. 
Caísop. Pr it pani SCR bife uj 
«Aser. Z pfuć ZET wać, je calse Aj 5419: pluie. 


4 
$2 Cate- 


375 Cav, Ce. „Cha. 

Cätechifcr. Katechizować,. nauki wiary U6ZJĆ 
Civet. IVydrgzad, wybierać dots je caye, 
Caufer. Úczyuiť, bydž przyczyną czego. 
Cauterifer. Catrerzum, fifužg. w ciele grobis. 
Cautionner. Ręczyć za kogo cautior & 
Ceder. Uftgpié. je-cede., ae 


ceint opafangs 
Ćelebrer. Sungció, celebyowac albo M/34 Ié EM 
Celer, cacher. Taid, ukrywać. 
Cenfurer. Cenfitrować. 
Cenglet un cheval, Podpiač. koúta. 
Certifier. Upernió. 
Cefser. Przeftaé, uflapic. 
Chancellet. «Chwiad sig, napatlač, chromač. 
Changer. Odmieniać. Chanter Jpiewat. 
Chapponner. Okapfonic. Charboner Oczerníť 
Charger. Okcigzať tadoavaé,rozkazačsnabijať gcc 
Cherlater. OmaimiaC, kuglarf wem Sig bawić. 
Charmer. U/udzic, oczarować, przynęcić. 
Charrier: #orié. Chaser wypędzić kogo» 


Chátier. Karáč, bic, Chatoüiller Z4/Rotac, t 


chtač. 
Chaucher. Depraé, Chatter. Kaffiowac. 
Chaufer. Grzač. Chaufser obué sig, obować #81 
Cheminer. Chodaió. Chercher. fzukuč 
Cherir kochać. 
Chicanef 


Cho. Cit. Co, 
Chicaner. Wykrętami prawa fwego dochodzič. 
Ćifrer. Rachować lit bg. Choifit Wybierać. 
Chommer. Próznować,przefłać robić. 
Choper. Potkuąć Się, uderzyć fie 0 ce. 
Choquer. uderzyć £g, obrazać kogo, je choque. 
Chucheter. Szeptać, do ucha mowié,je chuchete. 
Cicatrifer. Prebnowac. Cillet Oczy zamknąć. 
Circoncire. Obrzezué. Circonftancier. Rzecz 
ze wfzyffkiemi okolicznośćzami opifać. 
Citer. Cyrowaé, poz) wać, 
Circonvenir, Podejsć, o/żukać. Cizer WofRować. 
Cifailler. Przefłrzyć, ufirzyć co n02,y Cchagni - 
Civilifer quelqu? un, zprofłego CZLOWICRA, fe 
byczajnym uczynić kogo. 
Cliqueter. Klekotáč. Clocher napadać,kulawieć. 
Clorter. Zumbngó zew/ząd, Clolset Pifizyć iak 
kwtczez albo gdakać iak kury. 
Clouer. Zacwiekowaé, zabiť cwiekami. 
Coeffer. Stroič na głowie, Coler zlepiać. 
Coigner. Zelazem albo bronią rękę uzbrość. 
Coler. Lepić, zlepiać. je cole lepię. 
Combattre. Wojować, bicste, ugantáó ffe, je 
combas wojuię, je combattois j? 21 combatu 
wojowałem. ° 
Combler. Napežnič, je comble nápežniám. 
Commender. Rozkázy wać. je commande roz" 
käzuie, tu commandes rozkázuie/z, ¡Es ai 
commandé rozkázatem commende rozkáž. 
S 3 Com- 


379 Comm. Comp. 

Commencer. Zacząć. je commence zárzynah. 

Commettte. Popeźnic, albo zletié, albo z wadzíc. 
je commette pope/niém, je commettois, j’ al 
commis popetuitem. 

Communier. - Kommipikować, przyfłępować do 
Body Pańfkiego. je communie kommuniknię. 
je communiois, j? ai communié kommu- 
nikowałem. 


patis lirużę Sie, j 
šie, j ai compati ulitowałem Sig. 
Compenfer. Nadgrodzić, je compenfe radgra- 
dzam. 
Compiler. Zbierać, Jkładać, zganiaé do kupy. 
Complaire. Podobać fig, je complais, podobam 
fig je complaifois,j? ai complu upodobażem 
fobie. š d 
Complimenter, quelqu’ um. Powin/zowaé 
komu. 
Comporter. Obchodzić sie, je me comporte 24 | 
dam fig. 
Compofer. Napi/ac, albo zgadzać, umawiać fig» 
Com- 


Comp. Conc. Conf. 378 

Comprendre. Zrozumieć, obiąć je comprends 
rozumiem, J 21 compris, concü, .zr0zumia- 
tem, poiotem. 

Compromèttre. 
czynić. 

Compier,cómtet. Róchować, wyliczać. je cômte 

Concerner. Nálezec. je concerne nalezg: 

|Concertet. Zgadzać Sig, UWAZAC dy/putować. 

Concevoir. Począć, zrozumieć, je concois ro- 

zmie] ai concüs zrozuniałem,poiążem &c. 

Concillier. Godziť innych, Ziednać fébie affekt 
albo ástencyg Gc. 

Conclute. zakończyć. je concluds, conclus, 
kończę, je concluois kończyłem, p ai con“ 
clus záboňczytem, conclus kończ,qu? il con- 
clue niech fkończy, concluons zákoňczmy. 

Concourir. Zberač SIĘ» konkurować. Patrz 
courir. 

Condamnef. Karáć, fkaráč, potępić. je con- 
damne. 

| Conduite. Prowadzić, rz4dzic, fe conduite 
rządzić Sig, je conduis prewádzg. condui- 
fois j ai conduit prowadziłem. 

Confederer. Zwigzád Sig, związek uczynić. 

Confeter. Zmawiać Sie, konferować z kim Ge, 

Confefšer. Spowiadaé , je confelse je me 
confe(se. 

Confer. Ponfać, se confier dufać fobie. 

$4 Con- 


Godzié Sig, kompromis z. kim 


4 


379 Conf. Cong. Cons. 
Confiners Do sednego sig mieyfla fikodzi 
graniczyć kogo,)e confine /tbodze sig zkżm. 
Confire. Cukrować, w cukrze fmazyc, prz yprae 
© wiać je confi, confis cukrużę, confit cukro* 

wany. : 
Confirmer. Potwierdzac, bierzmować. 
Confiquet. Kowfifzkować, fraa ó, je confifque 
Confondre. Migfžač, zawjłydzić kogo. 
Con former. 'Stofawać co do czego, je me con: 
forme. 
Contorter, Confirmer, Umacniac potwierdzać: 
Conf:onter. Konfrantouué, zgádaé z czym. 
Congedier. Uwolutć, zpuf@é, pujcté od fiebie. 
Coňgelet, cailler. Zmarzngc, zamrozić, 2 240 
bnąć: 
Con e&uret. Konjtkturować, domy sláé śię. (Sig 
Conjoindze: Zżączyć. Conjoüir J//pot radować 
Con uter. Profi, zaklinać kogo, sprzyfiąć fip 
Connoitre. Poznać, ieconnois poznaie, je cou" 
no fsois poznawałem, je connus, connu DÉI 
znałem,connoitrai poznam, connoifsant pt. 
znawaiąc, connu, poznany. 
Conqnerir. Podbić fobie, zawojować. 
Co, facrer. Po/więcać, je confacre pofuigcall 
Confeiller. Rádziť, je confeille radzę, je conf 
feillois, j ai confeillé rádzižem. 
Confentit. Zezwolić, je confens zezwalam. 
Conferver. Zachowywać, konfermwenwás je com 
serve. Confi- 


& (ej Confideret 


Cons. Cont. Contr. 
. UwazaéConfigner deponować ukogo, 
|Confifter. Przeffawué, należeć confifte zawifto. 
Confolet. Cre/zyé kogo. Confolidet Umocnié, 


cn 


tj z 

Coniommer Dopeźnić,Confpirer Spiknąć Sig na 
kogo. 

Coniuiter. Rédzié šie, deliberować 

Conftituer. Uftamowić. 

Conftruire. Budować, wyjawić. 

Confumer. Dopełnić, skończyć, ziefć. 

Contem pler. Bogomy slnosčia se bawić, widzieć. 

Contenir. Zamknąć, utrzymywać, zawierać je 
contiens utrzymuigs JE contenois, utrzymy- 
wałem, j ai contenu utrzymatem. 

Conténter. Uciefzyc kogo, zapłacić, zadofjé u- 
mi. 

Cónter, nombrer. Ráchow 
Wiadać wyliczać. 

Contefter $przeczńć Sig, Sprzeciwiać śię, fam 
dii Sig. 

Continuer. Truwéé, kontynuować, je continue. 
Kończę; prowadzę je continuojs trwátem, j? af 
continué dotrwałem. 

Ontrzóter. Zkontraktować, zgodzic fig, je 
contraétois maladie,zarwałem chorobę. 
Ontraindre. Przymusrc doczego, je contrains 
P'zynufzam przynagiam, je contraignois j° 
„31 contraint przymujiť em. 
wonfiatier, Sprzecźwiać śię; je contrarie. 
Coatredite 


Ze, rachować śię, po” 


Contr. Conv. Cor. 
Sprzeciwiąć fig odmawiać, fia? 
rzyć śię, ie contredis fprzeciwiám sig,je cons 
tredilois spreciwiátem. Sig, j al cuntredit 
fprzeciwiłem śię, contredis /przeciwiay fie. 
Contrefaire. Násladowác,wyrázaé kogo dobrze, 
albo zle, 
Contremandet. Podz 
powrocić kogo. 
Contrevenir. Sprzeciwiać sie, wykróczyć, 
Contribuer. JH AG, przykładać fig. 
Contrifter. Z4/mucic. Contrôler Żajać, /CŁYp 
Baue, 
Convaincfe. Zkonwinkowóć,przefwiadczyć kogo 
Convenir. (Zradzać sie, przyftots pox.ywac. je 
conviens pray/ffaigsje conveńojs przyfława” 
tem, je {vis convenu przyfłatem. 
Converfer, Rozmawiać, Convertir Nawrocis 
zamienić. 
Convoiter. Prégnoé bardzo. Convoquer zwi? 
żywać. 
Convoler,(e Rematier. Drngiraz śię zenits 
itt za Mac. 
Convoquer. Wywac, 
Coqueter. Gdakać , prac. 
Copier: Kopéowac,przepifaé. jé co 
je copiois kopiowatem V 
wałem. 
Corder. Powrezy krec/c. Cornet. Tr 
bytwść. 


391 
Contredite. 


H Is , , 
jękować zdco, porzucić, 


WA 
AC 


o 


> 


Cooperer dopotnagac. 
Coquiner żebrać. 

pie kopijuits 
ai copie wykopi0“ | 


gbić, otra”! 
Corri- 


AN | 


Cor. Cou. Cra. 382 
riger. Poprawiać.Cotrompte P/0waé,je čor- 
Iompe p/iżę. je corrompois plowarem, y al 
Corrompu. zepľužem. 
bucher. Lezeć, połozjć. 

Sudre. Szyć, z/zywać, podlzywad, je couds 

Ee, je 'coufois, je coufus fžyžeim. je cou- 

drai- będę (Gd, couds /£yi, coulons fz)imy, 

Coufant /zyigc. coufu Jan. 

Útler. Płynąć. je coule płynę, il couloit pły: 

wat, jè ai coulé pływatem. 

per. Krażać, rzngc,. flrzyés tupac, 

Surir. Bié, biezeć, je cours biege. couttois. 

biegatem, j ai cotru biegłem, courtai bede 

biegł. couts biegaj. , 

Donner. Koronować.Courroucer Gniewaé. 

Ber. Kofztowác. cela coute, to kofztuic. 

Uvrir. Nakryć, je couvre nakrywam, je cou- 

Vťois. je couyris, J^ ai couvert nakryłem, je 

Souyrirai nakryie, couvre akt ji. 

ver. Na/adzać, pokrywać, je couve fadze 

kurę nap. x 

Mr. Plné. je crache pluje j? ai craché, 
i > 40 4 ' d 1 : 1 

je fire: Bac See Een ur fig;ie craignois 
faignis, j' ai craint atem Sig, je crain- 

N bać Sie będę crains boj fie, craignons 

Un) šte, 
Muero 
ns: kołótać, zgielk czynic, 


p 
D 


Créer 


383 Cre. Cro. Cu. Da. | Deb. Dec. 384 
Créer: Srworzyé, obraó,poflanowic. Dibarquer. Zľyfiesé z okrętu ze flatku&c. 
Crevet. Rozpásť Sig, rozpuc roz epchać. Déb uer quelque chose. Uwolnić co. 
Creufer. Wydrązać, je creufe wydrązam.  Debarer. Prze/zkody oddalić; wolność uczynić, 
Cribler. Siać, przefiewać, je ctible. | pebafter. Uwolnić co od cigzaťu. 
Crier. Krzyczyć, wołać. je crie, je criois, Jebattre une queltion. -Roztrząśać Brong: 
etié wołałeln. rzecz, iaką, je débas roztrząsam. débatu, ro- 
Ctoafser, comme un corbeau. Krakać. ` | ztrząsniony: à 
Croire. Wierzyc, rozumieć. je crois wierzę ébaucher quel gu? un, le corrompre, Zee 
croyois, je crus, j? ai crú wierzyłem, Je CE pfić kogo. ! 
irai «wie? zę. ° Debaucher. „Zep/fić Sig, bultaié fig. v 
Croitre. Rofiąć, je crois ro/mg, je Croifsois ébaucher un ferviteur, Odmowić komu Des. 
fatem, je {Vis crú urostęm. Cbiter. Przedawńć, je débite przedamam. 
Crôter. Ufzargac, fkaláč błotem, je crôte. Pebondoñer un tonneau. Od/zpontować beczkę 


Croupir. Gnić, lezeć, nikczemnicós Debrider un cheval. Końia rożkulbźczyć. 
Crucifieť. Krzyzowac. čcapiter quel qu? un. Uciąc głowę komu. 

- p v. NECH via NS H : 2 . I Ą ` 
Cuéiller. Zbierać, je cučille, zbieram, je ceder, mourir. Umrzeć, je décede umieram. 


illois zbierałem, j? ai cučilli,je cuëillis z di éceindre. Rozpafuć fig. Patrz Ceindre. 

łem, je čučíllirai zbierę. décevoir quel qi? un. Zwiesć, ofzukať koge: 
Cuire. Gotowść, warzyć, bolu dodawać. tchainer. Uwolnić z, więzow, 
Cultiver. Uprawiać. Curer Chędoz.yć. décharger quel gu“ un. Utwolnic od czege. 
Cymbalifer, joüer des cymballes. Grać šehaufser. Rozzać kogo. 

cymbatá.h. *chirer, Rozedrzeć co,je dechite,rozdzieram 

mer. Dzsefiecine brać. je decime Se, — 

D. éclamet, Perorować, mowę mieć &c. 

Daigner. ráczyť, il daigne raczy, ila daigh Concerter, les entreprise des Ennemis. = 

raczył, Dag rady nieprzyjacieljkie. 
Dancer. Tańcować. *courager quel qu’un, Záftrafzyž kogo; 203 
Debander Rozwigzaé, uwólnić. i DZ ferce. 

Debat? Décau- 


s: Dec. Deg, Dem. $ 
Découvrir. Odkryć. Voyez couvrit: 
Déctier. Ganże potępiać co. 
Décrire. Pízeprfač. voyez ectire 
Dédaigner. Niechcieé, gardzić czym. 
Dédier ualivte^à quel que uu.- Deáyxtt 
Yigféke. 7 | 
Défendre. Bronic je defends bronię. 
Dégenére. Wyrodzić sie, il eft dégeneré 
rodził Sig. 
se Dégouter. Clg fobie do czego &epfic; zh 
dzić Sigo | 
Dégrader, Degradować, 20nció z urzędu. & 
Déguifer. Ukrywać, taić. je deguife taig. 
Déjeuner. Sniádač, /niadanie iesć, © 
Déjoüer, quitter le jeü. Przefłać grać, pré 
wać grę. ; 
Déleguer. Pofłac kogo, zlecić co. je dełeguł 
Délier. Rozwżązać. je délie rozwiążnię. 
Délivrer quel qu” un. Uwolnść kogo, je 
livre &c. | 
Demander. Pytáč Sig. je demande. pyram 
sé Démarief, Rozwiefc Sig zprzyiaciclem. 
Démentir quel gu" un. Fał/ż zadać gr, 
se Dénientit. Kłamać, nie zgadzać fig W 
wach 2 fobg. 
Demeubler. Sprzęt domowy zebrać, pech 
Démeurer, Mięfzkać gdzie, je demeure ^| 
Z bás | 
Jha , ped 


| 
| 


Dep, Der. Des. 
Démolit une mailon. Rozrució demoffwo. 
Dénombrer. Rachow4c. je dénombre Are, 
Denoüer une difficulté. Rozwigz 4c trudnosé iad 
Dépenfer,faire des dépens. Ko/zr Žozjú. (ka. 
Dépecher. Kiwapió sie. je dépeche, kwapię Ses 
Déplacer quel qu’un. Z mieyfta Rogo rü yd, 
Deplaire à-quel qu’un, Niepodobad Sig komu. 
Déplorer. Opłaktwać, je deplore. opłakuię. 
Dépofer. Złozjć, je dépofe. fadam. Déposs 
złożony 
Dépotiller. Złupić, obróć kogo z rzeczy iakiey: 
Déptimer. Ponizyć. je déprime ponizam 
Députer, envoyer. Pofjłąć. je depute. &c. 
Déraciner. Wykorzeniać, je déracine. &c. 
Déregler. Mig/fzal, zepfić co. je déregle Se 
foger à une loy. Sprzecjwiać fip prauus 
bezprawnie czynść. 
ćfibnfer; détromper: Wywieść kogo zbfgda. 
čío grčer. Miechwnlić, nie upprobować czego. 
érober, quelque chofe a quel qu” un. 
Wziąć komu co, ukraść, je derobe kradnę. 
dérobé, kradz (8xe. 
čľacoutú mer. Odzwyczéic, je defacoutime 
aprendre. Oduczyć ko 


iony. 


zakipy rzeczy: 
itme broń odbierame 


zZapierać śię. 
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armer, Broń odjąć 
i ç 
Clara; pr 


Cante. Ai 


„JE de 
l rz eexy 6, 
pić, z USE, wyfieść. 
tiienpler un cheval. Popuftró popregow ko; 


Defem- 


387 Des. Def. Det, "Deg Dif. Dir 398 
Défemparer. Ufapié zmieysca, z polsefónio ME aicet. Poprzedzać. je dévance poprzedzam. 
Défervir, désobliger quel qu” ún. Zle $ Développer. Odkrywać, je développe Bee, 
zafłuzyć kom. y Devenir. Stać Sig, voyez Venit. 
Defesperer. De/perować. rożpaczać. Définer. Hier prorokować, je devine &e. 
Désherediter. Wydziedziczyć , je desher Devifer, difconrir. Rozmawiać zkim. 
dite &c. Devoiler. Qdflonié, je dévoile edfluniant. 
Déshonorer. Nieuczcié, mičfzanotvať. (voir. Bydž zánným. Voyez voit widzieós 
Défirer. Przynąć. je défire, pragne. éVorer. Pozyrać, jeść. je dèvore. 
Deffier. Poprzeflac. je defifte, prpeflaie. Švatiér. Poslubié, 
Dé'obeir. Niepofłuchać, je défobeis nie ftuch4 Dieter. Dyktówać. je di&e dyktużę 
Deloler. Puftofzsé. je défole. puffof e. ubi Obmuwiać kogo. je diffame. &e. 
Défsecher. Wyfiy/żyć. je déiseche. "AMIS différer. Odktadié, albo niezgadzać sie zki 
Defsetrer. Rozwolníc, rozprz,effr zeniać. IBeter. Ser uic. je digere tia wi? 
Dóffiner. Deliniować, ry/sowad. je defi b ffrawiony. | š 
7)/$U1g» > later. Rozprzeftrzeniáé. je diláte Eco. 
Défliner. Náznaczyť, je deftine. naznáczatlBitinucť. Umniey/zdć. je diminue 
Déftituér quel qu^ un. Odfgpié kogo. "Bst. Obiadordac. obiad je č, je dine obiad iem, 
Defanir. Rozdzielać, rozłączyć. | nons dinons obžad ženy. je dinojs obiady wae 
Détacher. Oddzielié, odłączyć, nieprzywi4śi| em. 1 at diné oviad fadlem, je dinerai b 
wać Sig. Mit) wał, dine Zeie obiad, s 
Détenir. Zatrzymać, je détiens zatrzy miite, Morc, je dis, tu dis, il dit. Nous dife Dë 
Déterter. z ziemi co wykopać. | Sites; dilent.>je_dis. Mowiłem. čis, dit. 
Detefter. Brzydzić sig, je déteľte brzydzę M Nous dimes; mowilmy. dites, ditent, je 
Détouraer, Odwrácac, © détoutne odwrAć dirai, będę mowił. dis, moto, qu’il dife niech 
Détreéter quel "gu? un, le, déctier. Uu how, ditons mowimy. di, e, d 


D 


Gc. 


et (e 
Eng 


ez MOWCZE. Quans 
flátie, gadać nakoge je detrecte uwłacĄ Mowiąc. dit mowiony, dite mowions. 
fławie &c. M TIgery Prowadzić. je dirige, prewadzę: 
Détenire. Zrúcáč, [pycháč, je détrais pyh (cerner, Rozeztal,, toz/adzic. 
détruit zepchnięty: Devance : H Difcon- 


3 Dis. Dot. Ebt. 
Di'convenit. Niezgadzuč Sig. voyez Venifi 
Di paroitre. Znikngó. Voyez Paroitre. 
D'(perfer. Rozrzucad. je difpetfe: 
Difsiper. Rozprafzdé, ¡e difsi pe: rozprafzartt. 
Diftribuer, divifer. Džielié, 
Dominet. Panoiwać, je domine, pantig: 
Donner. Dád, je donne daig: 
Denter. Ukroic, pofkromic. 
Dorer. Poztacác, je dore poztatam. 
Dormir. Spać, je dors (pig, tu dors, 
nous dormons /premy, je 
je dormis /patem, Y ai dormi /pater, je do 
mirai będę /pał. dormi [pany uJpron). 
Dôter. Wypojazáó, ¡e dóte, wypofAzAt. | 
Doubler. Dwoić, powtarzać. ¡€ double &c 
Douet quelqu? un de quelque chofe. OM 
rzyć kogo czyms 
Douter. Powątpiewać, je | 
Draper. Sukno, robić. Drelser, 
Durcir. Zarwardzaé, je durcis zat 
Durer. Stać, trwać, Wiekowač. 


ZE 


Ebaucher. Począć,zAczynaĆ, 
Ebloüir les jeux par exemp 
oslepić. \ E" 
Ébranler. Waru/2yc, ztrząść: y ébrahle 
Ebrecher: Skołatać, złamać cos - 


profłowóć. 
av dz am 


jedeftribue dzzeéll 


dormois [paže 


je doute wątpię SG] p 


¡? ébauche Sr" 
le. Przerazić,0! 


Seng 


NA Ron Ecri. Ecu. ' $9 
Ecarter quelqu’ nn; I? elogaer. Oddalié kogo od 
„„ fiebie. ` 
Echanget. Zamieniać. przemieniác. 
Echaper. Uminoć, utieć. y échape Se, 
Echauffer. Grzáć zagrzewać, y échauffe &c. 
Echeoir. Przypadać, wychodzić, j écheois, il 
écheoit pr zypálto, écheu. przypadły. 
Echevelet. Rozczochra sig, 8 écheveler wło- 
4) rofpuśćić. ; 
| Ecľaircir, éclairer: Ofivicéié, ohiafnić. 
Eclatet. Gramieč, bafafowac. 
Ecorcer. Lufczke, /horupe z czego zdięć: 
Écorchers Z [Rory złuprćodrzeć. y écorche Bes 
Bcotler. Frypływąć. y écoule wjpływath. 
Ecouter. Stucbać, |? écoute fľuchuj 8e: 
Crafser. Zetrzeć, podeprać. j? écraGe čie. 
Ecremer le lait. Zebrać fmietang ws mleka. 
Ectier. Jykrzyhiwaé, zawołać: 
crire: Pifać. j° écris pifzę. écris pifzefzs il 
écrit pi/ze, nous écrivons pifzemy: écti- 
Vez pifzecie, écrivent, pifzg. |? écrivois 
bifałem. j? bcrivis pifadeim. nous čctivimes 
bifalifmy. j? éctiverai bede pifał. écrispifæe 
que il écrive niech pifze. écrivons pifzmy: 
E écrivant pi/żący..ćcrit pi/ańy. 

Cümier.. Wyrzučáč, jetter écume fplirtwać. 
Mae Chędozyć, y écure, chgdozg &c. 
nter: Zeby wyimówać, y ¿dente &c. . 

Tz Edifief 


Ef. Er. Emb. 
> édifie buduię. 


12 
U 


» H 
Edifier. Budowac. 
Effacer. Gluzować, WYMATJWACS 

Effe&uer. Do fkutku przywadzić, 
Ef arcer. Pracować, fłarać Op mocna, 
Effrajer. Przeffrafzyé. Y effr 


efface Sb 


aje przzftraf cam 
Feler, Rownaé, pro ować, j^ égale rownank 
Egarer. Błądzić. zgubić ce. À 
Egayer. Roz wefelié kogo: y egrye rozwefelath 
Egouter. Da kropli wypić. | egoute Be, 
Egorger. Zarznot, zabic kogo: | . 
Elargir Rozciągnoć, rozpojirzeó 
Elever. Poduofie, vel édukowaé kogo. m 
Élire. Obierac. ji Elis obieram. ¿ls obiera/ż. i 
élit obiera. P elifois opterataom, y ar élà obrá 
łem, Elis obieraj élà obrany. élite obrana. |. y 
Eloigaer. Oddaiac. j? eloigne oddalám, y elo 
gnois oddalatem, j? al éloigné oddaliten. elot 
né - oddalony. I - A 
Gees Daukat, wymknąć fir. j’ élude eces, 
Emanciper. Uwolnić, ofwobodzić. y anch 
EmbataGer quelqu’ un. Zatrudniać kogo. (SP) 
Embaumer. M4/i 
ným likavorem. V embaume. Br 
Embelir. K/ztatció, firoic. j° embelis. &c. 
Embrafet. Zapalić, y embrafe. zapalám: 
Embraer. Obłapić kogo, y embrafse &c. ; 
Embrocher. Na resen wfadzie y embl 


he, Sic: ' d 
e c Embros | 


H U 
6, nama k balfamem albo M x 


Emo. Empá. Empo 39? 
Embrouiller. voyez Eubarafser.). 17 embro» 
e ile Gc. 
mier du pain. Podrobić, pokrufząć chleb, $e 
"mie. &c. Lab de 

| Emonder, nettoyer. Oczyfiz 46, chędozyć. 

Emoter un champ. Orac, albo Jkrudlic, lub 
przewracać rolg. 

Emouvoir, ébranler quelque chofe. Poru/zy6, 
|wabadzźć, przefiraszyć, 17 emeus, porufzam 

poru/zony Voyez Mouvoir. 

Empáicr. Na pal wbié. J empale &c. 

Empzquetet, I śkować. j° empaquete &c. ` 

Emparer. Pofieść co, opanować. j? empäre. 

Empécher, incommoder, Przefzkadzać , 
baswiac. 

Empefer un lirge. Krochmálie płotno, 
karukować. ` 

Empelter, Zarazié, P empefte zarazám. 

Emplatrer d? atgile,ou ď autre matiere melle? 
Zalepić, lepić, zAMi;C gliną, lub inną materige 

Emplir. Nápežniač, j° emplis napežniam, empli 
napełniony. 

mployer. Dáé komu do zabawy, zazyć (rep = 

mpoifonner.Zarazic, Albo otruć kovo. ` ^ 

Mpoifser. O/molić, fimo] 

Pa 
> €. 
inds &c. 


A 
emu pot 


Firmi 
4 oblać. j €mpoi(;e &c; 
hië Przewsfzszyc. 
Przycijkać, wyci/noć: j? empte- 


A 3 Emptefsef 


392 Enc. End. Enf. 
Emptelser. Przynäglic kogo, albo dać mu" moch 
zabawkę» 


Emprifonner. Wiezic kogo, do więzienia dac] 


Emprunter. Pozyczyć co, j emprunte poz ycz4n 

Enceindre. Opafac,)” enceins. Voyez ceindre. 

Encenfer. Kadzyć, j? encenie kadzę. La Meli 
encensée M/zá Swięta kadzona. 

Encernet. Okryslic. w koło obciąc nap. plaire 

Enchainer quelqu? ua. W kaydauy okuć 

Enchanter. Omamic, oczarować. 

Enchetir. Przydać, Encirer Powofkować. 

Enceutsger quelqu’ un. Serca kemn dodać: 

Encourir, Hate wnisć. Encrouter Zut 
ftowAć: 

Encourtiner un lit. Záftonič fin ankami łozk 

Eacuiraíser. Uzbroié kogo w pancerz Ge, 

s Endetter. Zádtnzyó fig. 

Endommeger. Szkudę koma węzymić, ukrz] 
wdzić. &c. 

Endormit quelqu’ un. Ujpić kogo. 


Eadvire une chofe de quelque matiere moli] E 


Námafčiť rzecz iaką, napufčii iq Czym. 


Endurcir. Zśrwardzić ço, $ endurcir, deve" E 


dut ffwardnieć. 
Endvret, foúffrir. Ponofz, cierpieć. 
Énerver, Złamać, ż fil wyzać, wjnifiz)é. 
gufánter. Rodzi, Enfermer, Zamknoć. 
Enferrer, tranípercere d’un fer. Przcbuť. 
f&yé koge &elazstn. Enfilct 


| 


| wany, zaffawny, u 


¡2 enduf*| E 


Enf, Eng. Ent. !394 
nfiler une éguille. Nawleć żęłę. P enfile &c. 
Enfl immer. Zapalrc. En filex Poddymać, rozdymaé, 
nfoncer. Zakopać, przebic sig, Jpufrić na doża | 
ZANUTZY Ç. 
nfoüir. Zakopać: Enfreindre Przełamać 
Enfuir, s? enfuir. Ucieć. Voyex. Fuit. 
Enfumet. Bęay dymiť, okopuié, y enfume &c. 
V Engzger. Obowiązść, obligować fig- P engae 
ge obliguię, zafławiam “o. engage obligos 
WIĘZIOWY, 
Engendrer. Rodzić. y engendre rodzg. Be, 
Enginer, Namafitć, pomazać. 
Y Engorger. Napcbać śię, objefé, albo opiť. 
Y Engourdir, Zdrętwić, zadziwić fig, zapas 
murcó fig. 
Engraifgcr. Napychač, tuczyć» Salad, napaic. 


Enjoindre. Nakazać co, ietozyó: 


Enlever, Porwád, j”.enleve por) wam. 

V Enorgueillir, P) /znié sig, by dz, hardy 
Enregifirer. Bi w. Der publicze Nap 
* Grodowe, 

Nrichif. Zbogacic. 


Enfeigner Urzyć 
Enfevelir. Pochować, pogrzebać. 


Nta(ser. Kupić, zbierać, walić na iedne. 
ntendre, Rozumieć, pojmować, flucbac. 
irren Zagrxebaé, zakopać, p enterre See, 
Mtomner. Precentewaé, albo pietw/zy RAE 
fpiewac. 

(Entoutęfe.. 


205 Eur, Env. Pp. 

Entouter. Opafac, oblec wkoło. |? entoure. 

“$ Entre-aider, Mjpomagad Sie wzareninie. 

$” Entre-baifery Izaiemnie : śigucatować, 

s” Entre-battte. Wzaiemnie Sig bić; walęzj 

s? Entre-choquent. Wzajemhie sie zbiiają, h 
łacą, tłuką, * : “$ dy 4 


Entté-couper undifconts Wpsł uciąć piowę, | 


Entte-lęrder, Szpikować, 
słuftoftią Bee, * ` 
s Entre-nieler. dawać się, wyazać Się w co. 
Entreprendre. Porzymać, byńć, zamysiać Vojh 
Prendre, y de | 
Entrer. chodzić, Entretenir Zachować, rok 
mawiać. Ç 
Eńveloper. Pokryć. Envanimer. Zurazic jadi 
Envier. Nienawidzivé., Envieillir Podfini ch 
fobie. M d ^ 
Envoyer, Posyżać. Enyvrer 
Epeiísit. Grubięć, ceftwić, ; 
Epandre, épancher quel que liqueur. Roch 
iaki iikwot, i NC, 
Epánotiir. Rozwijac, twefelac, > 
Epargner. Skępić. Epier“ Wyglądać, czeki 
na żafadzce. 175 1%! 
s? Epoufer, se marié. Poy/ć za mąz, ożenić fip 
Epouvanter, $ir4/2c. Éprouver, Dofwiadiz4% 
Epuilér. ľyczerpnoč, wybrać do offatka. ©) 
Eguiper, Sroié, ubierać dobrze, : 


nadziewać co flonitil 


Upoié, 


Efcortef 


Et Ep. Ex. 
éfcorte à quelqu” un. 4/87" 


Bícottet, faire 
` feat komu. 
Elperer, avoir číperance Mieć nadzieję. | 
Bfsayer. Do/wiadczać. Elsuyer. wyfufz16s wys 
| trzymać. ` f 
Fteblr, Ufanowić, zbudować. 

Etaler fa marchandise p.e. Wóyflawie nap, 
* kram (rei, albo iaki‘ towar: d 
Eto mer.- Pobielić ong, Etayer. 11/pierad. 
Eteindre. Wygastć, wygluzowaé ^ 

Etendre. Wyciqgngó. Exerniter. Tiekowač. 
Eternuer. Kachag, Etinceller. Bfyfexpé fie. 
Etonner ` quelqu’, un. ZAdzywienie /prawić 
iw dign ` + 
Etofet, Przybráč, nffroié, j° 
Etoufer. Uduśić. 

Syscuer, vuider. Wyptozniąća 

Eva der, échaper. Uyśćy 777" 

Evaluer. Szacować ço.” 

Evanoiir, difparoitre. Zniknač. « dbieć Be, 
Vaporer. Wywietrzyć. Eveiller. Obudzté, 
Eventer. Wietrzyć, fi fz36. Exalter; W'ynof it, 
Xaucér, oétrayers Wyfłuchać, gau o cą, - 
7 LES 7 , n 
Exceller: Colorád, gurować w czym nad Dugend, 
Xcepter. Wjiąć, Exciter. Fobudzać koges ` 
EX ger. Wyciagač, w)nufz ac. J exige Gr: 
xploiter. Jf spržnič.do fkutku pra yuicsé. : 

X ` Exclutre 


étofe. &c. 


: Ex. Fa Fail. Fr. Fi. Fo. 398 
Exclure. Wyiąc, exkludować, 3 excluds. vel +y liemi, feindrai zmysle. feins xmyślay, 
exclus wjemuię, exclus wyimuie/z, exclud, qu ib feine niech zmysti: feinant zmysla- 
wyimuie. excluong wyimyiemy, eftgniczi| ec, feint mo? Ç 
excluent. D excluois, exclu 172817. excluisdfen dee, Rozdzielaé, rabaf, fiekać. je fends ré: 
wyimi, qu il exclue nzech wyimte. exclus big. je fendois «gbatem. |” ai fendu urąbałema 
ant wyimuigc. ber, Zamknąc, Ferrer, zelazem zamknąć 
Exterminer. Wyrzucié, wykorzeniés Feiser. Rozgg pobiť, 96146 
s” EE BR T0777 fevilleters Karty xiązck preerzacac, 
. Flancer. Zręczyć fobie ofabę. — 
Fácher quelqu’ un. Rozgniewać koge fe farlPicher un clou. Whice cwiek. Fiet ufać. 
cher rozgniewać fig. Filer, Przafč. Financer Pozyczać pieniędzy: 
Facilité. Ułarwiąć. je facilite &c. Finir, prendre fin: Ska yé je finis kafgzge 
Faillir, manquer. Pebłądzić; omylié Sig, 291704 Mairer, fentir. Gzud, pachač. 
IO Flater. Podchlebiač. Flechir. naktaniať, przyz 
Faire. Cynió. je fais czynżę, fais czynifz, fall chylać je fechis nachylam. je flechiloig nas 
czyni, faifons czynie); faitez vel faites czyje] chylatem, 2 ai flechi nachyližomm 


wicie, font czyntą, je faifoit czyniłem, faifit| Se Fietrir Schnać, więdnieć. Fleutit, kwitnąć, + 
ons czynilifiny. je fis uczyniłem, fis uczyni Ploter, Kołyfać sig ng wodzię, bydz rzucamm 
des, fit uczynił. nous fimes uczynilyfiny BEL od fali. 
je ferai uczynię. fai uczyń, qu’il fafse giel Fluter. Grać na Flutrawerfie, lub podobnie detyt 
uczyni, failons 4czyńyy, failant czyniąc. fail inffrumencit. E š i zę 
uczyniony» | Fonder. Fundować, budować. 
Farder. Zmysłać, malować, przy dawać ondre. Lac, odłewać z. metalt 
Faucher, Šianozgc rębic. Faufset Zmyslać: Forcer. Frzymu/zać, Forges Kuć, 
Fei dre. Zmyslać. ję feins z%yslam, feins zm)? Forjuger. Ofądzie niefprauśiedi'wię. 
sf, feat zmysla, feinons, z%yslamy. fett Forierter. Zmylič, pobłądzić, nie: proffo robi, 
nez zmyslacie, feinent zmyslaig, je feignol Former. figurer. formować, czynić (0. 
aviae. feignions zmyslalifuy. jai feint | Folsover. Okopać, Dit dať.  Foiiettec, use 
zany sliłem. kijem, albo kańczugiem kogo, Fouille 


299 Fou. Fra. Fru. 
Fouiller, chercher. Szpýráč, badóć śię, | 


chodzić. 
Fouler. Deptać nogami, je foule Sc: 


Fourber ; tromper ` quelqu? un. Ofaukifnmer; Kurzyć, dymić. 


zdradzić. 

Fóutbir. Offrzec. 

Fournir. Wygadzać, dodawać komu. je fout 

“dodanie, fournis dodusefzs fournit dodaje; 
foutnifsois dodawałem, jai fourni dodati 
fourni dodawaj, qu? il foutnise &c. 


*" Zwozić prowiant, albo ptokáč wviolki. 
se Fourrer. H/Zkras¿ fig w to. 
Fracafser. Hałafować, zgielk czýniť. 


— 


Garder. Chowaé, bronić, firzedź: se 


Qaréarifer. Płukać gar 


` G4. Gau. Glo. - 409 
fuit ucieka. Fuyons, fuyez, fuyent. je fuiois, 


| wciekatein, je fuis uciekžem, fuimes ucéeklifiny, 


je fuirai uciekwę, tui uciekły, zbieg. 
Fultiger Kymi bić. 


nana —F 


G 
8 
iger. Zállawic kantraktoiwaé zkim. 


agner Zyfkać. je gagne zyfkuie, je gagnois, 


|. j^ ai-gogne zyfkałema 
P | Gloper. Jechać prędko ná koniu. 
Foutrager, amafser du fourrage, où picofélarantir, £ 


4, 


E LA innego 


garder chro- 


A Nič fie. 


Franchir. Przeyść śczęsktwie y dobrze przez M G 


Fraper. Bic, uderzyć. Fremir, drzeć, vel fzali 
Frequenter. Uczęszczać. Friponnet 1graó 
* dziecinnemu, czáš marnie trawić. ` 
Frifer. Friżować, kręcić, marfzczyý «o. 
Frire, fricalser. 31276; finazyć. je fris /ma 
^ ftis [mazyfx: il frit, je failoit frire mall 
dem, Val frit ufmazyłem Sc. j 
Fronfer un linge, où autre chofe femblabl 
- Marftzyć, prafowal, trefić płotno. 
Frotter, Drapaé, fhrobac. je frotte drapię: 
Frufirer, priver quel gu? un de fon ef? 
Uwleć kemi, oddalić go od iego utafnosťh 
š Fur, Uciekać, je fuis uciekam, fuis „ta 
à t ui 


Naufser quelqu un. Nu/mienvaé Sig z kogo. 
eler, Zrebié, mrozić, lodowacié,. 
Remir. Jeczyć, Gormet. Rodzić, wydawać, 
lacer. Zamrozić, zamaťžngé. 
Glaner. Pozofłaże kľofý po żeńcach zbierać. 
Glifer, étre glisant. slizgo, slizgać fig. ge 
gliGer; se fourrer en quelque lieu. Wedrzi 
fig, wnisć faiucznie gdzie Ge, 
lorifiar. Wychwaláé, se glorifier fZewic sie. 
slofer. . Tłumacz.) 6; glofiewać, Glofser gdaka." 
Fic Ge, | 
s se 


401 Ga Gra Gris ; Gue. Hai. Hài. 402 
se Gotget. Naiesc Sie do fytoféi. | Ener leczy. éire geri, je ivis Sveti z leczé- 
Gourmander fon argent. Przejofé. Fortus ný ieftem. 

przemarnować. mo? Gucufer. Zebrać, z ręką chodzic. 

Goufmaüder quelqu? un: Zí traktować WGuider, fervir de gvide. Prowadżić, býdz przes 

Zniegó. | wodnikient. 

Gouter,tátet. Ko/Etowac,/ makowac,e goutet Guigner. Oczema pokazywać co: 
Gouverner: Rzgdzic. je gouverne rządzę OlGuinder. Podnosic fiebie, albo rzecz iaką do gory. 
Graillet. Chrapliw) głos dawać: | SS EE O o dpi dn 
Graifser: Smaro wać, napuftzać téuffoséig. H. 

Grapellet, recnšilliť ce qui refte: Pozof//AMabiller. Suknie tobić. odziewać kogo. 

„rzeczy zbierać, zmiatné, grabic GC: |H:biter. Mig/zkad, j habite miefžkam. 
Gratér: Skrobaé, drapać: se grater, fRrobaé sin Habituer. Przyuczać A naiwyknoć, ole, 
Graver. Ry/čivač, piętnować, Gravit un mol zyé fig. 

tagne: Z cie fzkosčig na gore wylefć: Hair. Nienawidziť, je hais nienawidzg, hais nie 
Gréler;il gtéle. Grád fada, ila grelé grad pad naiidiifz, ¡hañisons ničnawidzitmy, haïfsez 
Grever quelqu? ua. Inzommodowad kogo. nienawid- icic.haifsentmienaividz.g, je haï(sois, 
Griller, rotir fur le gril. Pieć na rof£tie. ) je hu nienawidziłeń, ie haïrai będę niena- 
Gtimpér en quelque lieu: Przyczołgać Jel widził. haïs, haiez mienawidz, qu’il haifse 

takiego mieyfta. niech nienawidzi, haj(sant nienawedząc, hai 
Grincer les dents. Grjść zęby, grzytać zęba] nienawidzóńy, obrzydžý. š 
Grilonner. Sii, fłarzeć Sig. Nalener, refpiret. Oddychač s Haléteť Z G= . 
Grogaer. Gériť. Grommeler. Steptać, Zog, fzkoftia oddychać. 

Zafôbý gadać. | Háler, Ogoreć, poczernić. Hanter. Uczęfiżać. 
GroGir, devenir gros. Zgrubieć; pomnozyé M Narangycr. Mowę, albo przemowę med publi= 
Guéer. Wbrod przebyć rzekę. ` À. (xg. 

Guérdonuer, payer le falaire. Zapłatę nao! Mata(scť quelqu’ un. Zmor dear, offabic kogos: 
„ňa dać. Matceler. Wyzywać, martwić, turbowac. 
Gucrir. Uzdrámisť, leczyć, je gveris leczę" ler, Pobudzać, se Hâter pobudzać fig. 

guerit | ahlser, Podnešié, wy wys2/246, Hazat< 


` 
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493 He. Ho. $4. | Zap, hf gns: 
Hazarder, mettre au hazard. Waiebe) fpieca titer ." Nasladować , wyrazać (0: 

fiuo wdać sig. : Amoler. Ofiśrówać, wydać, 
se Hazarder. Odważyć sie, probówać fizęściałimortaliser. Hiekotvať. 
H:beter. Prjrebiač. j° hebete &c. impatienter: Rozgniewáé sig: 
Hennit. Ter iako koń, better, J yiednac, uprosié, 
Herber, paître É herbe. Paie, albo frawe ic Impliquer. Widać śię, uwikłać Sie. 
Hetifser le poil. ie włofj. bpofer. Pętadać, obciązać, fatfž zadać. 
Heriter. Dziedztczyć. . Mprimer: Wybijać, drukowaé. | 

terer un champ. Włoczyć brong, zawžecz prouver. Ganić. Impugner. B nd co; 
Hefter. Zajtanamiať cigs začinač, powátpiewd puter. Przyzn awh praypi/ywaé Log ce: 
Heurier quel m un. Rozgujewé kogo. Dier, faite une inc m. Przeciąć Wrzod Ke, 
Hochet la téte e. Gławą obracać, kiwać, Pitter, Pobudzuč. Inclinet. Nakžaniuť. 


? dać. : Indigner de quelque chole. Gniewać śię; 
Honnir. Patrz: déshonorer, Śbrazać Sig czym. 


Honorer. Uczcie. y? honcfe czczę. Phonoraflidujte. dg korô wio, pobudzić. 

j at honoré sezcitem. honoré HEZCZORY, fimer, Offawic. déctier (cela méme chofe.) 
Humeéter! Zmoczyć cv Humer forbac. , tuer quelqu’ un. O fzalénftivú prgpré- 
Hanilier. Upokorzyć. gi Humilier korzyć SA Wadzyć. 

Hurler., Hd je harle mie, eer, urne Zaraziť. 


—— 


eU TT WARE DE: ler. N 


Natezdzaéc, napadač: 
i I. imer, caiser. op, wić, złumać: 
Jailli. Seabac. Jrper. Sczekać. ter. Jia. s' Ingérer, wdac. SiĘ, 
Zeller,  Wiązać fnopki, z; Uber. Zakazy wat. innover Odnživiať: 
dai; teindre de jaune, Sofri, Vier Wylać fig nad brzegi. 
idolatrer quélqu um Zlytecznte te Meter. Prz ef zkadzat, inkommodowaé: 
Jetter. bz. cif dÉ Igrtorer, Ni ie wiedził tt; re une lettre. Po dpifać l: f. 
Muminer, illu Me Of ic ei C, objasnic, pokazi uer, kraść Sig w affekt: 
Imaginer: Wyfławiać fobie, emnigmaé Be Cr, préfser: Pobudzač, nafławać: 
lmitef» | y infpirer: 


c E 


Sur. Zug, Joh |, o gg". Ju, Le 
Inípirer. Podaé co koma do myslí. éxg.jolns žgcz. qu’il joigne niech łączy, 
Inftiguer. Pobudzať. Tnftitueť. Uftanowic, | joignant łącząc, joint ztączyny. 
Inftruire. Nauczyć, informować, procefsotaloncher Ja terre, Ujľač ziemię czym. 
In(ultet. Natrzgsaé Się. ongler. Bfazujwat, pleść nie do rzeczy. 
Intenter. Żaczynać, artentowaés jouer, se divertir. Cię/zyć sig, rraé, udawać 
Interceder. Wfawiaé fig. &c. &c. je joie ciefag Się, il joue čiefzý sige 
Interdire. Zakazać. Voyez dire: | joüons cze/Zymy šie. joüez cie fy cie fig. joueé 
s? Intereffer. dawać šie: je m'interefse. adi, uciefzony. se joliant cie/2Gc šie. 

fig: Pai m" interefsé wdafem ste &c. jouir de. quelque chose.. Uzywać czego: 

Inter-mettre. Opuftsó. Voyez. mettre: Outer. Ugamaé Sig na kontach. 
s" Inter-poier. Zófławić fig, gema Sig» [titer. Rozeniewac. Iterer Potwiarzać: 


“Interpreter. Tłumaczyć. j? intet prete Bcc- Niger. Sądzźć. Júner Pofcié. 


Intetrogero Pytać sie: Interrompre Przerúliilter, faire ferment. Przystebuč. 
Intet-veair, fur-venit. H/ni£é na to,bydź pr hticier. Dekretować, kazać bogó na karę. 


tomnym. Gier. U/prawiedliwić. 
Iutrmer. Donżeść, opo riedzieć, obwołać. E 
9 Intriguer. H/l4é fig, mię/zać fig w nie Ik ` | 

trzebne fprawy. labourer la terre. Oraé volg. je laboute orzg. 
fnttoduite. Wpro wadzic, y introduis čle | Je labourois, j ai labouré orałem. labouré 
Invalider. Z?pfuć, niewaznym uczynić c, | rany, en labonrant orzgr. 


£ 


łuventer, Wynalesé. SE Ster: Zedrzyć. Laifser. Zofławić, porzucić. 
Inveftir. Odziaćj wdziać, opafać. voyez. vel I *menter. Opłakewać, narzekać. 
s” Inyeteter. Srarzec ste,zep/ul, wvyTvre tra sA cer, Rzucóć, chac poczfki, rzucić fig. 
inviter. Zapra/zad. IGvoquet:. H zywać. Beer un cheval, la bête, T/ypuśćić _cugle 
ondre. Łączyć. je joins Zgčze, tu joins „| 020101, albo beftrg zblatki, lub tożyfka fivego. 
ezy/%, il joint łączy. joigháns fęczymi: | guir. Oindie wat, fłabieć. je langyis Se. 
goez faczycie, joignent łączą: JE o^] Spider, Kumienować, bamienmi zabiť. 
łączyłem, je joignis złączytem. jolndra! : Cher, Rezwolzić, rozpivfisć, upusció Be, 
we, Va Lafser 


497 Le, Li. Lou. 

Laler. Zmordować, ufatygować kogoe 

Laver. Umywać, płokać. je lave &c. 

Lächer, Lizać. Leguer Tefiamentem legowač. 

Lever. Podniesć, podnośić. 

Licencier, donner congé. Dozwolié wolne, 
odey[Gia, dy/penfowač. 

Lier, attacher. —Przywigzac, trzytuac- 

Ligver. Wiązać, godzić. se ligvet, wiązać Y 
Zkim. 

Limiter, donner des limites. 

granżczać, okrysłać, 

Lire. Czytać. je listu lis,il lis: Czytam czyta 
€z514; lifons, Les, ils lient. Czyramy, czyj 


Graniczyć; 


tacie,czytająje lifois;]e [ús czytałem, nous ] 


fions mes.) tulifim). je lak, będę vx)? 
ous lirons.lirez, liront Ppgdziemys bgdz.iecil 
będą czytali. lis czytaj, QU’ il life aech czył 
ous, hifez,qu ils hlént, czZyfaywy, czyraj 
cie, niech tzytaią.! que je life, gdy czyta 
que fious tilipns, gdy czjtamre je lúise cz] 
tab oym nous J&(sions czytalibyśmy: fi je Y 
rois gdybym cx ral; si nous lirions gdybys 
čžýtalí, lifant czjtárac, 10 vagtanje 
Louer, Chivalió. y 
Luire. Swieció, żafnieć. je luis fivteces uis iwit 
cifz, luit fwtéci. luiísons firzeciem), luiff 
Jwiecicie, luifsent /wżecą; je luifoisz je til 
fvieciténi, nous Juifsionss luifsimes; facit À 
Jon 


Eu. Mac. - Mar. 408 
Gan, ai lui (iwieciłem. nous avons lu’. 
fuiecilismy. je luirai, będę świeci, nous 
luirons, będziemy fwiectlz. luis, qu? illuifle 


4 Luter, Pafowaé fig, álbo ukál 
LEP O 


świeć; niech świeci. luiflors, Iuilie z, qu ils 
luifent. świećmy, świećcie, niech świecą. ie 
hide, gdy świecę, nous hi (bone, gdy $wits 
ciemp. luiffzat świecąc. hw) swzecącyfię*4 
ać błotem. 
—— 


M -A 
Macerer fa chair. Márriwié, wyfufraé ciało: 
Macher la viande» Zuć pokarm, mig fó. 
Machiner. Zdráde. knować. 
Machurer. Oczernić, ze/zpecić. 
Maculer. — Zmóżać.  Maigtir.. Hy/ü fz 48%] 
Maintenir, Utrzymyuué. Voyez tenir. 
Maitrifer. Pánowáč, rożkazować: 
Mander. Zilucié, pofytacs 
anget. Jeść. je mange iem.. 
Manier Skorzyftaé, urwać komu, cos 
Manquer de quelque chofe, Niemieć ere. 
Marchander. Tárgować figspofléwacywazyé figs 
Marcher, Chodziós iść. 
3% Matier, Ozentó fig, poyść za mąż. 
„Mariner du poiffon.  Mórinować, náfolié rybę 
Marmoter, Márkotač, mruczeć; [zemráť, 
artyrifer. Męczyć, je martyri/e &c. 
lafquer quelqu’ um, — Ufro kogo zá inng 
ofobę, V3 48 


409 Mas. Mau. Mr. 


se Mofquer. écontenter quelqu” ` un, ne le pas fatis- 
poftuč. faire. Zadajyć komu nte uczynić, miqukon= 
Maďicrér. Zabić, zámor dorváť. tentywać: 102g110W ac. 
^ d / Z DET DH jo Ke + PO Job Ad bi CZYM a 
Maffoner. Maulórkę robić, kamieniem muro! Mécontentet, Niepodobać fobie nes ha ; 
b quid. ° Méronter, se tromper, Fon) lié figs pobłą- 


quic fig, brać na fiebie cudzą 


Mater, battre pour attendrit. Klepać, "Më 
miękczyć cv. i 


Maudire. Ztorzeczyćj przeklina e je maudisMédire de quelqu”? 


przeklinam, maudis przekltnafz, il maudill 
przeklina. maudillons przeklinamy, méi 
dilez przeklinacit, 
klinaią, ` Je msudifois, 
ai maudit, przeklinałem. nous maď 
difions, mandimes, nous 2ycns man 
dits, przeklinalifmys je mauditai będą 
przeklinał, maudirors przeklinać bg 
dziemy.  maudis, klnzj, qu’ 
niech przeklina, maudiflons, médifez, qu 
ils mandiflent; przeklinajmy, przeklinaÿcil 
niech przekliwkią.que ie maudife gdy przehli 
nám, que nous maudifions gdy przeklinam 
que je maudille ¿bym przeklinał, que nov 
maudiffions abyśmy pizeklinali.. fi je maudi 
roisgiybym przeklinał, que nous, maudit! 
ens, gdybyśmy przeklinali. maudiflant pra 
klinaszcy maudit przeklęty. 

Kéconnoitre Nicpoznać kogo, zapomnieć. | 
se Mécotinoitre, s" oublier, Niezn 4c fig M 

Jobit zelżyć fig. Me- 


j (d Me TS 
ils maudilent prz iefier, fe méfier. 
je maudis, Jh 


il maudi 


dzić, 
edecinet, Kurowač, leczyć Hago, 
ün; ( Jaawiać, guf: 
czyć komu, Voyez M»udite. 
editer Uważać, rożmyślać: 
Nieufać; niedowierzać 
Šlanger,méter. Mię/Zać. je mélange BC 
tnaccr. Stra/żyć; grozić, NS 
tnager quelque chofe, en bien viet, Užja- 
wać: czego dobrze. 
endier > Zebra. Mener. Prowadzić 
eptir. Kłamać. je ments kłamię, tu ments 
ktátnie[z, il ment kłamie. mentons,mentez, 
mentent. kłamiemys klamiecie, kłamią, je 
mentois, je mentis, j] ai menti Jkłamał em, 
je mentirat /Fłamię, ments, mentez, kłam, 
mentons. k/ammy, kłamaymy" mentant kła- 
' miąć, menti ktámlimy, ktory Zon, 


Méprendre, fe meprendre. Upaść, zbłądzić, . 


pomylić fie. voyez Prendre. 
tprifer. Gardzić. je méprile &c. 
Meriter. Záflužyé. Mefurer mierzyć. 

` Mente 


| 
Met. Meu, Mo. 
y Mettre,placer,pôler, Položyé basé mieltié. | 
mets, tu mets, il met. ` Ktade, kładzieją 
kładzie, mettons, mettez, mettent. kM 
ziemy, kľádziecie, kładą. "je mettois kt 
diem, nous mettions. kadliémy. je mis, 
ai mig położyłem, rows mimes, nous 

yons mis, potozylismy. je mettrzi. požoží 
nous mettrons pofozymy. mets. polož, d 
il mette niech położy. mettons, mettez, gł 
ils mettent. pofomy, położcie, miech poťožl 
que jé mille obym pożożył, que nous mill 
ons, obyfm) požvžyli. bie mettrois “em 


położę. fi nous metirions żeżeli położem Moucher, 
Moudre. 


mettant kładąć, mis położony, 


Meubler une mailon. Oporządzić doń, 9 
koy, pátac, porządki wfžytkie potrzebne dać, 

Mentir. <Zmężnieć,do pory przyprowadzić, 

Meute, Zbic.Mi-partiz. Nédwoie przedzie 


Mirer. Pro/lo mierzyć. (wować figa. 

fe Mirer., W” zwierciedle fe przeglądać. dd 

Moderer. modifier. Miárkoivad. 

Moifir, se moifir, Plefňieč, technač. 

Moiflonner. Zniwe zbierać, žať, ] 

Monter. Lisé, w/łępować ná gore, pofuwać [if 

Montrer. Pokázywač. 

Móquer, se móquer. Na£miewac fie, żartowi 

Môrdre. Kąfać. jé mords, tu mords, il mor? 
kafam, kafafzykąfa. mordons, mordez, m0 

dent; 


Mor. Mon. 

dent. kams, kafacie, ka fatus je mordois, 

je mordis, j^ ai mordu. mkafifem nous 
mordions, mordimes, nous avons mordu. 
ukąfiliśmy. „je mordral będę kaf, nous 
motdrons będziem <kęfuli,  motds béier, 
qu’ il morde niech kafa, mordons, mordez, 
qu? ils mordent. kafaymys kęfaycie, niech 
kąfkią, que je mordifie obym kafat, que 
nous mordiffiong obyśmy kafali. fi je mor- 
drois, gdybym kafaľ. fi nous mordrions gdy- 

bysmy kgfalis mordant kefajac. mordu g: 
kąfzony. 

Nosutrzyć. 

Mieć zboże; Abr inne: zjárno. JE 
mouds miele, tu mouds #ziele[z. il moud 
Miele. nous moulons, vous moulez, il mau- 
leat. Mielemy, mielecte,  mielą. je moulsís, 
mežžem,nous moulions mežligmy. je moulus, 
jaj moulu umežžem. nous  moulimes, 
nous avons moulu umełliśmy; je moudrai 
będę met. nous mondrerons bedziemy meto 
li. mouds, ou moule mel, qu? il moule 
niech miele, moulons, monlez,gu? ils meus 
lent. mielmp, mielcie, niech mięlą. je meu» 
le gdy mielg, nous moulions gdy mielemyą 
moulant mielac: moulu weżty, umtelonys: 

Mourir. Umierać. je meurs, tu ments 
meurt, umicrám, umieraf/ży umiera: moutonss 

mouge 


413 Meu, Mu. 
mourez, méutent, umieramy; umieyacie, W 
micrata. je moutois umierať eh, nous mou 
rions umieraliśmy. je mourus, je (vis mort 
umartem. Rous mourümes, nous fommć 


4 1: H H à 
morts, umarliśmy. je mourral nmre, nou 


mourrons umrzemy. meurs qmrzej. qu^] 
meurt niech umrze. mourons, moutez, qu 
ils meurent. umrzyżmy, umrzyicie, miel 
umrą. je mou:ufle abym umarł. fije mouf 
rois, gdybym umarł. plút à Dieu que j 
fois mort obym umárl. moutant umicrald 
mort umarły. 

Mouvojt. Ru/zaé. Je meus, tu meus, il me?! 
vufzam, rufzafa, rufzu. mouvons, mouvý 
ils meuvent; «u/z4my, rufzacie, vufz atq. 
mouvois ru/załem, nous mouvioas ru/żil 
liśmy. jé más, j? ai mú, tufzyłem. no! 
mûmes, nous avons mis. ru/zyliémy. | 
mouvrai ru/že, nous mouvrons ru/zym 
meus ru/żay, quí il meuve niech oui 
mouyons, mouvez, qu’ils meuvent. 14 
Závmy, rufzaycte, miech rufzaig. je meuf 
gdy rufżam. je müffe abym rufzał, fi | 
mouvtois, gdybym ru/zyf: mouvant 74/2 
der, mü. rufżańy. 

Moyenner. Ználesé, zażyć fpofobu. | 

Mugler, mugir comme un beuf, Ryezyé i 


wał, Malt. 


di 


Mu. Na. Nt. 


lultiplier. Pomnazad, mutriplikować. 

unir; fortifier: Urmwierdzać bronić: 
Iutmúrer, Szcinrač: 

ittiler quelqu? un. Obciąć kogo. 

Bwutować fie, burzyć, rokofz 


Mutiner. 
IZ cz y nac. 


N 


ger. Pływać, kompać fie w rzece, 

Mitre. Rodzić fe, je nais, tu nais, il nait. 
godzę fie, rodzifz, rodzi, nous  najflons, 
Naiflez, naiffeat. rodzimy, redzicie, rodzą. 
Je naiflois rodzśłem fig, nous naiflions ro- 
deslismy fig, je naquis, je fiis, ne? urońzi- 


| tem fie, nous náquimes, nous femmes nés 


Wrodzsliśmy fie. je naïttai urodzę, nous 
haitrons urodzizmey. nais, qu? il naifle, rodź, 
Niech rodzi. naiffons; naiflez. qu». ils naif- 
fent, rodžmy, rodźcie, niech 10dzq. je naifle 
gdy rodze. je niquifle abym rodził. fi je 
Mitrois odybym rodził. que je fois né gdybym 
urodzony był. naiffant rodząc, ne urodzony, 
Mitter, Care narration, Opowiadać. 

“viger, oh naviguer. Plyngé ftarkí (13. 


VE Pre ymufzac naglié. 


Ber. Snieg ada. il neget & ç, > 


tgliger. Za iedbaé, niechcieé. 


E. 
"Rocher, 5? adonner au negoce, Kapczyć 


Netto+ 


h 


ER | 
hi 
il 


CR No. Nu, Ob | y ` ofi Om. Op. 

Néttoye*: Chgdozyó, umiataé, czyścić: enfer. Rozenicival, raziť. 

Niaifer. Swawolić, błńznówać, lir. Ofiarować. j> offre ofa uig. tu offres 

Nicher. Gniezdzič. Noitcit, Cranié  |ęfizruiefź. il offre ofiarute. offrons, offrez, 

Nombrer. Rachowaé Nommer Mianowaćd ofrent. vffartitmys cffaruiecies (Barua, 2 

Noter. Notowaé co, albo, kogo uważać. cfftois, j ai offert baren, nous of 

Nomer. Vigzaé w węzły, wezetkowaés ftiotíš, nous avons offerts, offaiviraletmys 

Nourrir. Karmić,wychować, Tuczjé. V offritai będę ofiarował. offers, qu’ il 

Nuire.  Szkodzič. fe nuis, tu nuis, il. Bien, ofiaruy, niech offaritie. offrons, of- 
Szkadzę, fakodzife, fzkodzs, nous nuifl frez, gu ils offrent. dary Ee 
vous nuillez, ils nuiffent; /Zhodziemy, fA niech  cfiatużą. offrant ofiarkiąc. offert 
dzicie, [zkodzą. je -nuiflois (zkodziłem. a ofi croit ný. 
nuiffions fzkodziliśmy, je nuifis, j^ alflindre, Namášcié.j oinds namifzczań tujóinds 
zafzkodziťem. nous nuifsimes, nous av] hamafzczafż, il oid3 oignons, oigntZ, oi- 
pus zafžkodziltémy. je nuirai, zafz kodi Bnent, námajzczamy, wamafztzaciej hama= 
nous TO? zafzkodziemy, ms, e acz ja. je oignois námafzcxalem, nous 
nuiffe fzkodž, nieoh /zkodzí. nuiffons, nt dignions námafztzališmy. je Oigniss je fvis 
fez, quils nuiffent. zkodźmy, fzkodu Üint.pamáscióhy teffem.nous joignimes,nous 
niech /zkodza. wüiffant /zkodzgé. nuż uf] Dimes ointš. namafzczenź żefteśmy: joins 
dzony, ftkodléwy . tai námá/žezéý: ointds,qu?il opd, namasi, 

NI COCOS e Mech námašci: oignons Se namásany. ois 

ox | Sant nama/kezaigr. omt HAAT CU, - 

Obeir. Słuchać. Obliger Obowigzac. Dbrager,ombter: Zaćmić, zaffonic. 

Obfcurcir. Zaćmić, zafłaniać » Mettre, ne pas faire quelque chofei Opuścić 

Gbferver, garder. Zacho my wać. ët Voyez Mettre 

s? Obftiner. Upieraé fig. je m" obftine Srel Petey, Działać, robić co. 

Obtenir. Otrzymać, Voyez. Tenir. 1 pińiatrer. Uprzyć fie przy czym š 

y Occuper., Zabawiść” fig. | Oppoíer, Zaféuwié fe, wjławiać fig Za kim. 

Qéroycr. Użyczyć, dac, w)gadzic. „ | PPrimer. Uciemiężaćj| prześladować. 

Offen; pidon= 


i š 

417 Or. On... Pa. | 

Ordoniet, ranger, commander, établir, cof 
ferer les ordres facrez. Ordynować, rot 
rządzić, „porządek 
$iwrgció, rożkazać. 

Orner. Siroié, przyodziać. 

Oler. Odważyć fie, ośmielić. : 

Oter: Oddalsć, odebrać, (wziąć: 

Oublier. „Zapomnieć. 

On, Sluchaé j ai où, j° 
fžatem. zámiaftfľowá tegos | odit używi 
entendre ktoré toż Jamo znáczy. 

Outt»ger quelqu'un: ZelZyó, zmiewazyć kof! 

Ouvrir: Orworzyć, j ouvre, tu oüvtes, | 
ouvre, onwieram, ettvzerafz, otwierá. nod 
ouvrons, vous ouvrez, ijs ouvrent. © 
twitramy, otwieracie, otwiraią, ouvrant" 
twieraiąć. ouvert otwarty. 


p 


Pacifier. Godzié przeciwne fron, ; 
Paitre. Puść. je pais pafżę; tu pais pafie/x. i 
pait pafie. nous paiflons, paitlez, pai fem 
páfiemy, páfiecte, paľžg. je paillois pa/ywl 
je repu! 


avois oui. H 


tem, nous paiffions páfvwalifmy. j 
. . A „a. ei, 

p airépô páfem. nous repümes, nous Y 
ons rep, páfli£my. je paiflerai będę pal 
pais, paiflez, pas. qu’il paille niech pal 
paiflant páfkacy, rept nápafzony, opali’ 


Paitrir, faire du pain: 


uczynić, pofianvuič, ff 


A 


Paittif 


pan ` Pa. 


Mięfić, zbliać co. Nap. 


chleb. 


Palier les arbres, les mettte en paliffade. 


Wal z dfzew, albo pálifady dawać. 
Ka 2471302 y H "e 
unisr, se pamer. Stabieó, mdleé, upadać ná fi? 
Zach. 


Pan he. Néchylac fig, upadać. 

Papilloter les cheveux, les ramafiet en pas 
. pillotes. Włofj zwijać, fryxowac. 
Parcourir un pais. Przebieť kraj. je parcours 


przebiegów; tu parconts przebiegafzail par 
coutt.przebiegaj parcourons, patcoutezy 
ils percourent. przebiegamy; przebiegacie, 
przebiegńtą: JE parcourois, „przebiegał em; 
Bous parcourions pracbiagalismyà je par- 
courus przóbiegłem, . nous parcourúmes 
"poze iegliśmy, ils prrcouturent przebiegli. 
je prrcourat/przebicges nous parcoüuxrons 
przebiezemy ` parcours, Qu? il patcoure, 
przibies; niech przebiegá, pateoutons, Dot: 
tourez qu’ils parcoufent; que je parcou- 
to gdy prebegam, que nous parcouri- 
6ns. gdy przebiegamy» que. je parcourufle 
przebwzalbym. que nous parcouruflions 
[rseiiegalibyfmj, que je paťcoutrois gij- 
bym przebiegał .quenous patcouttions,gdybyš 
fin) przebu gal Qe jaie parcouru chociaž« 
| ban praclicgal. parcourant przebiegać 
V tady, Pardon- 


419 Parf. Páros Fer, | 
Pardonnet. Darować. je pardonne Ue. 
Pater otnet, Jtroié, je páre rer, d 
Parfaite. Dokończyć, Udo/konálsé, Voyez Pan 
Patfoutnir. Zájtapič, dopełnić. i 
Patfumet. Nápežnié zapachem. 

Parjurer, jürer A faux  Krzywoprzyliąc 

Parler. Mowić. je patle: mé. 

Paroitte, parétte, étre vü. Pokazy wać fie. jú 
parois, tu patois, il paroit.  pokázute fif 
poházuiefi, pokazie: petoiflone, paroiflez, ib 
paxoillent. pokźzuzemyfię; pokdzniecie, poki! 
Zug, je paroïflois pokacjwałem fig, nous pa 
foitlton$ pokáz ywálifmy fie. je parus pab ¿z £ 
Zem fig, nous parûmes pokórálisión fie, il 
petürent pokázals fie. je pércitra? pokaż] 
fie: nous paroittons pokażemy fip.. parol 
pokuž fig, qu^ il patoiffe niech fig pokáž 
paroillons, prtoiflez, qu? ils paroi fent 
bokńżmy fies pokażcie fip, miech fig pikóżą 
Que Je pareille Gdybym ‘fie pokazat, qu 
fous patoillions gdybyśmy fig pokázáli, qui 
je patufle pókózałbym fig, que nous p 
żuflionś pokazalibyśmy fg. | fi je paroittćh 
łeżel fig pokáže. fi nous patóittiońs; rezil 
Fe pokażejńy, patoifànt pokaawiąć figs pat 

| prazan): 

Patpayer; Wypłacić refztg, dopłacić. 

Veruger; diviièr: Dzźelić, je portage: : 

kainoget: Uccofnitdhivo mieć: Pottif 


A 


Pa, Paf. Pat. 


artir, s” en aller. j4cbac, odieždzať. je pars 


odieždzam, tu pats odie£dza[z, 3l part od- 
tezdza. partons, partez; p: ttent; Odież- 
duamy, odieždzacie, odiezdzaią. je  partois 
odieżdzatem;y nous portions odieždzulištty: 
je partis, je (Vis perti; odiechafemy nous 
partimes, nous fomniés partis, ` odiechalż» 
Suy. je parürai odzadęy mous partirons, 
odjedziemy.. pers, que il partes odiedź, niech 
bdieżdza, partotis,"parte.; quí ils partent, 
"Vdiedn y, odtedzcie z miech odiadą: je parte 0- 
bym odiáchatjnoús partions obysmy odiechali; 
je partiffe odiechaťbym nous partifisions od 
fechalibyéiysque je partifois gdybym odiechał 
Que nous partirions gdybysmy odrecháli, para 
tant odieżdzażąc, parti odieżdzażący: 
lÿenir. Prayisés doyść» Patrz Venir. 
der par quelque lieu: Przeyść ktvredy: 
afler; cefier d? étre, Przefla e, 
aller le teľné, se dinettir: Rozrywać fies albo 
| Proznować. f nr ele 
Mer, omótre. Déi pohov, przefraë czego &c: 
illionner quelque chofe  Zprzywiązaniem 
h Wielki czego ctete pragnoc. 
Denter. patir; fouffrir: Cierpieć: , | 
F Patouillef, pattoüiller, se falir: jkálať fie 
b W bfocie: EM ët 
"yer fes dettes. Zapłacić długa ©, 
W Pecher y 


432 Pet, Pei: Fe, 
Becheg, Grze/zyć, je peche grze/zge 


Per. Pi. Pla. 

Petpetret, commêttre. Doposció fig Czego. 
Pôcher. Eotwié ryby, je pôche Sc, Perpetuer. IVickoivad. je perpetue &c.; 
Peignet. Gzefać, je peigné, cze/zę. ber(zcuter. Praestadoivad: je perfecute. 
Peindre. Málomac. je peins, tu peins, il pó] Per(everer, perfftet. Tripac, dofl wat. $ 

int; máluig, malużefi; mélüie. je . peignof Perfyaden Rádzič> Petvertir, Zepfić, przee 

malowałem, nous peignions wsalowaliśwją |. wrócić. 

je peignis, jai peint, umalowałem, not] Befet. Hy; i wa ad uitio Ead. 

pe gałnes, mous avons peints, umálo wall Peuplet. Pomnozyé, ludnym UCZYNIĆ. 


423 


śmy, je peindrar umaluię, nous peindroś 
untálusemy, peins,qu? 1) peigne, maluj, miel 
maintes je peigne obym málowa?, nous pel 
gitons obyśiny malowali, je peignifie malí 
wałbym, nous peigailIions málotválby sm) 
fi je peradrois gdybym malował, fi nous pél 
indrions gdybyśmy mólowaliz ep peignat] 
maluiący peint malqu ny. 

Peiner, so péiner, Ufłować nad. czym mani 
pracować bardz os J 

Peler, ôter de poil: Obra kogo Z 120/01, 4) 
fec. 

Pendre. Wified. se pendre. Obiefic fig. 

Penetrer: Przebió, przeyfé, 

Penfer- Myślić, Ubnážať, rozmyślać. 

Percer. Przebić, dziurawić, je perce Bos: 

Perdre, perir. Zgubić, firució co. I 

Perfoticnuer Dujkonálió. je perfectior 

Permóttre. Dopuśczć, Patrze méttre. 

Pogmutęt, troquer. Zamienidó : 

Perpe“, 


Picorer. Pufto/zyć, raboteać, farażować: ', 
Piller. Łupić, rabować. Piolet, Pujzczyća 
Piper. Udiwac io prákoio, ivábic. 

Piquer. Koc, rykać, przerażać. 
Placer: Stá so wić, pofłanowić. O. 
Blaider. Prźwować, pozywać fige 
Plaindre. Skáržyc fe, narzekać, 


fkąpić. je 
» + . j Lz 
plains, tu plains; il plaint, fAarze fies Jar 


žy/z fie, fkarży fe, nous piaignos, plate 
guez, ils plaignent, fkáržymy [ies Jharzyo | 
cie fie; fkrżę; je plaiguoi» Jkarżytem fits 
nous plaignions, #karžiliómy figs: Je plai- 
gnis, pofkarżyłem fig, nous plaignimes,» po- 
yharzyliémy fie. je plandrai pofkarzę ‘fie, 
nous plaindrons, pofkaržymy fig. plains, gu" 
il plaigne, Jkárž fie, miech fie (RATE plais 
gnons, plaignez.qu il plaignent. JAzt&my- 

fie, fkávžciehe, niech fe fkárža. en plai- 
gnant fkáržac fie, pleint fkáržgcy fe. 
Plaire. Podabać fie, podobać fobie. je . vlaiss 


Lë tais 
Wa tu mialš 


424 Ris ` Ple. 
tu plais, il plait. podobám, podobá (z, podobá: 
nous: plaisons, platfez, ils plaifent. podoba: 
My, podobacie, podobárg- je plaifois podobá“ 
tem. nous plaillions podabálismy.je plüs u- 
podobałemi nous plümes upodobálismy. "e 
plaitai #podobám: nous plairoas upsdobámy. 
plais, qu'il plaife. podobáy, niech fig podobá, 
plaifons, plaifez, gu“ als plaifent, podobaj- 
my, podobajcić, niech podobają fig: que je plat: 
fe gdybym fig podobať. que nous plaifions 
gdybyśmy fie podobáli, je plüfle podobatbym fie, 
nous plüilions, podobakbism (ie, A je platz 
fois gdybym fig" podobały fi nous plairions 
gügbyímy fig podobali: en plaifant podobatąć 
fie. Plú, upodobaty, przyżemny. 
Plaifénter; faire le plaifant, badiner: - Zartôz 
wać, błazhówać: : 
Planet; par éxenple le bois. Reiniaó, profto? 
wać, byhlotac. 

Planter: Szcżepić, $e planter: Umochić figa 
Jfundowaé. ` 

Plaquer, revêtir dé plaques. Blachg pobié coy 
ikru [latua é. 

Plütrer. Gip/ować, pokryć gip/em. | 

Pleger, cautionner eń cas či vil, Ręczyć Za? 
kogo zapifać fig, 

Pleurer: Płźkać. je pleure, płaczę. >r, 

Plier, ployer. Zbierać, JKładść; ufiępować. 

Plombef 


Plo. Plu. Pot. Ay 

Plombet quelque chofe. Pobielié, ` cytig oblać. 

Plonger, se plonger. Narzać fie. 

Plumer un oylesu. O/kubéc z pierza ptaka, 

Pliner quelqu? un; luj ôter ton bien. Pod 
fkubać kogo, zedrzyć z fortuny. 

Pluvoir, płenyoir. (1"Imperfonel:) Defzcz 
páda, dzdży. il pleut, où plût, defzcz pada. 
il pleuvoit où plüvoit, de/zcz pádať il plút, 
ila plú defzcz upadł, fpadt. il pleuv ra de/z x, 
będzie pódał, gu” il pleuve niech pada defz.czą 
gu il plút gdy plat defzcz, il pleuvroit où 
il plúvroit padatby defzcz, pleuvant, plùs 
want, pédaigc def.cz.. 

Pluvigner. Rofi, mèy, defzez drobný pada 

Poignarder. Przebié. puinałem, 

Poindre, piquer. Koč, bodž, wykalačy praebi2 
jad, je poins, tu poins, il point; kole, ko- 
lefž., kole, nous. poignons, poignez, ils 
poignent, kolemy, kolecie, kola. ‘je poignois 
błotem, nous poignidns ktolismy. je poignis 
uktoteni, nous poignimes ukźoliśwy, je po- 
indrai skole, nous. poindrons #kolemy, 
poins. kol, qu? il poigne niech kole, poi . 
gnos, poignez, qu? ils pofgnent, kolmy, kol= 

cie, miech kolg. que jepoigne gdybym kot, 
que nous poignions gdybyśmy Mel, je poi- 
gnifle. kłołbym. nous poigniffions Hab? 
my. fi je poindrois dežel; bym ukłoł. a 
W3 nous 


426 Eo, Por.  Pof. 


Pour. —Pouf. Pouy. 


` gon poindrious jeielibyfwy ` ukťoli, enlPôntvoše. Opatrzyć, rozporządzić; myślić dor 


poignant koląć. point uktoty, przebity Gr: 
chem. 

Botze, enduir de poix. Ufinclić, finota oblać, 

Poivrer, faupoudr:r de poivre. Opteprz.yós 
pieprzem pofypać, z pr ui MT " 

Polir, bier,  Polerójwać; uftroié, wyhfztalcic, 

Pondtueť. Akcenty, znáki dawać ná pišmie. > 

Pondré, faire des oeufs, la poule qui pond. 

` Nefie fig kura, i RSE 

Porter, Dzwzgać, nofié co. 

Portraire. Málvwac, rjfuivaé, kapijować. je, 
pottraiš. -maluż$; tiv portrais málnic/z, ik 
portrais malire. portra/ons, porťraiez, ils 
portrałent, méluiemy, maluiecie, malmigo 
portrażant máluigc obraz. portrait málowa: 
ny. Refatv czafrw tego flows, tako y innych 
iemu, podobnych fot, konczatyčh fig ná aires 
tieuzywára Aurore wie, tylko ‘dans P Infini- 
tif, w cafe niefkończonym, 

Polleder, Trzymać, mieć, dziedziczyć, 

Poftidater la leitre. Poźniey/żą dać n4 Hda 
dáte. Bee i 

Poudrer le poil, Pudrować wło/j. 

Pourrir, se pourrir. Pfuie fig, pruchnieits 
niue. 

Pourfyivre. Naślądować, gonić kogo,bic ná. kos, 

` go, kończyć, ubiegać fig o co. E 


Pouvtos 


brze. Bee, voyez Voir. tylko w)lqw/2y le 
futur de Y Indicatif, gdzie ma; je Pont: 
voitai, tu pourypiras, i} pouryoira- opa- 
trze, opatrzyfz, Opatrzy, nie. poutyertal, 
nous pourvoirons ¿parrzemy Be: 


Poufer, chaler quelqu? un. V yguąć kugo. 


Pouffer à bout quelqu’ un, le reduire à Fexr 
tremité, ou traiter hoftilement. Przyużeść 
koro do ofłatniego wiefzczęścią, obchodzić fie 
znim nie dobrze. x 
Poullren avant, où en arriere! Pedžziťj 
grać kogo. przed, álbo 24 fobg. 
Poufer, avancer quelqu? un. Popchnaé, pofi 
noc kogo. | 
Poufer, hzuffer la, voix. GZofnie) wołać: 
Pouvoir. Moc. je puis, tu peus,il peut, moges. 
możefz, može, nous POUVONS, Vous pouvez,, 
ils peuvent: możemy, możecie, megas je- 
ponvois, je püs, mogícm. NOUS. pouvions, 
nous púmes moglismy. je pourrai będę mogła. 
. nous pourrons będziemy mogli. qu? il pu- 
iffe, niech može, je puille mogłbym. nous 
puillions moglibyśmy, que jepüfse  śbyta 
mogłs que nous púflions, abyśmy mogli, fa. 
je pourros. gdybym mogł. fi nous pourris: 
ens, gdybyśmy mogli. pouvant mogąc, : pół 
wogący; mony, lub ten, ktory to mogła | 
Pratis} 


Pratignet. Używać, ćwiczyć fie, dokázať, 


se Precipiter. 


Preferer. Pr 


428 Pra, Pred, Pren, 
fiępftwo robić: 


LA di H 
dawać innym» 


wdefperacyą, albo tež nagle co rebić. 


Lk (e me? ASA A D, ` 
Predire. Przepowiadać, wrożyć, prorokow4ćjistendre, 


Voyez Dire; 


D. 


il prend. Mag, bierzefż, brerze, nous pre! 
nor», Vous prenez, ils prennent.óerzem) 
bierzecie, biorą. Je prenois brałem, nous 
prenions braliśmy. Je pris wzicżem. tu 
pris wziożeś, il prit wziął, nous primes 
vous, ptites, ils prirent, wzielismy, wzieli 
ście, wzieli. je prendrai Wezme,nous pren 
drons WCZIIey, prens bierz,qu’ il pren“ 
ne, mech bierze. prenons, prenez, gu” ik 
prennenr, bierzmy, bierzcie, hiech ` biordy 
que ie prenne niech tylko wezmę, que nous 

renions, niech tylko wezmiemy.- je 
brałbym, nous prifstons, tralbyśmy» que jé 
prendrois gdybym wziął, que nous pren“ 
dr ons gdybyśmy, wzieli; en prenant bzorgia 
pris wzięty, brany. | 


Preoccuper, Uprzedzać, uprzyć fig. 


Pre- 


prille ; 


Pref. Pret. Prey. 419 


polfteparer, Zgotować, Prepoľer,. Przełożyć, 
mecher. Kazać. 


Preleruer. Zachować. 


j: £ IER P U E K à 
Preceder. Uprzedzać, iść przedkim, prxaldli&lider. Prezydować, mieyfie pierufze trapo 
mac. 

Wdač fig w niebefpieczeńfwątilientit. Przeczuwać co. 

P 2" "7 KR ig 
Meier. Przyafhác, przynaglać; wycifkać, 
Wycągać, domagać fie». voyez 


Fendre, 


Y H ID > 
zenofić. Premediter. Umyslié caktEter. Pożyczać co komu. 
d R 7 9 m ; D 345 e 
se Pinus: Upepieczyć, opérrzyé, umocużć figičevaloir, turpafler. Przemoc, zwyciężyć. je 
Prendre, Brać, uiai zaco. je prens, tu prens; 


Prévaux, tú prévauX, ił prevaut, prze- 
MAG AM, przemárafžs praemaga. je prevalois 
Drzemágatem. nous previlions prxemágae 
liśmy. je prevalus,to prévalus,il prévalut. 
przemogłem, przemogłeś, pizemogł. nous 
prevalňmes, vous prévalútes, ils prévalú- 
Tent, praemoglisimfs przemogliście, przemo- 
gli. je prévaudrai przemogę, nous prévau- 
drons przemožehy: prévailles przemoz, qu’ 
il preva:lle, niech przcmoze, 'prevalons, 
prévalez, qu'ils prévaillent; przemożm pa 
Praemozcie, niech przemogą. je prevale C nie 
Prevaille: ) gdyym przemog!, nous preva- 
lions gdybyśmy przomogli, je prévalüffe 
Przemwgżbym, nous prevalüffions. przemo- 
£libyśmy: je prévaudrois przemogtbym,nous 
Prevaudrions przemoglibyśmy byli, préva- 
lant przemagażąc, piéyalu przemożony,zwye 
CE ony. Preyenir, 


Prom, Pro. Pu. 

takem, obiecałeś, obiecał. nous promie, 
vous promi: tes, ils promirent. obiecał ismyy 
Prévoir. Przeyrz) © wcześnie, uptrzyć, yoydi biecáliseit obiecali. je promértrai bede obie: 
ic 4 Doud, nous prométtrons bedziemy Rrzga- 
Pier. Profic, wodlić fie. prow promêts obiecuj, que d „prométia 
Priver quelqu” un de quelque chofe, qu'il tcl obrecuies prométtons, prométtez, qu 
Odebraé, wziąć komu 16, co iego ieft. ils promêitent; Res obitcuycie, miech 
Privilegiez quelqu? un.“ Obdźrzyć ofiblia fibiecuig, je M eg obiecał, Dos 
kógo, wpiac go od prawa po/polirego. Promeitions gdybysmy obiecali. je prómefle 


Q t Go 
Proceder.” Pojtępować fobie, poczyna: právo Sbiecušbjtit> nous pramélions obívcalibysmy „ 


fie, JE procede. le promértrois obiecatbym, . nous promet- 


tocuter. Srarać fig. Prodiguer. Rožpra/ž Nona ejsccálibrimo, eupromtitin Ser 
Płodujre. Hyprowádzié, wydać, uredzić. * uie, promis obiecany. : 


Prev. Priv, Pro, 
Pies ic, dévancer. | Uprzedzić kogo. Voyt 
venit, 


Profaner. Nieu/2ánowad, JRazil, zelżyć co. Bmouybit. Pofúnoé. Pattz wyżyć mouvoir. 


Profeffer un art. Uczyć fig rxemiefta. pnoncer. Wjmouje, Proportionner. Stofè= 


Profiter. Po dee Prohiber. Zakázať. [PG 
Projętter, : čiiberer dé faire. Myślić o czjł [° pofer. Przełożyć, wnyślić, aer? 
rozważać rożnie, peter, Szuzęść. Proftitwex. Zejżyć. 


4 fer. Ofwiadczyé fi 
etter, defigne : Oteger. Pokryć Ptoteí adczy TA 
otv 18 ner quel que chèfe Ry fow lover quelque chofe. Probować, doświad 


Prolonger. FTyciągać, przedłużać. 
sé Promener. Przechodzić fi fes. | ilmodier. Spieu A, godziny Chorawe. 
DM en, Roëgtofié, rozmeść, Puifer. Czerpais 


Pr. mettre. Obigrac. je promôts, tu promé Ň 

A, | OSLÁVIA. {Alv b zetr mleć, 

i! promér, Obiecuig, abiecuie[2., obiecuie. nove terifer, Ná ghe (lectio ee 
tur. Karać. Purgct. Qczy stić 


prométtons; prométtez, ils prométtent. ^h 

biecnii "my, obiecuiecio, obiecuig. Je prometto |“ Ufer, Chędożyć, 

quierowałum, nous promettions obiecyzwakh 

$y, je promis, tu promis, il promit, dt Quai 
cał eitis 


432 Que Due. Ra 


Quadrer, convenir. Zgadzać, fio/vwač, ¿zu 
graniaffe" formę. dać. 


("Ra Re. 

taichit. Wyfludzsé, óchłodzić; ! 
liler. Ciefzyó fig, żartować, «albo 'fmiac- fie 
Logo, dA š 
Monner; difcoutir. Rozmawiać, rozumnie 


Quadrupler.  Czworako Albe "we "ezwoyplrwic. 


liczyć. 


Queteller.  Łójać kogo. ' Í 


se Querellet. Skáržyť fe na, kogo, pozywać 


e d P ry. iha H 4 ` , 
Querir.: Szukuć. Infže CAD tego flows, nifllumer: Zaświecić, ivanieció 


teraz. w nzywániu, tylko P.Infinitig h 


Entir. Zwolnić, úmnieyľayč. 

mu » A ¿ A 

alier; ramafier: Zbierać, z3romádiaé róż = 
zone tzeczy: 


zdga/zony 0: 


ie. 


` SĘ 2 d sat) 
grániozony fbofob. Naprzyktad. , aller qufMener. Sprowadzźć, powrocić kogo zkądz 


du vin, idz /żukać wina; zamiáft niego? 


żywaią tego fłowa. Chercher. ľaukať. 


Queftionner quelqu: uit, luj fire des qué 


ons. Pytać fie, zadawać komu pytania, 
gadywaé. 
Quéter, faire la quête. Zebrać iaľimužny. 
Quitter, ceder quelque chofe à quelqu”! 
Porzucié, uftapté komu ¿z ego. 


R. 


Rabaiffer. Umnieyfzyć, pôňižyč co. 

Rabattre. Ulkromic, umuiey[zyé czego 

Raccommodęge Naprawić, polepfzyć zep 
rzecz, 

Racheter. Odkubić, uwolni, 1) 

Raconter. Date uc, opowiadać 


kupować. 


Racourcir. Umnieyfzyć; JRupić, kurczyć a 


Refraif 


| Citer, dite par coeur; 


uper. Czoźgać fie, Ranger. Porządek 0232 


ME. 

porter. Oznáymió, odnieść, z vfkáč: 
pet: Golic. Ratificri - Potivierdzáť: 
Nir. Porwać, zachibycić kogo. 
dutef. Odrżucać; oddalać od ficbié co: 


Voir: Odebtać;, przyjąć. Voyez Voir 


Chercher, Siukac, äre fe dto pilniez — 
Ná pamięć mowić 
Revo fie nauczyło 

"amer.  Odwożywać fip, wzywać kogo; 
mówiąć, 
ij ommendef. Zalecźć co, oddać. 
| Ommencet: Zapocząć znowu. 

ompenfer: Nadęrodzić, záptació. 

"'Oncilier, Pogodzié, porednac niez godnych: | Ç 
“Onnoitre, reconnêtte, Užriné: je recon: 
h ois, 


434 Ret. 

Znáte[%, użnate. nous rtćconnoiffóns; v 
féconnoiflez, ils t^connoiffeat; uznat 
uznótelie, użnatą. je réconnoiflois, 42 
wałem, nous réconnoiflions uznawał 
je réconnus znałem, nous reconnüal 
uznaliśmy, je teconnoittai utam, 
féconnoitrons, uznamy; rfecónnois uz 
qu'il reconnoiffe niech užná. ríconn 
fons uxnaymy. reconnorilez uznáytie: 


Q 


ils réconnoiflent, niech uznátg. je récent) 


ifle, gdybym uznał, nous réconnoifiif 


dybysmy uználí. je téconoüüe uznał 
£ J J ` 


nous réconnúllions užnáliby smy. je rci 
noitrois, uznażbym nous réconnoitrió 
uznaliby{my. téconnoiflantuznéige, réč 
nu uznany. ` | 4 
Récouvrer. Odzy/kad, odebrać. je técouvifl 
Récouvrir. Przykryć znowu. je récouvts M 
krywam, tú récouvrs pokryw4/z, il reco 
vrt | pokry wá, nous recouvrons pokryt 
mp, Vous récouvrez pokrvivácie, ils réco 
vrent pokrywaig. recouvrant pech 
recouvert pokrytý znowu, Inne zas izafi 
Yégularne, to tej: zwyez aiení  inúych 
ix drugiey kon'wgicyi, formuig fe, 
Kécréer quelqu’ un. Rozrywac kogo, di 
Récrirés Odpifac Voyez écrire. 
Réiher." Profować. 


Jd 


Recuť“ 


Kat e EE PED Levit bleraču je récučille zbieram 
nois, tu féconnois, il réconnois, 42444 teucillir. Zbierać, je récuéille z it 


Rec. Red. 


435 
u 
tecučilles zbiera/z, il iécueille zbiera, ré- 
recucillons zbieramy recuéilled zdieracie, 
tecučillent zbierala: je récuëilkrai zbieręs 
nous récucillirons, "zbictzemy recuč:liané 
| xbieraiqe, recucilli zebrany, abierany. 
M cuire. Odgotuwywać, gotować znowu, 
jsculet; Odmówiać; . je récule &c: 
Nédire. Powrarzác, Rédoubler. Powtarzać . 
Nédouter: Obawiag fig. Rédrefler. NAproffos 
wać. 
Kduite: Przywłeść, prapurocté je réduis 
 Przywodzę, tu redus przywodzifz,il reduit 
przyawodziz reduifous, rèduifez, its redüi(- 
fent, przywodziemy, przywodziciej przytwo- 
dzą. je reduiflois, przywodziłem, nous të: 
 duifons przywodziliśmy, je tèduifis prz» 
wiodłejn; nous rèduisimes, przywżedliśm), 
je reduirai pyzywiodę, nous reduirons przy- 
| wsćdziemy. rèduis, gu il reduife, przy- 
| Wredź,niech przywiedzieg redviflons, redui- 
fz; gu? ils réduiffent, prz ywiedzmy prz y 
wiedźcze mech przawiodą, je reduile nietb 
Przywiodę, nous réduiflions) niechbyśmy 
Przywiedli, je redvififfa przywiedłbym. nous 
Méduicifions. przywiedlibjśmy, Je rčdui- 
Yois przywiodłbym, nous reduirions Har 
Wsedlibyśmy, en reduifant przywodzac, d'G 
uit przywiedziony. Réfaires 


436 Ref. Reg. Reni: 


Reife 
nam egrhosct. 


Refaire, retablir Naprawić, odnowić, se rüMe mettre. Poiiecic, oddać, darować. 
faire après une longue maladie, Pracht móttte: ` Ee à EN 
NI... . "22 9 € LA że. 

dziť do zdrowia po chorobie. Voyez Faire.  Nčmónter: Wyliść petwtore na wech š 
se Reflechir. Uważać, przyiść ku fobie. 
Réfleurir. Zakwirnoć. Réformer. 'Odnowié. | 
ner fes appetits. Péwkcigg. € ¿buey król 
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Voyez: 


Rem. Ren. Rep: 


(montrer. Remonflroiwac,daé de uwag iVOye# 


; montrer. E ARE 2 ETS 
Rem parer une ville; la foftifier de rempafts: 


Zmochić, iefortifikówać miafte. — 


à up Bote WA | ARR TA ; ivrôcié. 
Refroidir; réfrigerer. Ochłodzić, wyfłudzić, Remplacer. Na mieyfte fwoie przywroc? 


PV y $ 1 i | 
Refufer, Gardzic, odrzucać. sie refuse: 


Réfutet: Odpvwiadać, zbijać zarzuty 
Régardef, Pźtrzać, mieć wzelądz 
Régénerer,  Odrodzić. Regimber. 
Regit; goüverner. RZĘdzić. ` 
Regler:  Rbzporządzać, (porz giek czynić. , | 
Regner: Krolow;c. Régrèrer. Zifowaé, * | 
Rehaufier: Fodwy[z/zýč: SM p. 3H j 
Rejaillir. Od/e4lawad, odfiávač, upádať M 
; fégocoTZWed. ` e ee ZE 
Rejettef. Odrzacad, Rejo*it;; Rozivefeléé, 
Ke ácher, débinder. Uwolnić, tożpiiścić. y 
Releguer: Oder: Réleyet. Podntesé, pofl 
Rélier, lier déréchef. Związźć źnówu co: 
Réluire; Oftwiecac, objášniač. Voyez: Luite, 
Rematier quelqu Un. setèmatiers Pott 


quel 
„ zy małżeńftwo. - 

Rémarguer: Uivažal notoivaé. or Z 
Rémedier. Leczjć, kabiez36; poradzić czómik 
Kéüercef;  Podzigkotóać, | 
Reméttré 


E O diodz ic fig: 
WigrzgHencontrer; Záyšť koii 
£ | Endre; reftitnet. Oddáč: Renfermet. 


emplit: Napełnść: Rémipotter: Odkiefé- 
Rémučt. PorüfZat, półnięjzać, zwri/zjć. 
loce; fbotkać fie. 

Tin Zate 
| knoć: 


Mniec, Tpyrzóć iwjpizyfąć ft: 


nommer, Słówić, dgłajżać, obnofić, |. 
qe Dipsisielctet, ódinowic, tw)yrzec fig: 
\énouy eller. Odnówić; przypominać. fy 
Šntér une Eglifespar Ex: -Pomhozyé, pix) 
„6zynić dochody kościelne: ` * 
Šntrer. Pôibrčiť. Renverfet. had 
Envoyer: Odefłać, wyprawić, zbyć fe, 
kee prendte tasas, Naieść fg, Nár 
fce: Voyez pattes >, -- 
*pendre. IVylać, wydać, fexey£é figs 
parer. Naprawić, przytwryćić. 
Partir, reprendre. Oddać, ed 
Zeg, 


niás€, ódpowićć 


Réoaf-- 


429 Repe. Repr. Repú. Reg. Ref. Ref. Aie 
Repaflet. Powrocic. Répenfer. Rożmiyślać, | |requiert. W jdięgam, wyriagafz, Wyciąga; 
Repeatir, se répentir. Zätowat. je repenti y Nous réquèrons, votis réquérez, ils al 
tü répen's, il répent, żałuię, żałiie(%., 4 tent; wyciągam), 1w) ciągacie, wyciągatą: 
dnie nous répentons, Vous répentez, il, quérrois wyciggálem, nous réqué: thonë 
répentent, Zafuiemy, zaltieéies Żałuią GI wy cjągźliśmy, je réquis, j° ai réquis; wjtiá- 
Gr, répentant z4/uigc, repenti zaluiqc) fnołem; nóüs téquimes, rious avons réquiss 
żałośny. © n bist ZEG edd a wyciągieliśmy: jerequerrai wyciągać bedle. 
Répercuter, Reflechit> Odwrocić, óddalsć, [i ous FÉQHÉRONE twyciągać bę dziem: tequi= 
Répetet. Powtarzać. Replacer. Przywrii ers, qn? il réquicre, ityrigedy, niech wycig= 
ná miejfe. $4. je requifle; wyciągałbym, nous requif= 
Repłanter un arbre: Przeľadziť drais fions wjciągalibyśmy. je requćtroi is gdybym 
Kepliquef; contredire. Odmáridó, przeci RASA que nous requerrions, gdybyśmy 
wiać fig. ciągźli; réquérant wyciąpaiąc, requis 
Répondre. Odpožvtadáč, jęczyć, 2gádzác fi he Res së po Hor oris eio 
Reporter: Odnofić. Répofer: Spoczywać, prz rer, mettte ën réserve: Zachoiwać,0Jzczęm 
fławać ná czym: EM | dac, 
Répouflér. Oddalić, odfunóć, odr£ücié der; faire sa demeure ordinaire en quel- 
Répreadres Ganić, Zäite, ńyrzucać hi oczją Que lieu: Mięfzkać gdzie zibyczajnie, ñay= 
odebrać. voyez Prendte: Ge fściey: 
Ré patentes: Udźwić, fłatdiać, pokażjiwać, ni IMG Ufigpić, se ié6gner. Podać fi fig #4 
fić eżyią ofobe dibo urząd. Wolą t2 jid: 
Réprimer. Wifižynaé, pofieromic. er, répvgner. Śprzectwiać fie: 
Réprocheť: Wyrżucać ná í oczy, toy géie bajk owner, rendre du fons; Głofić fe, obiwóżj2 
Réprouvér: Pótęptać, gakić. Dag, VE Sy 
Rep ¡guer; $? oppofet. Spržeci wiać figs oudre,diif per. expliqnér,détermi "ét quels 
Réputer. Mniemiać, tozamiied. Ue cliófe: Odwizjé fie: rózchodzi fig, w47 
Eéquer.t, dëmander initammient, iPyciągki irc yé fie; Doltañotié co u ferie. je Fes- 
wymujzać pilne. jé requicrs, tu, Deiere *ids;tt teloudsj i! tett tłamaczęj rank 
tèquie Xi bf 


Ret. Rev, Rin 44 

44t Ref. Ref. Ra. Métirer, Odciągnoć, wyrwać. uisé, winifé zkąda 

ix yf, tłumaczy. nous téfolvons, vous fllicomber.. Upásé zum, powalić fig. 

folvez, ils réfolvent. rtumáczymý fig € tourner, Odwrocié, obrocić fig. 

je refolveis, nous réfolvions, je tefolus, Retracter. Odwołać. Retrancher. Odciąćą 

ai refolu, je (vis re(olu, odważyłem fig,p Rerrelfir. Skupia, Ścieśniać: 

fánowitem, nous téfolümes, nous av Revancher. Odd, zemścić ffe krzywdy. 

relolus, neus fommes réfolus, pojtal Reveiller. Obudzić. R&veler. Obiawić, 

wiliśmy. je tefoudrai wysłumńczę. je tvenir. Powrocić, przyisé, 2 godza fe 

réloudrai będę fig determinowat. téfoudlRšvrrer, porter rèvere. Kłaniać fige 

gu? il rèfolve, rezolwny, miech reżolwi eveltir, revêtir. Ujtroré fig, odzzać znow, je 

rèfolvons Bee, reżolwujmy: sbfolu rez} Xevéts, tu rèvêis, il rèvêt. odziewam fig, a= 

wotány, tefolyant &cs | dziewafź, odziewaz nous rôvétons,vons re 
Réfpecter,honorer quelqu un, luj porter f| vétez.ils rèvêtent. vdztewamy fig, odziewas 

got, Uczció, ufzanotvaé kogo. cie, odziewálg. je fuis revêtu odziatem: figa, 
Rélpirer. Oddychać; pragnoć bardz,6 Dons ommes revócus odzsani ieftemy tee 
Reflemblier. Wyrażać kogo, bydź podobnym Lag VStant odziewaiąc, rôvétu. edziany, 
Réilentir. Czuć. Voyez Mentir. Rèvivre. Odżywić fig, to życia Pr: 
Réllerrer, enfermer. Zámknoč, fkurezyć tor |Ššvoir. Powtore widzieć, nwidzić. 
Réflouvenir, se réjľouvenir. Praypom niedi | € Revolter.. Burzyćjniefłuchać, fprzeciwiać fige. 
Refter, étre de refte. Pozofłać, ociggaé figs Nvoquer, rapeller. Powrocić, odwotaes 
Réftituer, rétäblir, faire reftitution= NA Mii fir, Do fkutku przywieść: 

wić, powrocić co de piertw/zey poty, oddać: / Rider. Márftcxyé, zbiť raó, fatdowaé 
Rélumer, réprendre. Powtárzať, poľvzidú, Nite, $miaé fie, je ris, tu ris, ilrit,, Smiciefips 

zy/kać, $mieiefz., śmieie, nous-rions, riez, ils tient. 
Rófaieiter: Wbrzifié, obudzić. fmieiemy fig, fmteiecie, śmieią ie, je ris, 
Re:áblin Odnowié, napraw é, przywtocić. | śmiałem fig, nous. rimes smieliémy fe, je: 
Rétardes, s? arrete: o Omięfżkać, zátrzymot tirai będę fig Smial, nous riron s. będziemy fip- 
Kósenir. Zafrzyma;. Voyez Tenir. misli, gis, qu’il rie, finie) figs niech PE: 
Rétenur. Bramicó, ogláfzačy „A í xà 42 ` 
Retire” | 


- 


44% Ris, Ro: $4 


£mjeits tions, riez,qu ils rient, śmieymyf Sarclerles ble 
$mievciefig, niech fig smicig, queje ris, ob] (fer de la f 


fe. smiat, que nous rilons, obysm) fie śm 
li, je rife šmiatbym fig, nous tiflions smel 
byśmy, fie, je tirois gdybym fig “mut, qi 
nous ririons gdybyśmy fig Śmieli, rial 
$mičiac fig, xi smieiący fig,kciefzn) SIę, 
Risquer. Łożyć, fławiać, azardować co. | 
Roidir. Twuardnżeć, TZECZY iakiey dać twardus 
Rompre, Przerwac,-urwac. ` 
Ronger. Gryść, fkubác. Roter. Odrzyráč. | 
Rotir. Piec.Rougir. Rumienść figxczermientMi 
Rouler. Obracać, toczyć, PORZ 
Ruiner. Zburzyć, wywrocić, 


M TR Nr „A 


Sacrer, mn Prêtre, ou un Roy. Pofwigcic M 

käptañflinvo, namaścić na kroleftwo, © 
Secrifier. Ofiarować, poświęcać, | 
Seigner, Krew pufzcząć, © 


Sa, Sau Sto 444 
ds. Podfie wać, młynkować @ c zboże, 
atine. Frzefiewać make. 


ISatisfaite, Zadofjć uczynić. Voyez. Faire. 
JSayoit, Umieć, wiedzieć. je fais wiem, tu fais 


wiefz, il fait use: fayons, (avez, ils favent, 

wiemy, wiecie, wiedzą, € lavois wiedztatem, 

nous f vions wiedzielifm)s je sûs, j^ ai sú 

ariedzialem, noussûmes, nous aVoNs sü, 

wzedzieliśmy, je faurai bede wiedziął, nous 

fe urons. będziemy wiedzieli, fache, que il 

fiche, więdź, niech wies fachons,fachez,qu? 

ils, fachent, mwiedimy, wicdice,niech wiedzagy. 
que je fache obym wzedziaź, que nous fzchis 

ons obysmy wiedzie; je süfle wiedziatbymy 
Dans súflians wiedzieliby śmy; je faurois gdy= 

bym wiedział, nous futione gdybyśmy wiez 
dziela; fachant wiedząc, sú wiedziany. 


avonrer, tâter, Smabować, kofztowąć (20700 
Sauter. Skókać, przefkoczyć, ominoé.. 
auver. Chować, zbawić, usé, 


Saifir, prendre que'qu? un. Pochwycić, p Scendalifer. Gor/żyć. Scier du boiš. Piłę 


wać zá co, se faifir du bien d/auttuj, pofi 


cudze dobro. étre (iñ ď un maladie, 
peur, bydž záietym chorobą, álbo boiatnid: 


YZNOÉ dr zeWo. 


Sicher. Schneć, wyfujzać, Skconder. Pomagać 
Sécouër. Zrucić, źnieść. 


Salir, oüiller quelque chofe, ` Ukálac, xmi. ` S&courir, "Wjpomagać, Voyez: courir, où 


co. 
Silver. 
Sangloter. Jęczyć, zachodzić fie pláczgc. 
Sae | Sae; 


Pozdrawiać,witać.je falüe.poz dr aval Sédvite. Zw 


Parcourir. | 

ieść, podwieść kogo naco, jesé- 

duis, tu séduis, il séduit, zwodzę, zwoa 
> 14 Ra 
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*dxifz, zwodzi; nous feduifons, vous (edu! fentions czuliémy, je lentis, j? al fenti u- 
fez, ¡ls sèduifent, zwodziemy, zwodzicią ` €xulem, nous fentimes, nous avons, fenti, 
zwodzg; je stduifois zwudziłem, nous D uczyliśmy, je fentirai ucznię, nous genti- 
duifions zwodziliśmy, je lèduifis, j? ai ( tons uccuitm], fents, qu? il (ente, czuj, 
duit zurodľem, nous stduisimes, nous niech cznie, fentons, fentez,qu' ils fentent, 
vous féduits zwiedlzfmy; je feduirai zwł (27M), (c4) tie; niech czuig, fentant (zie 
de, nous féduitons zwiedziemy, (duh tac, enti czuły, pachniący, tchnący. 
gu il féduife, zwodź, miech zwodzi; feduilSéparer une chofe d° avec autre: Oddzielić 
fons, feduifez, qu” ils féduifent z wodim) tedng rzecz. od drugicy. 
závodžcie, niech zwodzą; que jefédaife M SEqueftrer, mettre en sequeflte. Zachować, 
bym zwodzsł, que nous feduifions obyśni Poddaé rzeczy rg pod arefzt, pod fekweftr. 
zwódzilij je feduififle zwodziłbym, nou Strancer du lin. Przedlié, paczefzuć," czyścić 
ftduifiGions zwodzilżbyśmy; je (éduirol len álbo konopie. 

rrer, étreindre, prelfer, Scifkás, Mear ge 

mykač, fkupiać. ` i 

Servir. Stnżyć, bydź pofłufknym,  pożytęcznyw, 


gdybym zwodził, nous feduirions gdybyśm Se 
z wodzili, seduifant zwodząc, sèduit zwit 


dziony. 
Seier les foins. Kofić taki, fianożęć robic. używać. Patrz niżej nakárcie 471. 


Seller un cheval. Okulbáez yc, ofiodżać konid: Sevrer. Oddalić. Siffler. Dear, gwizdać. 
Sembler, il, ce femble, me femble Sze. Sdt Signales--Oznaczré, Signer. Niznaczyć. 
mi fig, widzi fie. Eon "| Signifier. Oznaymió. Situer. Uflawié, 
Solliciter quelqu? un. Naprzykrzać fig, pobite 
dzać, namawiać: h: 
Sommeiller. Drzymaé Sommet. Summewaá, 
zbierać. w iednę fitmmę. C= 
Sonder, Szpyrać, grustować Gr. 
Songer. Śnić fig, myślić. Sonnet, Dzwonié 
Sortir, Wychodzić, do fkutkn przywieść. je fots. 
k wychodzę, tu lors wychodzijz, ik forts vis 
> S £ š chez, 


Semet. Siać, zafiewać, rozfiewać co. 
Sentencier, condamner, Dekretować, potępił 


1 


Jharac. 


447 Sov. Sud. Souf, 
chodai; nous lottens, vous. fortez, il 
fortent, wychodziemy, 1ychodzitie, moche 


dzą: je fortois wychodziłem, nous fertionf 


wychodzi smy, je fortis, je fvis forti 117/24 
diem, nous fortímes, nous fommes fortis 
wyfzliśmy; jeiortirai wide, nons. forti 
Zens w)idzicmy, fors; qu? il forte, wychodá, 
niech wychodzi; fortons, fottez, qu’ils (ote 
tent, wychodžmy, wychodžgie, niech. wynidd 
qne je lorte obys wy/żedź, que nous fot 
tions. obyśmy. wy/žli, je fortifle wy /& ed] bytlhy 
nous {ortiffions wy/2leby stryz je fortirols 
gdybym, wyfzedź, nous fottirions gdybyśmi 
wy/žli, que je fois forti, gdym byè wy/zedł 
que nous foions fortis gdysmy byli wy/żk 
fortant wychodząc, këssen, 
Soucier, fe foucier. Mieć fľaránie, prAgnoc. 
Soudre une gueftion. Rozwigreé, odpowiadik 
nátrudne. pytańie, ME QU 
Soufler, Oddrchac, yadymać.” dmuchać, wisó, | 
f&eptats, Ew | 
fcufletez, donner des fouflets. Policzkować. 
arcebe dac. l 
Soyfirir. Ponefic, cierpieć. je fouffre cierpigo 
tu fonffres. cierpi/x, il fouffre. cierpi, nou 
fovffrons. cierpiemy, vous fouffrez cierpicita 


iafeufirent cierpią, ¡e fovffrois cierpiałem | 


Rays foufrions cierpieliśmy, je fouffris, 
| ai fous 


box 


Soul. Soup. Souf. 448 
ai fovffett ucietpiátem, nous avons fouf« 
fetts ucierpielismy; je fouffrirai  ucierpig, 
nous louftritons. ucierpiemy, (eut sau" 
fouffte cierp, niech cierpi, fouffrons, fouf- 
frez, qu’ils fonffrént. cierpmv,. cierpcie, 
niech cierpią, louffrant cierpige, fouftert 
cierpiący, ktory ucierpiał. SCH 
Souhaitér, defiter. Z;czyć. 

Seulaget. Wipomácač. Soulever, Podnofć. se ` 
fónlever contre fon maitre, Buntowa( fie ná 
Pana włafhego: 

Sonloir. Zwyczaj mieć. Zámiaft tego. fľowá, 
exjwatg avoir coutume med zwyczaj. 

Se Soumettre. Poddac fig, unižyť. Voyez. 
Mettre. | 

Souper. Wieczerza, bollacsq. teść: 

Soupirer. Wzdychać: oddychać, pragnoć bárdze. 

Soufcrire. Podpifać. Voyez écrire. 


| Soufligner. Podpi/ać imię, je, foufligne Se, 


nizey podpi/4n). 

Sonftraite, se Souftračre. Tmknoć fię,odmowić, 
ujść, wybić fie z cudzey. mocy, fubtrakcyą czye 
mé je fouftrais. umykám fie tu foufirais umy= 
ká/z fig, il se fouftrais. amykafię. nous nous 
foufttafons umykamyfie, vous vous fouftras 
iez, umykściefię; ils.se foufiraient umyké= 
ia fe, ai me fouftrait umbnotemfie, (ous 

fraïant umpkáiqc fie, fouftrait umeńrętz, 
| Soutes 


449 Sou, Sub. Suf, 

Soutenir. Nofić, dzwigać, utrzymać Br. Vogt 
ZÁ HZY MAĆ OC. 

se Souvenir. Pamiętać. prz yponnic fibre. Voved 
Venir. SÉ | 

Specifier, Hliczaé, wyraznie qa miánowať, 

Sub(lter. Deem, trwać. aa 

Bubftituer. Podfhówić, 24 ingg rzecz fiźwić, 

Subveniz. Nadeyść, dopomac. Voyez. Venir. 

Succeder. Nafłąp:ć. Succomber. Podupasé. 

Succrer, confire du fuere, Smázyó w cukrza 
cużrować. Ee sy BU 


Sucer. $4 wy fac. 


mg 5 


Suilire. Dość myeé, doftárazač: przefłać ACTI 
je us doftárczam, tu fuffis doftárczal, il 
fufht daftórcza; nous fufisons, vous fuffie| 
sez, il: [uffisent, DR ET doftárczarity 
doflárezaig, je fnfifois. doftarczážem, nouś | 
fufhfions, doffarczaliśmy; je (ffs, j'ai fu | 
wyfarczyłem, nous fuffimes, nous avont! 
fuffis w flarcz ylisms, je 'ufiirai wyfurczę f 
nous. (uffirons. wgflárczemy: fuffis, qu? i 
fuffife, wyffarczay, niech "wyflareza, iuffi 
fors, fuffisez, gu? ils fuffisent, wyfárczaj“ | 
gy, Wyffarczaycie, niech wyflarczaigs qne je | 
fufise obym wyfłarczył, que nous: fM 
sons oby smy wyffarczyli; je lufife E y har” 
ęzytbym, nous lfüffiffions wi farczyliby smi | 
ję (bros „wyftńrczytbym, nous fuffrioné | 


Svis Jap. 450 
Royfarczylibyśmy;  fufhfanit AvyftafCzmacy. 
fufh doftáteczňy: : 


Suftoquer, étouffef: Dufić, zAdufié: : | 
Suivre. Ié z4kim tuż, nésladotoac, żgādzać fie, 


trzymać fip kogo: jé Ívis ade, tu fvis adese fx, 
il (vit Aar, nous fvivofńs, Vous ivivez; ils 
fvivent; idziemy, idziecie, ida, je fvivois 
fzedłem, fous fvivions fzlifmy, je (vivi; 
tu (vivis, il (vivit, pojzédľem, po/zedies, po- 
fedi, mous fvivimes, Vous fvivites, jls 
fvivirent: pofzliémy, pof. liscies pofzlis je 
fvivtai, tu fviveas, il fvivtas poldg por dz ie fx; 
pordzie, nous fvivrons, Vóusfyryteż; ile 
fvivrons: pojdziemy, pójdziecie; pojdą; fvis, 
a il ivive, idź, ńżech idzie: fvivons, ivi- 
Ver, qu’ils (vivent, idźmy. fdźcie, piech Ze 
dą, que jé {vive obým fiedt; que fous 
fvivions obyśmy fzli; je fviviffe. fzedžbymiš 
nous (viviffions Jalibjgmy, je fv. vrois fzedł= 
bym, nous fvivrions /zlibyśmy; fvivant € 
doc, (vivi naśladowany, xa btorym idą dtadzys 


Suppléer ce qui manque. Popráwié, nadfia- 


_ wić, zajłąpić. 


Supplier. Upra/zac. Supporter: Ponofić, kiere 


: pued: : 
Suppoľer. Pódłożyć, włożyć ná kogo poťičaťZy 
„dać co, pozwolić naco. = A 
Supprimer. Zäit, Súppútfer: Né wrzod fé 
ADICTA» ; Sat: 


451 Sur. Sus. Ser. 
Surchárgér, charger trop. NAkŻAdać, walić na eai 
Surcroitre, Ndrafl c. podraftac. je furctois pod- 
rafiam; tu futcrois podraffafz; il furcroit 
podraflaż je furcroiflóis podráftatem, nous 
furcroïflions Pist dAn: je (urctüs, je 
fvis fütctüs podrefkm, nous fürctümes,nous 
dommes fürcrüs, „pudroślitmy; je furcroitrai 
podrofnę, nous lürctuittons pôdrostiiemý) 
furcro's, gu? il furctoifle,podraftný, ňieth pode 


rf); fatcroifiant podraf#igi, furcrú podrofży: | 


Surmonter; furpallër; Przewy/ż/zyć, przejść: 
przemac. 
Surñommer. Przóżyipdć, nàzivifkó dein 
Surptehdre: Podlchiyycić, podtyść: Voyez 
.. Preñdre, : S 
Sutloif: Pržýfiešť rý: Voyéz Álloit: 
SurVenit: Nadzyść, Voÿez Venir: 
Sutvivre: Pržežyč, kar; żyć do ihi Cé fFzá/#i 
. Voyez Vivre. ` + 
Sufcitér: 1 ztudżić, Süftenteg, Podejimoival. 
Süfpéndre. Zawttfi, Zairżyać: 
Servis stúžyc. Je fert, tu fers; il fert; Suit; 
Jujj fly: (érVons, férvez, il fervent; 
JUE y rye. Duc: je  feryoiś 
Mužšten, nous (etviatie fużjliśny je ferviš 
Tode, nous ferytmes Jłużyliśmy, je fervi 
Zär fervifas,il ferita Bund będę, będz.teft3 
bpisés Hon? feyitonss Votis fetvirez; ils 
KtVitoi? 


Ser. qi. Sa 452 
fetviront, fZužiť bedzičhiy, będziecie, Me da. 
fers, gu il ferve; uz, niech Jłuży; Jery ons, 
fervez, qu'ils fervent, fłużmy; Jiużcje niech 
Jłużą; que je ferve, que tu ferveś; qu’ il 
ferve; obym flužýž, obyś Jľužyt, oby Jłużył, 
Que nous férvious, que vous fčrviez, qu’ 
ils fervent; aka Jłużyli, obyście Jaz yl 
%by fłużyla, je (erville;s tü ferv iles; il fervit 
je (erviroiš, tu fervirois, fl (erviroit; fu- 
Žytbym, fłużył ss Ružytby, Dous lerviftons; 
Vous ferviffiez, ilš fervillent, nous fervi- 
tions, Vous ferviriez, ils lerviroient, Dn: 
Żylibyśmy, . flüzylibyscie, fuzyliby; iervant 
uqa, fervi ktoremu fais: Aż 
Pi 
I 
lâcher, s? efforcer. Vkálaé, ufi oväč 
Taillader, Rabat, fiekác: 

¡Y Tafre, pañler ious filence. Miłczyć, tai, 
ukrywać: je me tais #ilcžpy tu te tais mila 
tzy/z; il fe tait milczy; nous mous tailons 
inilczéiys Vous Vous tailéz, milczycies ils 
$e taifent mzlczą, je me teifois milezažem: 
hous rious taitions milczelifmys je me tús: 
Je me iyis t. wwilklem, nojis tous times; 
Rous nons (ommes tis uzwlklżśmyj je me 
tairzi będę milczał, nous nous taitonś, bg- 
| Nae mile taiszqu? ik taifes inilcz, nirs 
| malizję 


453 Tut. Tes 
mil 
(un, milcécre, niech milcég; que je má 


taile obym milczał, que mous nous taifiod 


él) m3 milczeli, je me tüffe,;e me tairois mih, oO: 
Abel e Mendre. Ciggnoó, wyciągać, 


tzałbym,nous nou. tüffiens,nous nous taiti 

ons iilcxulbyštný, tailant milczącz tü mil 
Gët, úmilkžy. 
Tapiiler une chambre, Obzć pokoj obiciem.82 © 
(ardet; Báwič fig,omigf bat, MW 
Tatiť, rendre lec. Vyfčhnoč, wyczerpnoë, doy! 
„Jufzjć 
"Täter en touchant, 


Doświadczać, dotykać fe 
Feindte: umáczac, nápusió czym: je teins, t 


M 


teins; il teint, máczam, máéta/z, maczÁl 


nous teignons; vous teignez, ils reigheuf 
mátzainýs MÁCZACIÓ, mäczaigs je téignoi 


śnaczałem, nous teignions maczali śmy; in 


teignis,j” ai teiat,iánioczy tem, nous avon 


teints námoczplismy, je teindrai námocz£| 


fous teindrous ńamączemy, teins  tmiocz 
Qu^ilteigne niech umoćzy, teignońs, tel 
gnez, gu ils teigneat, úmôczniy, nor cit 
niech umocząz queje teigne, ng umocz yh 
qué nous teignions, úbysmy tmoczyli co, Ñ 
teignifie máczal bym,nous tei gnifions maiz 
Hbysmy,je teindrois maczallym, Dous reif: 
drióms maczólibyśmy; teigaant nápufz xh 
fai, teińt ńmoczony, nap/żizony: 


(TWawoigner, Snifdézyé. je témoigne Ses. 


taifons, taifez, qu'ils taiferit, mil, ` 
E : "d > miľemperer, moderer. Miarko wać. 3 à 
Tém porifer, s? accommoder au tems,diffeter: 


Tom. Ten; Tet; 


E 


Stuzyé czafowi, odkładać, 


Tenir, Taj mať. je tiens ryz yman, tu tiens 
traymafz, il tient. trzymá, nous tenons, 
vous tenez, ils tiennent; trzymamy, trży- 
maris tr2yu4tg5 je tenois trzymałem; nous 
tenions trzymaliśmyz je tins.j' 2i tenu, doa 
trzymałem, nous times; ncusavons "enu 
dotrzymál śujs Je tiendrai. trzymać będę 
nous t endrone trzymać będziemy; tiens;qu” 
il tienne tizymáys niech trzyma; tenons, 
tenez, qu ils tiennéat, trzyma m), trzy- 
imáycie, niech traymiaig: que je tienne; obym 
trzymał qué nous tenions, ebyśmy trzy malie 
je tiafse,trzymałbym,nous tinflionś rrzymali- 
byśmy; je tiendtois trzymałbym, nous ti“ 
endrions tržymáliby my, tenant $t2jinàmts 
tenu trzymany. ; 


t d 


| Tentér: Doświadczać, kafić: . 


Ternir: Szpetić, gładzić, zocmiac. 

Terra(ler, renverlet. parterre. Réz.fciggnot 
ná ziemi, tziteić 6 ziemię, wytwrócić: 

Teftet: Teffament czynić: É TE 

Tetter. Karmić dziecie, lúbi pokarm brać: 

Thefautifer: Śkarbić, JRárby zbretač: 


| Tiercer la terre. Trzeciraż.oróć Albo przewrać 


tać ziemię. Y Finter4 


455 Tor. Ton Tra. | 
Tintes, tendre fon. Bramied, dzwięk wydawać 
Tirer. Wycigrač. Sc. Toleret. Znofć. 
Tomber. Upaść, pasé w co. 

Tondre. Strzyc. je tonds. firzyge. 

Tordre: Kreeic, dręczyć, krzywić. je tords,tú 
tords, il tord, dręcżę, dreizy/zy dręczh 
nous tordons, Vous tordeż, ils tordenh 
dręczymy, dręczycte, dręczą. je tordois def 
czyłem, nous totdions dręczyliśmy; je tor 
dis, j' ai tors,tu as tors,il a tors( nze tordus: 
udręczyłem, ndręczyteś, wdreizy, nous tof 
dińies; nous ayons tors udręcz liśmy; tordsi 
gv iltorde; digct, niech dreczyy tordonsi 
tordez, qu? ils tordent, dręczmy, dreczcili 
niech dręczą: Que jetotde, obym dręczyh 
que nous tordions, dm? dręćzjli; je tof 
dife dręczyłbym, nous tordiffions drez 
liby fiy, je tordrois gdybym dreežyť, fi nos 
tordrions, gdybyśmy dręczyliz tordant m 
cząć; tors dręczonj, du fil tors, krętona n! 

Toucher. Tykać fig czegos 

'Toürmenter. Męczyć, dokuczać mochis - 

Tournér, še tourner. Obracać, obracać Jig» 

Toufet, toúflir, Ka/xleé; | m 

Tracaller, $? embaraffer dans des asffaiféf 
VE fcibiat fig, wdawać fig gdzie nie należy: " 

Tratailer quelqu’ un, luj donner de I? enn? 
Zárriiniaó kogo-miocnos 


I 


Tra cal“, 


Trai. Trant. T AY. M 456 
Tracaffer, ne faire qu' aller & venit. Bitgac, 
od kąta do kąta 


Traduite. Przertumáczyť. 


Trafquer. Hañdlouué Trainer, Ciągnoć. ` 

Trahir quelqu’ un. Zdradziť. Trahir fa foi 
Zaprzyć fie, uczynić co przeciwko ierzgsal- 

à Vo fuma fui A 

Traire: Ciggnod, potiągać. je trais Sang, tu 
trais (iggnse/z5 il trais ciągnie, nous 
trajoñs, vous ttajeż, ils traient, cigente- 
Dr tiagntéčié, tiggng. traiant ciągnąc,tta= 
it cigphion). 


Yraier, Trakroióad kago; álbo 6 robiť, lub róża 
máwiaé 

l'ranchet, coupet: Rabal, rożiwalić RE 
tanfcrife, copier, Przepifaó, Voyez écrire: 
tanfporter. Przenojiť, ette tranifporté, dydź 
przetętym Náp: tadością: ` 

Travailler. Pracować, robić; 


lraverier; Pržeišť, przebyć; fprzeciwiać fe: 
Maveltir; Przefroié fie, albo kogo. je trávetti 
| Que. travets) tú travenis: il traveftit, prota 
| iaid; frzefiraiaz. pixtfiráia, nous tráz 
veľtiflots (nie traveftons ) travel lez, il 
[io velliffeni, przejltátamy fif pracfirará 
i fies przejlraiaią fe, & c; 
nber. Drzyć, lękać fie, bać, 
peDpet. Namaczaćz imoczyé dv CZYM: 
Yż A168 


457 


Trépador, decedet, endre P ame. 


Tréffaillit de joye. 


Tre. Troms Trou. 


ducha. ; 

Skáka“ od. radości, 
fię niezmiernie. je tréfľaus,tu tré(faas, il frek 
(aut, kakam, fk cz ft, fráczes nous EIER 


Daag, oddać Bogu 


lons /Faczemy, vous treflaillez JRáctecio, ilé 


Tromper quelqu? un. 
Trompeter. Trąbić: | 
roter, aller le trot. Prędko, fpwapliwie iść | 

| 


trédaillent /kárzas je tréaillois /kakałem 
nous tréllaillions /kákaliémy, JE tréllaillis, P 
ai tredulli, wy/koczyłem, nous trelfaillimeś 
nous ayons., trédaiili, w)/Rocz 3131), ya 
vois Hëllt wyfkoczyłem był, nous avi 
ons trelłailli, wyfkoczyliśniy byli, je ER 
lirai wy/Roczę, nous tréflaillicons qu s [Ros 
exem, trefľans wyffoz, que il tréifaiilé 
niech wy Rocty, que je tréflaille obym wy/40* 
czył, que nous tréflaillions ibyimy wl 
czyli. je trétfaillilfe; 109 fRoczytbym, nous 
treMullihons 16)/Roczylibj smy; fi je tre (fa? 
illirois gd4ybym wyfkoczył, fi nous tre ll 
tions, gdybyśmy wyfkoczyli, que y aïe trel 
failli gdybym był wy/koczyt, eréflaillanti 
mvyfkákurac (obie; trélfailli fRaczgcy 0d rádi“ 
fits | 
Ofzukać, zwieść bie 
je tromp te Or | 
hler quelqu’ un, P inquieter. Prief d 
wiefz ag kógó | 3 
Tropvetz + 


aj" D 
Umrzeć |Yrouver, réncontrer. 


ciefzyl Lucr quelqu'un. Zabiť ko 
— 


Sr. Vai, Val.” 458 


Znaleíé,  wyrpyśląć, 


przjyifé do kogo. 


e 


go, je tue. Cc." 


NH 


Vaincre. Zuycigóró. je vaines, tu yaines, ił 


veinét, zavyciť žam, zwyciężafż, zwycięża; 
nons yatnquens, Vous v: iDnquez, ils valne 
quent zwycięża), ZW) cięża(ie, z wy ciężażąż 
Lecz lepiey fig teraz mgwr JE furpeise, tu 
furpañle, il uf p: fle, zwyežam: c. nous, 
fu: palloas vous furpafiez & c. zwycężamy; 
je vainqus,r'ai vaincu, zaryciężyłem, nous 
yainquimes,nous avons vajncy, zwyciężyli 
Sy, je vaimersi Zwyciężę, tu, Valneres. 
zwyczęży/x, il vainera zwyceęży, | NOUS 
Yaincrops, vous vainçrez, ils vaincront,, 
ZIVYCHEŽIMY, zwycigzycies IW W ine 
nych czafach używaj. tego fly a: Surpa(> 
fer, Przezwyciężać. im Y 


Valoit.. Wážyč, bydź maźnym,. [200000 yM, lub 


[bofobným do czego, je VAUX, tu Vaux, il 
vaut, ważę, wazy/z, wážy, idzie; nbus VA“. 
lons, vous valez, its valent, 1v4žemy, WAS, 
życ, ważąt 16 valois ważyłem, nous vas 
lions wáiylifmy, je valus w4zjleyn, nous 
valúmes, ważyliśmy; je vaudra' ważyć bg. 
de. nous vaudrons ważyć będziemy, vailless, 
X3 Ë gu il 


459 Van. Viel. Ven. 

" qu'il vaille, waż; niech waży, valons, va“ 
lez? au? ils vaillent, wazmy, ważcie, niech 
ważą; quee vaille, 4bym ważył, que nous 


vations, 4brfny ważyli, jevalúde ważyłe| 


bym, nous valá(fi»ns, ważylibyśmy, je vau’ 
drois, gdybys ważył, nous vaudrions, gdy“ 
byśmy wažyli; valant ważącz valú wa- 
Zn), ważący, watty, y 

il Vaut mieux To lepiej, Patrz. w Xigdze 3e 
w Rozd. 5. o fłowach w trzeciey tylko ofubię 
konjuguiących fie, Albo. les imperfonels. 

Vaner le blé,  IViať zboże, | ` 

Vanter quelqu* un. Chiválič, > myf?áwiač. 

Vag ner. Pryżnować, [poezy wać: po; pracy, nit 
nieczynić, Albo reż uczyć fie, pracować, Napr. 
Vaguer Al? étude des lettres, przykładać 
fe do náuk, je vaquerai foigneufement 4 
ma charge, będe (ie ze w/żytką pilnością 
farat, zadofjć uczynić urzedywi memu. 

Varier. Rożnic, odmieniať, nie iednakowy M 
w/z.ytko. /pofobęm czynić. 

Vecler, parlant d? une vâche, qui ¿fait foni 
vaut, Ogtelić figs d 

Veiller Czuc,nzezafpac Sc. 

Vendanger. Wina zbierać, tłoczyć: 

Vendre. Przedawać. Venger. Mšdé fig, 

Venir. Przyśść. je viens, tu viens, il vients 

` przychodzę, przychodzi/%, przychodzi, nous 

veno n$ 
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| vous venez, ils viennent, przýcho- 
cienty, przychodzicie, przychodzą je Jenois 
przychodziłem, nous venions przytliedzili» 
fiy, je vieús, je (yis venu (ne j^ ai venu) 
przyízedlem, nous vehnimes, nous femmes 
venus przy/ilifmy, je viendrai przyidę, 
nous yiendrons przyidzjemy. viens, qu' il 
vienne, przychodź, niech przytdzie,N enons, 
venez,qu'ils viemięnt,przyidźmy,przyśdźcie, 
niech prayida, queje vienne, obym przys 
fzedł, que nous venions obyśmy przyfzli. 
je vinhe przy/žedčbym, nous vinílions prty= 
fzlibysmy, je viendrois gdybym przyfzedł, 
nous viendrions gdybyśmy przy/żli, venant 
pr) chodząc, venu przychodzący, ktory przyja 
fedt c e : 
| Venter, expofet au vent. Przewietrzať, prze” 
wWiemaé. M 
| Verifier, prouver. Doświadczać, dochędzić 
práwd).. 
| Verfer, épancher, vuider, Wylać, rozlad, 
Verfer, fe comporter, agir. Przefławąć, gdzie 
bydź Gr, | 
Vétir. Odziać, przyoblec. je veft, tu veft, il 
vêt, odziewam, odziewafz, odziewa; nous 
vétons, vous vétez, ils vêtent, odzietnamy, 
edziewácie, ódziewaigs je vêtis, j? ai vêtu, de 
działem, nous vétimes, nous avons vêtus, 
praje: || 


< 


| 


| 
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przyodzialiśmy; je vêtirai odzieżę, nous yvt'lVoir, Widzieć. je vois, ta vois, il voit, wi- 


tireas cdzteiemy, vetant odzzewająć, ¿vet 
0dz.153]. 

Vieillir, déyen't veux, Srarzeé fie. 

Violet les loix,où 1? amitié. Złamać, przejtapih 
prawo, álbo przytąźń z ludźmi. 

Viüter. Nawiedzić. Vivifier. Ożywiać. 

Vivre. Zyé karmić fig, je vis, tu vis, il vit 
żjię, Zuel, Żyie, Vivons, vivez, viventi 
zyiemy, Żyrecie, Zyiqy je vivois ¿yfem,non! 
v.vions żyliśmy, je vecus, p ai vecú, ży? 
łem; nous vécümes,nous ayons vecüs, ży” 
smy; j: y vrai, tu y.vraszilvivra żyć bę 
de, bedzief c, będzie, nons vivrons, y ous vi 


dze, wtdzifz, widzi, nous vojons) vous 
vojez; ils voient, wśdziemy, widzicie, wi- 
dza; je Vo/ois widzialew, nous Voijons gi 
dzteliśmy; je Visyj? ai vů, widziałem, nous 
Vimes, nous ayons vis, widzielismy, je 
verrai będę widział, ebiczę, nous verrons 
obáczemy, vois, quí il voïe, wtdź, niech wir 
dzi; voyons, voyez.qu'ils voyent, widžmy, 
avidž cie niech widzą; que je voye, obym wie 
dział gue nous voivons, bysmy widzieli, ję 
ville wsdział bym,nous vifsions widzielibyf- 
my.je verrois gdybym widział,nous verrions 


-widzielibyśmycycyant widzączyńs widziany 


vrez, ils viv ont żyć będziemy, Be, vis,qu| Voiturer, faite voiture, Zwozść towary, fut- 


il vve, żył, niech Zyie vivons, vivez,quł 
ils vivent; żytmy, Xyicit, niech Zug, que ie 
vive abym żył, que nous vivions, 4by$m 
Żyli, je vecú Ts żyłbym, nous vécüilio 


manté, 


Neier, L&tá(, ptakt Żonyść, vožbijač. kraść. 
Volter, volrigef. Látad, bregas odynieyfi4 do 


mieyfGe, 


żylibyśmy, je vivrais gdybym żył, nous vid Vomir. £rzucać. niezdrowym didź, 
vrions gdybyśmy żyli; que j^ aïe yecú edu Voulbir. Chcieć, p cgnać. JEVENX tu veus, il 


bym był żył, que nous ajons vecü. gb 
my byli żyli, Vivant żyżąc, vecu żyjący, kro 


ry żył, álbo żyć ma, | 
Vai: enfemble les cho es diverfes, > Jednačsit| 


j 


dnorzyć, łączyć, rožne od fisbie rzeczy, 
Moiler, Ziffonré, poświecić Bogu w Zakonie 04 
fotę iakązzawić ią (++) aka daune Dune niefil 
RTE EN Voir, | 


veut, chcę, chcefż, chce, nous voulons, vous 
voulez, ils veulent, chcemy, chcecio, chcą, je 
Voulcis chciażem,nous voulions chercliómy, 
je voulus, V. ai voulu, chciałem; nous 
voulimes, nous avons voulu, chcieli= 
ur je voudrai zechcę, nons voudrens, 
kęchcen y; veville, qu’ il veville, heien, 
niech. 


463 : Vou. Us. 
niech chce, voulons, voulez, qu^ ils vevilą 
Jen. «, chciejimy, chciejcie, niech cheg; je ver 
ville, obym chciał, nous voulions, oby my, 
chcieli, je voulúfie chciałbym, nous you- 
lńfions chcielibyśmy, je voudrois, chciał” 
bym, nous voudrions chcielibyśmy, voulant 
chcąc, voulu chciany, | 

Wouter. Sklepić. Voyager. Jachać, pielgrzy” 
?now AC. | 

Ufer, fe feryję. Używać czego, 

s? Ufurper. Przywłafzęzać, przyznawać bit 
ës f 

Vuider. TPyląć, Wyezerpac, wyprożnić. 

s^ Yy:ognet. Up, € fie. 


463 ` 
niech cba 
Jed.., chi 
ville, ob 
chcieli, | 
lüfions 
bym, no 
chcąc, * 

Wouter. Ar 
"wá. 

Ufer, fe fer 

s? Ufurper. 
w. 


Vuider. H 
$^ Y v:ogne 
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